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ОЛОНХО – Шедевр устного и нематериального наследия человечества

25 ноября 2005 года Генеральный директор ЮНЕСКО Коитиро Мацуура огласил 43 Шедевра всемирного устного и нематериального наследия человечества. Среди них – героический якутский народный эпос Олонхо (Россия).

В третий раз ЮНЕСКО провозглашает Шедевры устного и нематериального наследия с целью привлечь внимание общественности к его ценностям, включающим в себя народные и традиционные формы выражения, такие как устные традиции, музыка и танец, ритуалы и мифология, знания и обычаи, относящиеся к природе и вселенной, знания и навыки, связанные с традиционными ремеслами, а также культурные пространства. Это нередко хрупкое наследие, отражающее культурное разнообразие, исключительно важно для самобытности  общин и народов. 

 Наше стремление сохранить ценность Олонхо в мировом культурном пространстве было горячо поддержано Председателем Комиссии Российской Федерации, Министром иностранных дел С.В. Лавровым, Министром культуры РФ А.С. Соколовым,  Председателем Российского Комитета по сохранению нематериального культурного наследия при Комиссии РФ по делам ЮНЕСКО Э.С. Куниной, истинными патриотами культурного наследия народов России.

29 декабря 2005 года Президент Республики Саха (Якутия) В.А. Штыров издал Указ «О мерах по сохранению, изучению и распространению якутского героического эпоса Олонхо», в котором утвержден комплекс долгосрочных и оперативных мер по реализации рекомендаций ЮНЕСКО  по охране нематериального культурного наследия, провозглашенного Шедевром человечества.  В Республике Саха (Якутия) объявлено Десятилетие Олонхо на 2006-2015 годы, разрабатывается проект закона РС (Я) и  целевой программы по государственной поддержке Олонхо, будет создано государственное учреждение культуры «Театр Олонхо».

Первая республиканская научно-практическая конференция «Олонхо в театральном искусстве»  нацелена на интеграцию научных идей и практики в процесс разработки концепции Театра Олонхо.

А.С. Борисов
Театр Олонхо

Эпос Олонхо – это откровение, ниспосланное богами во спасение народу саха, сконцентрировавшее в себе его этику, эстетику, философию и мироустроительную энергию. Сегодня Олонхо - явление общечеловеческой культуры. Олонхо создано гением народа, а сохраняется и передается из поколения в поколение «аристократами» духа – олонхосутами. Героический эпос Олонхо – это, прежде всего, слово. И это великое слово олонхо делает слышимое видимым и видимое слышимым, рисует мироздание в образах и сюжетах.

Первое, что приходит в голову, когда задают вопрос о театральности олонхо, это то, что олонхосут при исполнении играет много ролей, создает различные образы, но это на поверхности, а театральность олонхо надо искать глубже - там, где лежит специфика театра как био-духовно-психофизической необходимости человеческого существования. Театр ведь не только развлечение,  он необходим, как пища и вода. Если говорить о театральности в этом плане, то олонхо для якутского народа это есть исконный древний способ восполнения внешне несобытийной реальности.

«Видимое слово» в олонхо - ни в коем случае не иллюстрация. При идеальном исполнении люди перестают слышать слово олонхосута – они все видят. Он пробуждает у слушателей через слово такое мощное видение – внутреннее око, что оно закрывает слышимое. И, говоря современным языком, люди уходят в виртуальный мир, полный иных чувственных впечатлений,  кроме слуховых.

Раньше говорили, что Олонхо – это сказка якутов, потом решили, что эпос, но эпос – принадлежность литературы, а уникальность Олонхо заключается в том, что он всегда играется, это, прежде всего, театр. Я думаю, что мы пришли к театру Олонхо. 

Главная высота на этом пути взята спектаклем «Кыыс Дэбилийэ». Художественных задач в этом спектакле целый ряд. Первая - миссионерская – создать новую ступень в реализации театра олонхо. Более частная задача – осмыслить олонхо через компьютерное сознание. 

Что касается игры актеров – каждый должен был научиться петь, овладеть особым песенным стилем. Кылыhах – самая яркая, специфическая черта Олонхо, благодаря этому певческому приему само слово, растянутое и распетое, превращается в действие со своей внутренней драматургией. Слово в олонхо тоже невозможно освоить сходу. Недаром работа над «Кыыс Дэбилийэ» длилась не один год. Семь лет мы с Сотниковым думали над этим спектаклем и четыре года актеры осваивали текст этого сравнительно небольшого по объему олонхо. Сейчас, когда я хожу по театру, то слышу, что в каждой гримерке поют. Это радует. Сценография подчинена главному замыслу, и визуальная образность ассоциативно связана с компьютерным дизайном, с характерной символикой. Интересно, что сначала нам казалось, что это был внешний ход, но вот совсем недавно мы увидели, что наш квадратный планшет – Средний мир – это дискета, даже отверстие в центре и соотношение сторон – все четко соответствует. Это рождает целый поток новых чувств и мыслей.

Пока в нашем спектакле зримое зримо, слышимое слышимо. Но мы продвигаемся в своем поиске. На последней репетиции мы определили  логику существования на сцене чтеца. Вообще в театре для этого много есть путей: это может быть «автор», «человек от театра», просто «чтец», даже был «олонхосут». 

У нас актер, который читает текстовые фрагменты (Герасим Васильев), это не олонхосут, он собиратель, творец компьютерной версии олонхо. Поразительная вещь – в драматическом театре хоть  ставь олонхо, хоть  ставь историю про столовую ложку, которая стала королевой – все равно, прежде всего – действие! Когда мы нашли сквозное действие Герасима, то все встало на свои места. Произошло оправдание звучащего слова через действие. Не надо путать  с понятием «действие словом», это совсем другое, у нас – слово оправдано действием.
Если говорить о нашем выборе для постановки Олонхо, то в «Кыыс Дэбилийэ» многое сошлось: это небольшое олонхо, достаточно компактное, очень интересное по конструкции. В других олонхо нет такого стремительного разворота событий, везде очень долгий зачин. Оригинально начало – действие начинается с Нижнего мира – первую половину ведет девка-абааhы, Дэбилийэ появляется в середине и проводит свою роль до конца. Происходят метаморфозы очищения от скверны. Интонационное движение от бесовства, похотливости и скабрезности к любви. Эта любовь, которая не имеет традиционного «счастливого конца», эта любовь не вписывается в рамки земного совместного существования, потому что у Кыыс Дэбилийэ есть миссия… Я думал, какое олонхо ставить, долго сомневался, но, когда вышла книга в серии «Памятники фольклора народов Сибири и Дальнего Востока», в которой дан полный анализ олонхо «Кыыс Дэбилийэ», сомнения отпали. Статьи Н.В. Емельянова и В.Т. Петрова, Аизы Решетниковой прояснили для меня многие вопросы. Еще очень важно, что есть исполнительница главной роли – Степанида Борисова.

Да, это очень важно, что в новом здании театра первой премьерой стал спектакль - олонхо. Этим спектаклем мы входим в свой дом не только в материальном смысле, но и в духовном. 

Как это ни парадоксально, компьютер возвращает нас к традиционной народной культуре, помогает понять ее. Когда открываешь страницы олонхо, которое не сочиняется, а существует, похоже, самостоятельно, как явление, смоделированное самой природой сознания, запрограммировано, инсталлировано, открываются анфилады окон, папок и приложений, в которых легко укладываются бесконечные ряды образов, их виды, подвиды и различные модификации. «Докомпьютерное» сознание улавливает эту особенность олонхо с трудом. Поражает, как наши далекие предки были совершенны в своей цельности, в способности созерцать и шлифовать свое видение формульности мироздания.

В своих размышлениях о Саха-театре, об истоках его я часто приходил к пониманию того, что в основе основ природы театральности лежат олонхо и шаманские мистерии. В них я открывал для себя восточный азиатский театр. 

Второй спектакль театра Олонхо «Светлоликая Туйаарыма Куо» продвинул нас в понимании эстетики классического театра, вся труппа ощутила эстетическое воздействие на зрителя обычных ритуальных движений: шествие с чоронами, поднесение чорона, вознесение его к солнцу, поклон – все это выстраивается в темперированный строй жестов, который от спектакля к спектаклю будет заполняться и расширяться, пока не превратится в отточенный язык пластики театра Олонхо.

«Туйаарыма Куо» - это музыкально-драматический спектакль, в отличие от оперы, музыка здесь играет роль «проводника» в эмоциональной сфере спектакля. 

Что касается сценографии театра Олонхо. В этом спектакле мы со сценографом Геннадием Сотниковым, художником Леной Гоголевой и режиссером Герасимом Васильевым поняли, что правильно выбранное решение пространства трех миров в спектакле «Кыыс Дэбилийэ» должно быть продолжено и развито в последующих спектаклях. В «Туйаарыме Куо» древо Аал- Луук Мас – центр мироздания - соединяет  пространства трех миров: место битвы за красоту – Срединный мир, который символизирует та же площадка, но выполненная в форме круга, Нижний мир, образованный сплетением корней великого древа, и Верхний – крона, украшенная салама.

Принципиально новым является попытка использовать карнавальную эстетику, берущую начало в языческих ритуальных шествиях. Гротеск, осмеяние смерти, человеческих пороков, жутких и веселых чудищ – все это организует образную систему Нижнего мира. Я думаю, что наши предки владели этой способностью: побеждать темные силы  смехом. И это хорошо видно в пьесе Ойунского.

Я убежден, что  в эстетику театра Олонхо органично войдут образы снега, дождя, листопада – знаков северного ландшафта  нашей культуры.

Иногда мне говорят, что наш театр Олонхо похож на сказку, я не нахожу в этом противоречия, потому что сказка в контексте эпоса существует как фантастический сюжет с намеком на его нравственный смысл.

Героическая история Кыыс Дэбилийэ и лирическая, почти веселая Туйаарымы Куо начинают сценическую эстетику олонхо.

Театр Олонхо родился как культурная потребность. Я думаю, что олонхо должно стать психотерапией, коррекцией наших мыслительных процессов. Сегодня, когда человеческое сознание расщеплено, лишено цельности и гармонии, спасением для него является ясность олонхо. Актеры этого театра должны иметь гармоничное и гармонизирующее сознание. Слава богу, что вопреки всему и всем, притом, что есть Гомер, есть «Илиада», есть «Одиссея», народ саха сохранил олонхо! Олонхо - это спасение. 

А.С. Саввинов 

Олонхо как способ духовного бытия народа саха

В истории человечества начинается эпоха глобализации, которая диктует свои правила и нормы, и этому процессу не могут помешать никакие границы, искусственные барьеры и ограничения. Процесс неизбежен, как наступление грядущего дня, ибо он  естественноисторический. Перед каждым малочисленным народом возникла реальная опасность утраты культурного своеобразия и национальной специфики. Аксиологическая проблематика в условиях глобализации состоит не в ограничении свободы выбора и в  многообразии ценностей, а в умении выбирать и пользоваться этими ценностями. В этих условиях целые народы  и общины могут оказаться в состоянии вечно «догоняющих» и вынужденных приспосабливаться к развитым странам без шансов когда-либо выйти из этого состояния.

Естественная реакция на глобализационные процессы – желание законсервироваться, стремление закрыться, законопатиться от всех ветров, сквозняков, веяний, т.е. изолироваться. Оборотной стороной такой реакции является исключительно смелая экспозиция собственной культуры на общецивилизационные тенденции, на мировые процессы.

Итак, центральная проблема современности, являющаяся судьбоносной для народа саха – противоречие между глобализацией и изоляцией. Каков же выход из положения?  К глобализации необходимо подготовиться. Надо четко уяснить себе, что национальная специфика и этническое своеобразие сами по себе не обеспечат выживания. Каждому из нас придется жить в условиях полиэтнической, поликультурной среды и быть конкурентоспособными в рыночных условиях. Кто выживет? Тот, кто сможет приспособиться к многообразию поликультурной и полиэтнической среды, или тот, кто, будучи толерантным, сохранит свою «самость». Именно «самость» каждого  народа в состоянии обуздать дикий мустанг глобализации. В чем состоит «самость» народа саха? Основательница эволюционного гуманизма Джулиан Хаксли глубоко права, утверждая, что человек представляет  собой лишь один вид, одну единицу существующей на Земле жизни, что нет никаких «псевдовидов», под которыми понимаются разные народы, этносы, религиозные группы, государства…

Стало быть «самость» каждого народа имеет общую сторону, присущую всем народам, наряду с единичной стороной, присущей только данному народу. Действительно, мыслители всех времен и народов в течение всей истории человечества искали то общее, единое и неизменное, что присуще мифологии и верованиям, религии и философии, науке и технологии.

Такая творческая ориентация оказалась исключительно плодотворной в организации жизненного мира человека, в преодолении эмпирического многообразия реальной действительности. Тем не менее, человек очутился в парадоксальной ситуации, убегая от «бренного» мира, в котором все течет и меняется («Дважды нельзя войти в одну и ту же реку»), он построил мир, в котором не может обрести покоя и надежды на будущее. Мир, построенный человеком, оказался слишком динамичным, слишком непредсказуемым, слишком абсурдным, ибо он не видит ничего, на что можно было бы опереться, чем можно было измерить степень своей причастности к жизни. «Мыли, мыли и выплеснули ребенка из ванны!». Такова образная картина ситуации, в которой оказался современный человек, в частности, якут.

Какова же оборотная сторона «бренного» мира? Полемизируя с Гераклитом, элейские мыслители Парменид и Зенон отрицали бытие чувственного мира – мира вещей, предметов, явлений. Они оценивали чувственный мир как мир «иллюзий», «неистинный» в противовес «истинному», умопостигаемому миру. Последнее обстоятельство во многом и определило судьбу учения. Отрицание реального существования единичных вещей, объявление их простой видимостью противоречило существующему положению вещей. Умопостигаемое «единое» Парменида лишено изменчивости, движения и множественности, вне пространства и времени, не возникает и не исчезает. Это и есть истинное бытие, то,  что может служить абсолютным эталоном, универсальным мерилом. Это то, на что можно опереться, то, что может служить компасом в безбрежном океане человеческой жизни. Только лишь с высоты современности можно утверждать, что учение элейских мыслителей является началом жизнеутверждающей философии, методологическим инструментарием в жизни каждого человека, этноса, нации. Парменидовское «единое» и есть общая сторона «самости» каждого этноса, нации, целых народов. Конкретное выражение парменидовского «единого» - Коран, Библия, Дао дэ Цзин, Веды…, у народа саха – Олонхо.

Итак, общая сторона «самости»  народа саха – олонхо.

В контексте проблемы соотношения «глобализации и локализации» целесообразно рассмотрение олонхо в трех ипостасях: олонхо в прошлом, олонхо в настоящем и олонхо в будущем. Основополагающим положением, раскрывающим содержание олонхо в этих трех ипостасях, является: изоморфизм между олонхо и структурной организацией человеческой психики.

Олонхо в прошлом – проецирование олонхо в культуре письма раскрывает широкие возможности для его интерпретации и  экспозиции на общечеловеческий мировой уровень.

Глубоко не останавливаясь на отдельных концепциях интерпретации эпического наследия, хочу акцентировать свое внимание на результатах, полученных Афанасьевым Л.А. Анализируя три крупных якутских произведения, раскрывающих духовность народа саха в разные исторические эпохи: «Сон шамана» Кулаковского А.Е.; «Красный шаман» Ойунского П.А. и «Книгу мистерий» Гоголева И., автор приходит к выводу о существовании общей для всех произведений инвариантной матрицы, раскрывающей алгоритм мышления. Тем не менее, они, будучи эпосами разных времен, решают назревшие проблемы народа саха. Афанасьев Л.А. тем самым показывает исключительно высокий эвристический потенциал олонхо.

Олонхо в настоящем – концептуальная основа сохранения родного языка народа саха. Огромное богатство языка  концептуально организовано и структуировано в олонхо. В условиях фактического исчезновения якутской речевой среды, особенно в городских условиях, система образования Республики Саха (Якутия) может использовать олонхо как средство реанимации речевой среды. Еще один нераскрытый пласт олонхо - использование его как методологического средства эффективного усвоения духовных достижений человечества. 

Олонхо в будущем – способ организации каждым представителем народа саха собственной жизни, форма непосредственного общения человека с миром, средство обуздания глобализационных процессов.

Актуализация олонхо с этих позиций носит судьбоносный характер. В этом отношении представляет огромный интерес деятельность центра духовности «Камелек» под руководством Максимовой К.И. Речь идет об актуализации эпического пласта индивидуального сознания, которая интерпретируется как непосредственное общение импровизатора с разными уровнями духовного пространства. В этом аспекте олонхо выступает как способ бытия человека.

А.П.Решетникова 
Ролевой  эффект  в  эпической  и  традиционной  обрядности

Эпос относится к такому обширному ряду эпох, которые в целом составляют культуру всего человечества. Как универсалия культуры,  мировой эпос представлен в разных своих стадиях, прерывисто репрезентирующих смену непохожих друг на друга эпох: вавилонский и древнегреческий, индийский и западноевропейский, славянский, тюрко-монгольский и сибирский эпосы. Публикации последнего двадцатилетия в академической 60-томной серии «Памятники фольклора народов Сибири и Дальнего Востока» ввели в науку материалы, показавшие, что тюрко-монгольский эпос  далеко не самый архаичный. Удаленные друг от друга во времени,  эпосы удивительно сохраняют родовые жанровые принципы: а) пафос создания образа первопредка в архаических эпосах перерастает в последующих формах в пафос создания неоспоримого идеала; б) мотив путешествий по мифическим мирам героев в поисках суженой в дальнейшем наследуется средневековым жанром авантюрного романа, штампы которого были осмеяны великим Сервантесом. «Выразимся осторожнее, если брать эти явления сами по себе и в перспективе своего времени, они едва ли читаются как предвосхищение нового состояния литературы. Но задним числом трудно посчитать их иначе» (выделено мной – А.Р.)
Поскольку в каждом национальном эпосе обнаруживается общее и особенное, науке предстоит разобраться, в чем проявляется оригинальность каждого. Что касается сибирского эпоса, то до сих пор больше внимания обращалось на сбор, публикацию, обнаружение структуры, изучение морфологии национальных эпосов. На появившейся новой базе данных начинают складываться региональные исследовательские школы, которые ставят своей целью обнаружение в сравниваемых национальных эпосах, помимо общих черт, места каждой национальной эпической традиции в общем процессе мирового эпоса, продолжая начатое выдающимися отечественными компаративистами А.Н.Веселовским, В.Я. Проппом, Е.М. Мелетинским, В.М Жирмунским, В.Н. Путиловым и др.
Оценить вклад архаической эпики в мировой эпос – сложная и увлекательная задача, постепенное решение которой могло бы привести к прояснению генезиса как универсальных эпических сюжетных мотивов, так и загадок сложения самого феномена эпоса как монументального жанра устной литературы.
Проблематика исторической поэтики всеохватывающе широка. Необходимо дополнить общепринятые понятия «сюжет», «сюжетный мотив», конкретизируя их функции. Предлагаем ввести понятие «эпическая обрядность» как дефиницию, представляющую собой эволюционирующее явление в контексте композиционных принципов эпоса.
Основные сюжеты биографии эпического героя, появляющиеся в соответствии с традиционными обрядами жизненного цикла или отражающие воинские, свадебные или иные ритуалы, автор статьи называет «эпической обрядностью» (ЭО). С одной стороны, ЭО, как образ-знак, еще очень близок к отображаемой традиционной обрядности (ТО): кажущаяся фантастичность ЭО своеобразно отражает воззренческий подтекст ТО. Но с другой стороны, «явленные» в эпосе мифические персонажи – это уже подлинно художественные образы.
Именно ЭО, составляющая костяк композиции и сюжетную ткань эпоса, и является, по нашему мнению, «своеобразным метафорическим кодом, посредством которого моделируется устройство мира, природного и социального». ЭО является основным элементом структуры эпоса – биографии героя. Сопоставление выявленных ЭО в национальных эпосах позволит, с одной стороны, выявить самобытные версии ЭО, с другой – проследить общее направление стадиальных различий ЭО в эпосах разных формаций.
ЭО удалось выявить при изучении ролевого эффекта поющегося эпоса якутов. Но ЭО неизменно присутствует во всех памятниках мирового эпоса, являя в отраженном виде традиционную обрядность, синхронную различным национальным эпосам, сохраняющим единый композиционный стержень – биографии героев, несмотря на то, что культурные традиции разных народов отделены друг от друга не только территориально, но и многовековой, иногда тысячелетней дистанцией.

Переходные обряды жизненного цикла героя эпоса сменяют друг друга с неуклонностью времен года. Предсказуемые, они составляют основные элементы композиции эпоса, являясь для сказителей удобными клише, благодаря которым огромные тексты эпосов укладывались в памяти: ведь олонхосут не вспоминает следующую поэтико-музыкальную строфу, а спокойно погружается во все детали очередного крупного блока. При этом он может опережающе решать, в зависимости от благожелательности слушателей, расширить или укоротить тот или иной сюжетный мотив. Выводя последующее из предыдущего, сказитель может вводить или сокращать отдельные сюжетные блоки.

Как показывает наш опыт, комплексность подхода в изучении ЭО подразумевается необходимостью рассмотрения предмета изучения в сравнении с традиционной обрядностью. Поэтому изучение эпоса в предлагаемом ракурсе предполагает не простое изучение жанра фольклора, но и раскрытие ритуальной системы определенных эпох: родового общества эвенков  создателей нимнгакана, родо-племенного общества якутов  – носителей олонхо, форм ранней государственности тюрков Южной Сибири и т.д. При эволюции эпоса, как жанра, ЭО как бы исчерпывает свою внутреннюю энергию. Когда уходят из жизни традиционные обряды, сменяясь новыми обычаями, праздниками, тогда и эпическая обрядность постепенно утрачивает «квант» художественности и перетекает в реалистические описания и размышления по поводу тех жизненных вех, ранее маркируемых ТО.

Необходимым условием построения исторической поэтики является анализ эволюции слагаемых эпоса, в том числе и ЭО. Мировой эпос дает полную картину движения художественных форм и структур, их эволюции, смены.

Мировой эпос – это не сумма, а система национальных эпосов. На основе такой универсальной, на наш взгляд, дефиниции, как эпическая обрядность, можно воссоздать эволюционную цепочку развития каждого из эпических обрядов – цепочку, в которой найдется место самобытности каждого эпоса, обретающего тем самым свое место в системе мирового эпоса. Тогда сибирский эпос, сохранивший архаические варианты универсальных эпических сюжетных мотивов, при всей нынешней периферийности в истории изучения мирового эпоса, займет в ней подобающее место. Исследование совпадений основных эпических сюжетных мотивов эпосов народов Сибири и Дальнего Востока с известными всему миру классическими образцами античности позволит ввести архаические эпические памятники не только в историю мирового эпоса, но и на ее авансцену. Трудности задачи заключаются в двух особенностях: современные компаративисты не владеют знаниями народной жизни, отраженной в архаическом эпосе, а местным исследователям не хватает знаний сравнительных методов, всестороннего усвоения опыта классического эпосоведения.

Классическим эпосом принято называть древнегреческий эпос. Будучи записанными, гомеровские произведения реально сыграли огромную роль в становлении и развитии эпосоведения, став своего рода эпическими образцами. Однако с открытием живых традиций сибирской эпики оказалось, что древность сюжетных мотивов гомеровского эпоса относительна: античный эпос отразил далеко не архаичную цивилизацию городов-государств  с развитой внешнеполитической деятельностью.

Поэтому эпосы древнейших цивилизаций – от «Гильгамеша» до «Одиссеи» – отличались сюжетными мотивами в целом, и состоянием эпической обрядности в частности, от таких архаических эпосов, как олонхо и нимнгакан. Классический эпос для сибиреведения интересен как конец процесса развития устных традиций эпоса, перехода его к литературе. Вопрос истоков, исходных рубежей развития эпоса, всегда интересовавший ученых, перемещается в Сибирь, где до недавнего времени сохранялись живые эпические традиции. Чтобы раскрыть этапы возникновения, развития и исчезновения различных сюжетных мотивов и ЭО, надо проследить из конца в конец их путь в мировом эпосе, начиная с архаических памятников народов Сибири и Дальнего Востока. Можно и нужно проследить звенья цепи многовекового развития эпоса на особенностях ЭО, ее эволюции в национальных эпосах, исторически обусловленной причинами меняющейся жизни, воззрений.

Гомеровский эпос, как справедливо считают некоторые исследователи, не годится «для последовательного проведения генетического принципа»3. Гомер – это не начало греческой эпической традиции, а ее конец. Каким был догомеровский эпос, мы никогда не узнаем. Герой гомеровских эпосов – не родоначальник эллинов; в основе повествования – не история его женитьбы – (как заместитель «невидимого» жениха) он добывает невесту – Медею для своего хозяина; канва приключенческого путешествия – вот остаток эпического путешествия по разным мирам. К реликтам мифологического эпоса восходят загадочные сюжеты древнегреческих трагедий: к инцесту – история Эдипа, к неадекватному поведению жены из другого мира – Медеи и т.п.

При корневой общности сюжетных мотивов мирового эпоса обнаруживается, что в каждом национальном эпосе почти нет такого, о чем не было бы сказано в других эпосах (например, сюжетный мотив рождения героя олонхо от лошади кажется уникальным, но и ему находятся перекликающиеся мотивы). С открытием действительной эпической архаики встает вопрос исторически-ретроспективной переоценки понимания вклада каждого национального эпоса в культурно-генетическую историю мирового эпоса. При сравнительном методе отдельных сюжетных мотивов из архаических и так назывемых классических эпосов выстраивается цепочка предшествующих и последующих звеньев каждого эволюционирующего сюжетного мотива ЭО, отражающих стадиально-разные их состояния. Из длительной истории мирового эпоса более изучен поздний - письменный период, теперь же предстоит проследить эволюционный путь сюжетных мотивов, ЭО от конца к началу - в архаических эпосах Сибири и Дальнего Востока.

На взгляд современного читателя,  ЭО не отличается от ТО: трудно уловима смена действующих лиц мифологических персонажей, ставших эпическими, а также сама трансформация ТО в ЭО, – поэтому воображаемый эпический обряд может казаться сказочным. Наверно, поэтому тюрко-монгольский эпос именуется «богатырской сказкой» в общей классификации мирового эпоса. Своими таблицами мы стремились доказать своеобразный «реализм» ЭО в отражении пронизанного шаманизмом быта носителей культуры при создании основных событий эпической биографии первопредка этноса. Сюжетные мотивы «рождения от матери-лошади», «похищение детей айыы и воспитание их женщинами абасы», «воспитание урода под курганом / в навозе» и др. только кажутся фантастически-сказочными. Мы показали их в сопоставлении с этнографическими материалами, показав воззренческий подтекст ТО. Эпос не просто отражает такие реалии действительности, как традиционные обряды, но и дополняет эту знаковую систему доступными средствами.

Понимая, что термин «богатырская сказка» сложился исторически, что его введения требовал определенный период эпосоведения, все-таки следует признать в нем отрицание корневого единства эпического творчества всех народов. Тема пересмотра эпосоведческой терминологии не может решиться декларативно. Необходимо, опираясь на весь предшествующий опыт, рассмотреть каждый сюжетный мотив, в том числе и эпическую обрядность, в исторической ретроспективе, начиная с их архаических сибирских версий. И окажется, что древнегреческий эпос при всей неоспоримой древности стадиально является менее архаичным, чем эпос охотников и скотоводов Сибири. Тогда из термина «классический эпос» в применении к эпосу Древней Греции, находившегося уже на грани разложения жанра, уйдет и понятие архаичности, а останется смысл «образцовости» высокохудожественного материала, на котором некогда утвердились культурно-литературные критерии, создалась литература Запада.

Предлагаемый метод рассмотрения эволюции крупных сюжетных блоков, названных нами эпической обрядностью, составляющих схему любой богатырской биографии – изменит шкалу эпических древностей, позволит по-новому выстроить ряды слагаемых исторической поэтики, в решении проблем которой так важно находить все новые точки опоры,

Практически к ЭО относится высказывание С.С.Аверинцева: «Жанровые правила на этом этапе – непосредственное продолжение правил бытового приличия или сакрального ритуала... По мере усложнения и утончения словесной культуры возникали и такие жанры, в которых ритуально-бытовой характер не имел густоты и вещественности... но выступал относительно разреженным и развеществленным: таков эпос от «Гильгамеша» до «Илиады» и «Одиссеи»4. Действительно, отраженный в названных эпосах уровень ритуализованности жизни древних цивилизаций – с системой городов, государственной религии, – был иным, чем традиционная обрядность, отраженная в олонхо.

Масштабное осуществление исследования ЭО под силу региональным программам, когда национальные эпосы будут рассмотрены как в синхронном измерении: выявление структуры, особенностей ЭО местных эпосов, – так и в диахронном (определение места своих ЭО в контексте исторической поэтики). Так можно создать историю художественного освоения мира на примерах каждого конкретного вида эпической обрядности.

Общность сюжетных мотивов мирового эпоса свидетельствует о наличии неких исторических норм в его развитии. В этом процессе налицо перерывы, недостающие звенья. Но преодоление фрагментарной изученности архаических памятников эпоса народов Сибири и Дальнего Востока позволит восполнить лакуны с помощью имеющихся материалов и проследить эволюцию основных сюжетных мотивов. Только так можно определить вклад в мировой эпос национального эпоса каждого народа, независимо от его численности и исторических достижений.
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В.В.Винокуров
Якутское  олонхо  на  театральной  сцене
3 января 1906 г. в Инородческом клубе Общества приказчиков был впервые поставлен на якутском языке трехактный спектакль по олонхо известного олонхосута П.А. Охлопкова – Наара Суох «Бэрт киhи Бэриэт Бэргэн» («Удалой добрый молодец Бэриэт Бэргэн»). Исполнителями главных ролей были автор олонхо П.А. Охлопков – Наара Суох, известная сказительница-олонхосутка М.Н. Андросова-Ионова, А.Е. Кулаковский и другие. Это была первая, документально подтвержденная  постановка якутского олонхо на сцене любительского театра г. Якутска.

А 2 марта 1907 г. в том же клубе приказчиков был поставлен спектакль в пяти действиях по олонхо неизвестного сказителя «Кулан кугас аттаах Кулантай бухатыыр» (Богатырь Кулантай на резвом рыжем коне»). На постановку спектакля на якутском языке требовалось специальное разрешение полиции. Олонхо представили как оперу, а текст либретто на русском языке подготовил В.В. Никифоров-Кюлюмнюр. Были соблюдены все формальности и спектакль был допущен к постановке исправником Н.М. Березкиным. Роль главной героини спектакля Ỵчүгэй Ỵкэйдээн исполнила М.Н. Андросова-Ионова. Видимо, спектакль имел большой успех у зрителей и ставился несколько раз. Примечательно, что в первых любительских постановках якутского олонхо на театральной сцене главные роли исполняли известные олонхосуты, знатоки устного народного творчества якутов.  Однако, с 1908 г. постановка спектаклей на якутском языке, в том числе олонхо, была запрещена властями.

В 1926 г. директором (заведующим) Якутского национального театра был назначен А.И. Софронов и работал в этой должности до 28 марта 1928 г. Как руководитель театра он, видимо, принимал непосредственное участие в первой постановке олонхо на сцене якутского театра, несмотря на очень тяжелые жизненные обстоятельства. В газете «Кыым» от 1 марта 1928 г. была напечатана статья П.А. Ойунского о постановке 18 февраля 1928 г. на сцене Якутского национального театра по мотивам его олонхо «Ньургун Боотур Стремительный» небольшого отрывка из драмы «Туйаарыма Куо». Это была первая попытка постановки якутского олонхо в советское время на сцене якутского театра. Примечательно, что спектакли русского и якутского театра в то время шли в одном и в том же здании – бывшего клуба приказчиков. Статья написана в виде критических замечаний, без указания имен исполнителей и даже главных ролей. В конце статьи Ойунский выражает надежду, что коллектив национального театра продолжит постановки якутского олонхо на театральной сцене, и желает успехов артистам театра. Это следует рассматривать как благословение П.А. Ойунского. Окончательный вариант трехактной драмы «Туналgаннаах Ньуурдаах Туйаарыма Куо» был завершен П.А. Ойунским 29 июля 1930 г.

Олонхо в репертуаре Якутского государственного национального  театра вновь появляется только в 1937–38гг. Пожелтевшие страницы газеты «Кыым» за 1937 г. сообщают, что 4, 5, 6 апреля 1937 г. состоятся постановки на сцене Якутского государственного национального театра  по мотивам якутского олонхо «Ньургун Боотур Стремительный» драмы П.А. Ойунского «Туйаарыма Куо». Режиссерами постановщиками драмы указаны М.В. Жирков, Г.М. Туралысов и В.В. Местников.  До конца театрального сезона драма не сходит с театральной сцены и имеет огромный успех у зрителей. Якутскому государственному национальному театру в 1930 г. предоставили новое помещение, здание бывшего кафедрального собора, где и шла постановка драмы П.А. Ойунского «Туйаарыма Куо».

Олонхо К.Г. Оросина «Ньургун Боотур Стремительный» как музыкальная драма в авторизованной интерпретации Д.К. Сивцева-Суорун Омоллоона и постановке режиссера В.В. Местникова шла в 1940 г. на сцене Якутского театра. До конца театрального сезона музыкальная драма была поставлена более 40 раз и всегда с огромным успехом у зрителей. Музыку написал М.Н. Жирков. На страницах газеты «Эдэр большевик» в 1940 г. развернулась широкая, жаркая дискуссия по поводу постановки олонхо на сцене якутского театра. Впоследствии Д.К. Сивцев отметит: «В 1943 году 100-й спектакль ее был отмечен общественностью как праздник национальной культуры. На средства, вырученные постановкой, был сооружен танк «Ньургун Боотур», подаренный Красной Армии» (Суорун Омоллон. Ньургун Боотур. – Якутск, 1992,– С. 46). 

Начиная с 1947 г., якутское олонхо на театральной сцене ставится уже как опера «Ньургун Боотур». В новой музыкальной редакции композиторов М.Н. Жиркова и Г.И. Литинского в 1945 г. опера «Ньургун Боотур» имела еще больший успех. В 1957 г. опера была показана в Москве во время вечеров якутской литературы и искусства и тепло встречена московскими зрителями. 

Режиссерами-постановщиками оперы «Ньургун Боотур» в разные годы были В.В. Местников, Ф.Ф. Потапов, А.С. Борисов.

Крупным событием в культурной жизни республики стала постановка спектакля по мотивам олонхо Н.П. Бурнашева – Боодьоgос «Кыыс Дэбилийэ» в 2000 г. на сцене академического Саха театра имени П.А. Ойунского. Постановщиком спектакля олонхо был А.С. Борисов, а режиссером Г.С. Васильев. В 2002 г. спектакль олонхо «Кыыс Дэбилийэ» стал обладателем «Золотой маски», приза профессиональной театральной критики. Таким образом, якутское олонхо еще раз получило всероссийское признание.

Национальный театр танца Республики Саха (Якутия) 19 декабря 2004 г. представил на суд зрителей музыкально-танцевальный спектакль «Айыы аймаgа» по мотивам олонхо «Бэрт Хара» на сцене Центра имени А.Е. Кулаковского. Неожиданным и красочным было это представление, когда повествование событий олонхо происходило на языке музыки и танца. Главным режиссером и хореографом-постановщиком спектакля был Г. Баишев, а музыку написал Н. Петров. В этой связи хотелось бы напомнить одну красивую легенду. Давным-давно один из раджей индийского штата Керала решил насладиться звучанием священных книг «Рамаяна» и «Махабхарата» не на сложном санскрите, а на языке местных жителей. С помощью всевозможных жестов и телодвижений танцоры стали передавать чувства и страсти богов и демонов, разыгрывать сцены любви и жестокости. Так, утверждают, родился танец катхакали. В настоящее время этот классический танец начинается с заходом солнца и длится всю ночь, точно так же как наше олонхо в старину. Однако туристам обычно показывают сокращенную версию танца катхакали продолжительностью около 2-х часов. А начинается все так. С наступлением темноты непрерывная барабанная дробь возвещает о начале представления. Певцы (сказители) повествуют историю, а танцоры «переводят» рассказ на язык танца, на язык прыжков, жестикуляций и  мимики. В представлении присутствуют пантомима, балет и акробатика. Оказывается, в танце катхакали большую роль играют мудры – символические жесты, заменяющие слова. Утверждают, что в катхакали используются 24 мудры, различные комбинации которых могут выразить около 3000 слов. Этого вполне достаточно, чтобы выразить самые сложные, самые тонкие, едва уловимые оттенки человеческих чувств и отношений между персонажами представления. Как нам представляется, любое олонхо переводимо на язык танца, и мы в состоянии создать свой собственный  якутский танец катхакали.

     Нам нужен такой выдающийся олонхосут, как П.А. Ойунский, который сумеет создать канонический текст якутского олонхо на основе всех известных, общепризнанных и наиболее глубоких текстов олонхо.

                                                                                                                                                                                               Луиза  Л. Габышева 
Мифологические классификации:  анимальный  код

Якутский материал служит одним из ярких примеров использования явлений природы как культурных знаков. Животные в течение длительного периода времени служили наглядной парадигмой, отношения между элементами которой могли использоваться как определённая модель жизни человеческого общества и природы в целом. 

Обратимся к эпической формуле, описывающей дом богатыря: «Кэтэgэриннитигэр кэgэ кыыллаах, хаңас диэккитигэр уордаах кыыллаах, уңа диэккитигэр хахай кыыллаах, суолун ааныгар суор кыыллаах. (Он имеет) кукушку на стене против входа, свирепого зверя с левой стороны, льва с правой стороны, ворона на стене, где находится вход». Существует другой более распространенный вариант этой формулы: «Хаңас диэки турар киhи хараңаччы caga буолан көстөр, уңуо диэки турар киhи улар caga буолан көстөр, кэтэgэриин диэки турар киhи кэgэ caga буолан көстөр, суол айаgын диэки турар киhи суор caga буолан көстөр. Человек, стоящий на левой его стороне, кажется величиной с ласточку, человек, стоящий на правой его стороне, выглядит величиной с глухаря, человек, стоящий у противокаминной стороны, кажется величиной с кукушку, человек, стоящий у дверей, выглядит величиной с ворона». 

Образы птиц и животных вписаны в основные зоны жилого пространства и соотнесены с их семиотическими характеристиками: юг/север, правый/левый, белый/черный, свет/тьма и т. п. Формула описывает жилище богатыря, его обширность – но это лишь ее поверхностная смысловая структура. Глубинный подтекст ее передает знание совсем другого характера: жизнь основана на противостоянии и борьбе двух начал, айыы и абааhы, человека и темных сил хаоса. Друг против друга находятся хищный свирепый зверь, воплощающий темные силы Нижнего мира, и лев как символ мощи божественного человека. 

В якутском мифе рассказывается, что вначале была лошадь, от которой произошло животное, наполовину лошадь, наполовину человек – якуты называют его львом (хахай – Л.Г.) – а от последнего уже родился человек. «Хаххайдар!» – так к людям обращается в шаманских текстах злой дух. Льва считают своим таңара – божеством якуты Ботурусского улуса. В старину украшение с изображением льва служило детям оберегом от злых сил.  Приведем из олонхо описание коновязей и сравним с анализируемой формулой: «Для привязывания лошади он имеет главный столб с львом-охранителем на нем, столб средней высоты с голубем на нем, малый столб с певчей птицей на нем». Показательно, что первая коновязь имеет изображение льва, символ мощи божественного героя; право спешиться у главного столба служит в сюжетах  предметом соперничества богатырей.

В «Кутадгу-Билиг» употребляются характерные тропы, изображающие доблестного воина: «Вот в войне он должен иметь сердце льва, при нападении он должен обладать лапой барса» [4. С.292]. О трусливом или слабом враге в узбекской пословице презрительно говорится: «Собака не ходит по следам тигра или льва». В фольклоре киргизов, казахов и др. образ льва также символизирует мощь героя; слово *карlап ‘лев’, ‘тигр’, ‘пантера’ – эпитет богатыря. Другое наименование льва *arslan имеет метафорическое значение ‘могучий, храбрый’. В каракалпакском эпосе Арыслан – «тигра яростней, сильнее льва»; «барсовые» имена, как отмечают исследователи, имеют метафорическое значение ‘смелый’. Интересно, что в древнетюркской антропонимии по частотности, например, ‘волк’ уступает названиям таких экзотических животных, как лев, тигр, леопард.

В связи с противостоянием льва и хищного зверя, воплощающего дикие силы хаоса, обратим внимание, что, согласно одному из эпических сюжетов, во время боя богатырь Дьыырай превращается во льва, а его хтонический противник в медведя (ср. со старинным якутским поверьем, согласно которому осколок кости льва служит амулетом против медведя). В тувинском эпосе конь просит своего хозяина приготовить стремена с львиными головами, чтобы отбить вражескую стрелу. «Это свидетельствует о том, – пишет С.В. Иванов, – что львы рассматривались как живые существа, охранявшие своего хозяина и принимавшие на себя направленные на него вражеские удары» [3. С. 62].

Оппозиция двух антагонистических начал нейтрализуется введением в формулу образов шаманских вещих птиц. Кукушка в олонхо и шаманских текстах служит вехой на дороге к божеству Улуутуйар Улуу Тойону, отцу и главе шаманов, обитающему на западном небосклоне – «с кукушкой на вехе кровавая дорога Кяхтия». В фольклорных текстах пространственная локализация кукушки устойчиво связана с западной или ‘задней’ стороной (якут. кэтэх, кэнники) леса или гор. 

По представлениям народов Сибири, кукушка является птицей шаманской, причем в отличие от медведя, волка, змеи, филина, она относилась к светлым чистым духам-помощникам. Если на бубне качинского шамана не было изображения кукушки, это означало, что владелец бубна не может совершать моления божествам Верхнего мира.  Как шаманская птица кукушка наделена, казалось бы, противоположными качествами. С одной стороны, ее образ олицетворяет идею плодородия, изобилия и богатства; в алтайском эпосе поется, что «от кукования их белые цветы / на Алтае расцветают, / синие цветы на земле распускаются». «Сколько накукует кукушка, столько будет изобилия», – эта примета до сих пор бытует среди якутов. Известные в фольклоре тюркских народов выражения «две одинаковые, с конскую голову, золотые кукушки» (алт. эки тÿңей ат бажинча алтын кÿÿк) или «серая кукушечка с золотой головкой» имеют, возможно, скрытый смысл – содержат намек на функцию плодородия (о связи головы с идеей плодородия см.1). Напомним, что в формуле олонхо образ кукушки соотнесен с кэтэgэриин диэки, где находилось супружеское ложе хозяев дома кэтэgэриин орон. Анализируя алтайский фольклор, исследователи приходят к заключению, что функция кукушки заключалась в возрождении жизни и плодородия. С другой стороны, среди народов Сибири бытовала примета – кукушка может приносить людям и счастье, и несчастье; появление ее возле дома, например, предвещало беду. Якуты верили, что, если дорогу перелетит кукушка, то это путнику сулило смерть; появление кукушки вблизи жилища, также как и крик ворона, служили для шорцев знаком беды. Согласно мифам алтайцев, люди стали смертны по вине кукушки, забывшей нужные слова. Согласно другому алтайскому мифу, виновником смертности человека выступает не кукушка, а ворон, растерявший души людей. В фольклоре тюркских народов Сибири его образ также связан со смертью (ср. с мотивом очищения вороном земли от трупов, который встречается и в олонхо); вместе с тем, например, в героическом эпосе хакасов популярен сюжет о черных воронах, охраняющих живую воду, которая исцеляет и оживляет мертвых богатырей. Ворон играет роль медиатора и трикстера в мифологии многих народов мира. Он ест падаль, падаль – уже не животная, но и не растительная пища, поэтому ворон олицетворяет некий компромисс между хищными и травоядными, противопоставление которых друг другу оказывается, в конечном итоге, смягчением фундаментальной антиномии жизни и смерти.

В табуированной речи якуты ворона называют аргыс ‘спутник’, он сопровождает душу умершего в загробный мир. В анализируемой формуле образ ворона соотнесен со стороной суол айаgар (букв. ‘вход на дорогу’). В якутских мифах и фольклорных текстах ворон (наряду с рыскающим волком) изображается в постоянном движении, а сидящая на дереве (на горе) кукушка – образ довольно статичный. Ворон тесно связан с дорогой. Существуют многочисленные варианты легенды о том, как ворон спасает от гибели прародителя хоринцев; неизменной остается одна деталь: помощь оказывается дорожным людям, человеку, находящемуся в пути. Ворон выступает посредником между своим и чужим мирами, между настоящим и будущим. Неслучайно в предании, повествующем о прибытии первых русских на реку Яну, ворон играет роль «переводчика»: шаман Кюрюччэй «хотя и не знал русского языка, но разговаривал бойко наобум. В это время его (шаманский) дух, превратившись в ворона, усевшись на верхушку дерева, передавал шаману о чем говорили русские. Таким образом, шаман понимал то, о чем говорили они». Ворон, вещая птица, обладает даром предвидения и знает судьбу людей. Про него якуты говорят: «Билбэтэgи билэр, көрбөтөgү көрөр. Знает неведомое, видит невиданное». 

Как птица неперелетная, ворон выступает медиатором между летом и зимой, а также между днем и ночью – по якутским поверьям, тот, кто съест глаз ворона, не сможет заснуть. «Суор хараgын сиэбит киhи. Человек, съевший глаз ворона», – говорят про того, кто страдает бессонницей. 

Образы шаманских птиц, кукушки и ворона, являются в традиционной культуре якутов символами границы между новым и старым годом. Пение кукушки, первой певицы среди пернатых, было для якутов и других народов Сибири своеобразным звуковым сигналом конца старого и начала нового года. «Голос кукушки возвещает аратам приход весны, конец трудной зимовки». Карканье ворона ассоциируется с окончанием лета и началом старого года. В якутских народных песнях о временах года хозяйка Ледовитого океана Кыыс Чаңыйдаан хотун, нагоняя морозы и туманы, приказывает своим детям никого не щадить, «только ворона оставьте и сделайте его певцом… суору эрэ ордорон тойуксут оңоруң…».

Более слабо выражен цветовой код в характеристике шаманских птиц. Мифы качинцев объясняют, почему «у кукушки лапы разного цвета». В одном из якутских мифов рассказывается, как ворон пытался изменить свою черную окраску, но это ему не удалось. Имя его отца Суор Ала Суорун содержит компонент ала ‘пестрый’. Двойственная природа образа ворона, возможно, отражена в его эпитете «ворон, гонец белого и черного (бубнов)» – из заклинания тувинского шамана. Отметим, что в мифах и фольклоре образы шаманских птиц связаны с мотивом превращения, изменения своего «статуса». Кукушка, согласно мифам народов Сибири, была когда-то человеком; ворон – это сын небесного божества, которого, превратив за провинность в птицу, спустили в Средний мир. Птицы, выступающие в мифах как существа двойной зоо- и антропоморфической природы, выполняют медиативную функцию между «человеческим» и «животным».   

Обратимся к другому варианту анализируемой формулы, в тексте которой с южной  и северной сторонами жилища соотнесены номинации глухаря и ласточки. Развильчатый хвост ласточки, длинные, узкие, острые крылья и плотное оперение с металлическим блеском вызывают ассоциации с металлическими ножницами, образ которых в традиционной культуре якутов и других тюркских народов Сибири служит символом души (кут) девочки. Стрела – символ души мальчика – упоминается в якутском этиологическом мифе, в котором объясняется происхождение «стрел» на ногах глухаря как результат выстрелов щуки из лука.  В тропах олонхо образ глухаря выступает как эталон мужской красоты и ловкости. У слова qarluγač ‘ласточка’ в современных тюркских языках развились метафорические значения ‘красивый’, ‘проворный’. Про заботливую жену, хлопотливую хозяйку якуты говорят: «Ypyң дьиэ үрүмэччитэ, xaрa дьиэ хараңаччыта. Белого дома бабочка, черного дома ласточка». Эти сравнения и образы не только точно передают характерную для женщины пластику движений, но, несомненно, имеют психологическую основу [1.С.366].  В связи с противопоставлением глухаря и ласточки как мужского и женского символов укажем на существенное различие этих птиц: отряд куриных относится к выводковым, а ласточка – к птенцовым птицам. Ласточка и высиживает, и выкармливает птенцов, а глухариные только высиживают яйца. Образы птиц в формуле связаны отношениями тождества и контраста. Кукушка имеет потомство, хотя не вьет гнезда, не высиживает яйца, не выкармливает птенцов (аналогично ворон потребляет животную пищу, хотя никого не умерщвляет). Якутская сказка «Почему кукушка перестала вить гнездо» заканчивается констатацией того, что кукушка «лошадиным и коровьим птичкам яйца дающей стала». В тексте сказки кукушка представлена как посредник между ‘лошадиными’ и ‘коровьими’ птичками. Образы лошади и коровы, как известно, являются в мифопоэтической картине мира якутов зооморфными классификаторами, связанными с рядом семантических оппозиций: верх/низ, юг/север, мужской/женский, динамичный/ статичный, солнце/луна, лето/зима и т. д. 

Ласточка – птица перелетная, глухарь неперелетная, но ведет кочевой образ жизни, ворон же и неперелетная, и не кочевая птица. Образ ласточки, прилетающей из-за моря, из далеких чужих стран, в ряде фольклорных традиций связан с потусторонним миром и смертью.

 Метафорический язык олонхо рассказывает о жизни и мире, используя предметы и заключая их в привычные для традиционной культуры схемы, например, жилища или пространственной ориентации по четырем сторонам света. В пределах данных схем человек располагает с помощью аналогий и сопоставлений предметы и данные опыта, выражая универсальные смыслы:  ‘мужской’ / ‘женский’, ‘день’ / ‘ночь’, ‘свой’ / ‘чужой’ и т. д. Символы, которые олонхосут сопоставляет в рамках пространственной структуры жилища, по одним признакам противопоставлены, по другим – тождественны. Логика бриколажа «говорит» с помощью вещей, рассказывая о мире и жизни посредством произведенного выбора. Анализируемые структуры можно определить в терминах Ю.М. Лотмана как «мыслящие структуры»; они для своей «работы» требуют интеллектуального собеседника и выполняют функции создания новой информации, ее хранения и передачи.

Большой интерес вызывают некоторые совпадения и сходство семантической структуры анализируемой формулы с элементами специфических образцов «иконографии» в жилищах тюркских и других народов Сибири. Так, в чуме тувинского шамана висели вместилища духов (ээрен) – ленты разного цвета, части шаманской одежды (шкурки белок), изображения людей и животных, вырезанные из дерева и ткани или вышитые на тряпочках, чучела соболя и филина, набитые сухой травой. В юрте хакасов также висели не только шкурки различных животных, но и их символические изображения. Каракалпаки для охраны юрты от злых духов или избавления женщины от бездетности вешали на кереге юрты чучело степного орла (кара кус). Элементы «иконографии» можно было встретить в жилищах и других народов Сибири. Особо строгий порядок соблюдался в расположении шаманских атрибутов относительно частей юрты; например, в тувинской юрте шамана бубен «всегда помещался в передней, почетной части (төр) жилища… Непосредственно над бубном в юрте развешивались изображения птиц (кек – кукушка, хартыга – ястреб) – духов-помощников шамана, вырезанных из дерева… По правую сторону бубна вешалась группа ээреней: адыг (медведь), бугу (бык), кара (змееподобное существо, аналогичное моос ээреню). По левую от входа сторону располагали изображение стрелы и лука, к тетиве которого были прикреплены перья глухаря и фигурка человека. Над дверью вешали ээрен чалама (пучки матерчатых лент, изображения змей и др.). За этот ээрен засовывали деревянный меч» [2.С.153–154]. Процитированный текст прежде всего нуждается в уточнении значений правой и левой сторон жилища, которые обычно определялись из позиции человека лицом на восток, к двери, т. е. фактически с почетного места төр. Исходя из указанной позиции, ээрени – адыг, бугу, кара – находились, в действительности, на левой женской половине, а стрела, лук с перьями глухаря, фигурка человека – на правой мужской части жилья. Это подтверждается приведенным в этой же статье материалом: «адыг (медведь) висел возле посудного шкафа», «во время камланий по “черному ходу” шаман в основном воплощался в медведя, … и камлание это сопровождал адыг ээренем» [2.С.146, 159]. В описании юрты тувинского шамана обнаруживается пространственная оппозиция фигурки человека справа и изображений хтонических животных – медведя, быка, змееподобного существа, расположенных слева. Человеческая фигурка, вероятно, изображала мужчину – лук со стрелой не только оружие мужчины; стрела, как известно, выступала символом души мальчика. В свете семантики образа глухаря  показательно также наличие его перьев на тетиве лука. Любопытно, что и якуты, чтобы абаасы не мог войти в жилище, к потолку на ниточке подвязывали зоб глухаря, тетеревиные хвосты. Заметим, что с почетной частью жилища, местом төр, соотнесено, как и в формуле, изображение кукушки. Таким образом, анализ формулы обнаруживает не только сакральные сведения, отражающие шаманистические представления, но и архаические элементы, свидетельствующие об этногенетических связях олонхо с культурой других тюркских народов. Можно предположить, что структура формулы представляет свернутую мнемоническую схему текстов, хранившихся в устной памяти коллектива. 
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В.А. Чусовская 

Язык  классической  театральной  формы

Язык театральной формы складывается из трансформации пустого пространства (с помощью актерской игры и других средств сценической выразительности) и протекающего в нем времени. Взаимосвязь пространства сцены и возникающего в нем течения времени – закон театрального формообразования. Составляющие его пространственно-временные отношения инвариантны в ряду типов театральной формы различных эпох.

Под этим уровнем формообразующих инвариантов существует следующий уровень, связывающий типы театральной формы по принципу «принадлежности» к определенному мировоззрению. Один из таких «рядов» – формы классического национального театра, возникшего на основе языческих представлений о мире. Независимо от времени своего возникновения, они сформированы типологическими признаками, указывающими на принадлежность к культовым скотоводческим и земледельческим обрядам.
Древнегреческий театр, возникший в V–VI вв. до нашей эры, японский театр Но, созданный в средневековье; якутский театр олонхо, формирующийся на рубеже ХХ-ХХI вв. – все они представляют собой один тип, основанный на инвариантах языческой театральной формы. Общим, неизменным являются: мифология в основе драматургии, сценическая площадка, связанная с местом культовых обрядов (жертвенники, храмы, специальные площадки для ритуалов).
Синкретизм, присущий театральному искусству, выражен здесь в следующих инвариантах: вознесение песнопений богам (дифирамбы, алгысы), круговые хороводные танцы, участие хора, использование масок (татуировок, раскрашивания лица), ритуальных предметов, исполнительская состязательность.
Единым является деление пространства на три мира, сплетение времен, лаконизм в «сценическом» оформлении, основанном исключительно на символах (колесницы, сименава, сэргэ, чорон).
Еще одним общим и неизменным является заклинательная функция классических форм национального театра. Связь с календарными праздниками требует проведение действа при стечении «всего народа», и всякое действо имеет глубинную, сакральную цель, более жизненную, нежели простое развлечение публики.

 И.В.Покатилова

Феномен  олонхо в  формировании   якутского

художественного  мышления  в  ХХ  веке

Фольклор культура целостная, все ее виды (народное прикладное, устное народное, музыкальное и танцевальное творчество взаимосвязаны), а главное возникли на единой социально-исторической почве, в одних географических условиях и на базе синкретического мировидения, мифотворчества.

Вершина народного творчества – олонхо – именно ему принадлежит этногенерирующая роль и всеохватное значение в  повседневной жизни и культуре якутского этноса. Изустный тип творческого мышления породил глубокую традицию импровизаторства – повторяемости старого, уже найденного и возможного вариативного разнообразия, обогащая канонизированные формы новыми деталями, элементами, мотивами. Такая импровизационная природа присутствует в народной музыке, орнаментальном искусстве и эпосе. 

Олонхосут относился к сакральным лицам в традиционной культуре и обладал всеобъемлющим видением мира – анаарыы – синтетическим даром предвидения поэта певца, импровизатора, при этом мог создавать даже слуховые и зрительные галлюцинации; обладал особой памятью, чтобы держать все пространственные сюжеты и арсенал выразительных средств в устной форме в течение нескольких столетий. 

Феномен олонхо говорит о высокой развитости традиционного общества якутов, где каждый член был подготовлен, чтобы воспринять, сохранить в памяти и передать их из уст в уста. Эпическая структура поэтики олонхо сказалось в основных способах и принципах художественного мышления ХХ в., тем самым сформировало специфические особенности менталитета и повлияло на развитие творческого потенциала якутов. 

Пласт традиционной художественной культуры якутов характеризует синкретизм, мифологизм, мощное эпическое начало, импровизационная культура устного творчества, венчаемое эпосом – олонхо, высокоразвитое искусство орнаментики.

В целом, характеризуя художественную якутскую культуру до ХХ в., следует подчеркнуть, что в нем сцементировались, соединились исторически-разновременные  традиции (по своей этнической характеристике), а главное, в народном художественном наследии преобладали «не живописные, а скульптурно-пластические и графические формы» (С.М.Червонная), которые сказались на дальнейшем характере развития якутского изобразительного искусства и всей художественной культуры Якутии ХХ века: в косторезном искусстве Якутии 1940-х, 1960–70-х гг.; в якутской графике 1960-х гг. и в театральном искусстве 1990-х гг.

Секция 1. Синтез искусств  в Театре Олонхо

А.Г.Новиков, С. Е.Борисов 

Олоңхону наука5а оло5уран үөрэтиэххэ

Бүгүн олоңхо наука буола илик. Толору суруллубут монография тахса илик Арай И.В.Пухов, Г.У.Эргис олоңхону чинчийиигэ өңөлөөхтөр. Гуманитарнай чинчийэр институтка олоңхо отделыгар Н.В.Емельянов салалталаах бөлөх олонхо сюжеттарын үөрэпппиттэрэ. Олонхо философиятын, мировоззрениятын, тылын, эстэтическай өттүн бу  күҥҥэ дылы ситэ үөрэтиллэ илик.

 1. Олоңхо былыргы үйэgэ сурук-бичик айылла илигинэ тылынан айыллыбыт айымнньы.

Саха эпоһа үөскээһинин историятын үөрэтии – уустук дьыала. Ол гынан баран үгүс учуонайдар сабаgалаан көрөн баран,олоңхо түң былыргы буоларын сөбүлэстилэр. Бу туhунан Саха народнай поэта эппит: «Олонхо – сүдү айымньы, үөрэхтээхтэр этэллэринэн, норуот түң  былыргы олоgун энциклопедията, ааспыт аргыардаах суолун анаааран, сыаналаан көрүүтэ».

 2. Былыр сахаларга олоңхо - норуот духовнай олоgун төрдө этэ.

 Үчүгэй учуонайдар олоңхону фольклор жанрын эрэ курдук көрөллөр. Дьиңинэн ыллахха, олоңхо норуот тылынан айымньытын (устное народное творчество) төрдө буолар. Ол курдук оhуохай, остуоруйалар, чабырgахтар олонхо төрүттээхтэрэ буолуо. Жанр эрэ буолбатах, эпос буолар.

 3. Олоңхо атын түүрк-монгол омуктар эпостарын кытта тэңнээтэххэ - архаичнай буолар.

Олоңхо Саха героическай эпоhын уопсай аата буолар уонна олох былыргы Саха олоgун кэпсиир. Онон учуонайдар саха норуотун үөскээhинин илиңңи түүрк каганата ыhыллыытын кытары ситимниир оруннаах диэтилэр. Бу чинчийээччилэр сабаgалаан көрүүлэригэр олоgуран 1999 сыллаахха, бэс ыйын 30 күнүгэр, № 366 Саха Республикатын Правительствота «Олоңхо 1250 сылын бырааһынньыктыыр туhунан уурааgы таhаарбыта. 2000 сылга олоңхону юбилейдыыр дьаhаллар ылыллыбыттара.

4.Соторутааgыта ЮНЕСКО Саха олоңхотун аан дойду тылынан айыллыбыт культуратын шедеврэ буолар диэн билиннэ.

Олонхо - саха кыра омуга аан дойдуну - анааран киэн муударай билиитин түммүт, билиңңи цивилизация таhымыттан хаалан хаалбатаgын, глобализация кимэн киириитигэр симэлийэн биэрбэтэgин, бэйэтин самобытнай культуратын билигин да илдьэ сылдьарын көрдөрөр.

5.Олоңхоhут бэйэтэ-личноhа кимий? Дьиңинэн интеллектуал, өйүнэн толкуйдуур, айар киhи (мыслящий человек). Бэйэтин айбыт үлэтэ. Хантан ылбытай? Бэйэ бэйэлэриттэн истиhэн. Олоңхо айыллыбыта саха былыргы уус-уран тылын  уратытыгар сытар, уус-уран тылынан  айыллыы. Аhаgас дорgооннор сөп тубэhиилэрин сокуона (закон гармонии гласных).  «И» иннигэр «Э» турбат. Бу «ИЭ» диэн дифтонг. «У» иннигэр «О» турбат. «уо» диэн буолар.

Аhаgас дорgооннор силбэhиилэрэ сахалыы суруллубут тылга сингармонизм сокуонунан быhаарыллар. Олоңхо поэтиката аллитерация сокуонунан бэриллэр. Олоңхолор аллитерация сокуонунан айыллаллар. Строкалар саgаланыылара бэйэлэригэр сөп  тубэhиэхтээхтэр (чтобы начала строк были созвучны). «Буспатах мунду миинин курдук будуо-бадаа». Ол аата олоңхо аллитерация сокуонунан айыллар.

6. Олоңхо - сүдү айымньы буолар. Бу жанр сорох айымньыларын киэбэ 40 тыhыынча дылы хоhоонунан  бэриллибит  строкалар буолаллар. Сорох олоңхоһуттар биир олоңхону ыйы быhа толорор эбиттэр. Ити улахан искусство буолар.

Тыл күүhүнэн олоңхоhут уобарастары айан биэрэр. Сири-дойдуну уобарастарын ойуулаан баран, абааhылар, бухатыырдар уобарастарын айар. Ону фантазияны туhанан биэрэр. Итинник дьону бэйэтигэр тардар. Уобарастары оңорон сырыы бөgөтүн сырытыннарар. Бу поэтическай драма буолар. Театр буолан тахсар. Ону П.А.Ойуунускай таба туппут. Бэйэтэ олоңхоhут. Итиннэ гынан «Кыhыл Ойууну» поэтическай драма диэбит. Бу «Кыһыл Ойуун» олоңхо киэбинэн суруллубут. Итинньэ театрга поэтическай драма буолан көстөр. Уонна «Туйаарыма Куону» - олоңхо – тойугу айбыт. Аны туран П.А.Ойуунускай кэпсээннэриттэн Олоңхоgо чугаhыыр «Дойду оgото Дорогуунаб Ньукулай». Саха театра сценаgа. Ырыалаах буолан олоңхо курдук иhиллэр.

7. Олонхоgо улахан үтүөтэ П.А.Ойуунускай 30 олоңхоттон түмэн оңорбут «Ньургун Боотур» олоңхото. Аны П.А.Ойуунускай улахан суолтатын - норуот улуу айымньытын быhыытынан сыаналаан 30-с сыллардаахха олоңхону хомуйтарбыта. 200-кэ олоңхо кэриңэ ГЧИ фондатыгар угулла сытар. Онон билигин олоңхо отдела дьарыктанар.

Мировой серияgа «Устное народное творчество» 21 олонхону таhаартардылар. Билигин даgаны бэчээккэ бэлэмнэммит элбэх. Былырыын 2005 сылга итиннэ олоgуран ЮНЕСКО-gа саха олоңхото мировой шедеврынан билиннэ.

Тылынан народнай айымньы курдук эрэ көрбөккө билигин олоңхо философиятын, тылын, эстетикатын научнай өттүнэн үөрэтиэххэ наада. Бу конференция сүнньүнэн олоңхону научнай үөрэтии концепцията суруллуохтаах. Онон мантан антах олоңхо науката баар буолуохтаах. Бу сахалар наукалара аан дойду эпоhы үөрэтиигэ төрүт буолуохтаах.

К.Д.Уткин

Олонхо  в  контексте  подъема  новой духовности

Олонхо – величественный памятник духовного гения народа саха. По исторической типологии эпоса якутские героические сказания относятся к самым древним пластам устно-народных наследий. Исследователи не оспаривают глубинные корни якутских поэм. В.М. Гацак отмечает: «Первый стадиальный ряд – героико-архаический эпос, разновидности которого – якутское олонхо, бурятские улигери, алтайские сказания, руны «Калевалы», «Нарты», «Амирани» и др.» [1].  Дальше. Идут вторые, третьи ряды, к ним относятся среднеазиатские и былинные сказания. Известный эпосовед В.М. Жирмунский выделяет не только древность, но и отличительное своеобразие в типологической параллели древних эпосов.

Если в научной фольклористике архаичность олонхо общепризнана 30–40 лет тому назад, то метку официальной оценки получило только недавно, после известия из ЮНЕСКО о включении якутского эпоса в список шедевров мировых памятников народного творчества. В подтверждение отличительной обособленности якутского эпоса от своих родственных параллелей можно  привести высказывание общепризнанного исследователя В.М. Жирмунского: «Олонхо – это обширный богатырский эпос в стихах, во многих отношениях отличающийся от эпических сказаний народов Южной Сибири более широким обращением к мифологии» [2]. И топологические сравнения говорят то же самое: «Маадай-Кара содержит 7738 стихотворных строк, это самое крупное из известных нам алтайских героических сказаний около 2–3 тысяч строк. Например, в «Кочутее», записанном от М. Ютканакава Г. Токмашовым в 1914 г., – 3128 строк. Якутское олонхо намного обширнее по объему: «Неспотыкающийся Мюлдью Сильный», записанный от Д.М. Говорова А.Ф. Бояровым в  1934–1935 гг., содержит 19271 строку, а «Нюргун Боотур Стремительный» П.А. Ойунского – около 37000 строк. Олонхо, насчитывающие 10–15 тысяч строк, считаются средними. Итак, между якутскими олонхо и алтайскими сказаниями существует большая разница в размере» [3]. Здесь же, также отмечается почти одинаковый по величине объем якутских олонхо с бурятскими улигерами [4].

О глубокой древности олонхо и героических сказаний родственных народов образно сказал академик А.П.Окладаников в следующих выражениях: «певцы эпоса тюрко-монгольских народов рисуют в своих зачинах самое детство вселенной, … когда мир только что возник из тьмы и тумана» [5].

Напоминая, однотипность генезиса эпического наследия степных и более южных этнических субстратов стоит привести еще одну цитату: «На заре своей истории народ создает предания, в которых запечатлевает в художественных образах эпоху своего становления, выражает в них становление своего духа, свои мечты и идеалы, свои представления о непреходящих человеческих ценностях. Эти древние предания навсегда остаются  дороги ему, как дороги человеку воспоминания детства».

Когда эксперты ЮНЕСКО рассматривали якутское олонхо в контексте общемировых шедевров литературных памятников, учитывали многослойнось его духовных пластов. И стадиальную древность, и мифологизм, и полетность, и мудрость, зачастую затаенных в недрах образно-словесных систем.

Олонхо есть не только сказание-повествование о незапамятных временах «изначальности жизни», но и подъемы и падения духовного становления, мировосприятие и осознание освоенного, самоценности и самодостаточной ценности человека – главного устроителя жизни на Земле. В антиномии Добра и Зла с превеликим трудом и ценой огромных потерь под конец побеждает созидающее начало. Это есть закон бытия как определитель организованности, как закон равновесия, взаимообусловленности вселенских процессов. Красота – неразделимое понятие в рационально-умозрительных обобщениях и назидающе-повествовательных сентенциях.

В олохно прослеживается как принцип идея единения и целостности духовно-физического освоения естественной среды, а также воспринимаемого мира вселенной. Вместе с тем, возвеличивается и самосущность человека как осознанного самостроителя своего облика и организованного начала. И обязательно, борьба: с самим собой, с антиподами божественных созданий, со злом и некрасотой во имя торжества жизни людей, во имя победы Добра и Красоты над Злом и Отвратительностью. По существу, в эпических сказаниях народа саха присущи все истоки и смыслообразующие подступы, получившие впоследствии более очерченные черты и характерные признаки рационально-логических понятий, обобщенные в единое определение духовности. К ее уровням относим: устремленность к познанию, добро с критерием нравственности, увлечение красотой и осознание смысла человеческой жизни. Они своей неразделенностью создают предусловие полноценного существования человека на этой земле. На нынешнем этапе общественных поворотов нужны и востребованы для выхода из тупиковой ситуации во всех направлениях социального бытия. Служат как арсенал действующих средств для формирования личности, менее эгоцентрической, но более общественной и одухотворенной.

В контексте всего спектра образовательно-воспитательных задач сегодня актуализируется обращение к духовным ценностям народной мудрости. Сосредоточием кладезя сокровенных знаний, опыта духовного освоения народа саха общепризнанно считается олонхо. Включение памятника творческого гения народа к шедеврам мирового значения подтверждает величину и силу духовного озарения.

Олонхо воссоздается нынче на уровне осознания национальной идентификации народа. Если учесть отсутствие эпотворческой среды в обществе, то, конечно, далеко еще до слиянности с духовно-душевным единством. Все же целенаправленная деятельность научной и культурной общественности оставит определенный след в процесс общего возрождения наследия предков и позитивного прошлого.

Дух подъема, атмосфера самоценности культуры, царящие в наши дни стимулировали тягу людей к миру возвышенного, и, вообще, к духовной сфере. В театрах осуществляются сценические постановки по олонхо, идет пропаганда эпического творчества народа и процесс приобщения молодежи к языковому пласту эпических сказаний. Много начали писать, говорить, показывать по каналам средств массовой информации, деятели науки и культуры, непосредственно внесшие вклад в деле выхода якутского олонхо на уровень ЮНЕСКО, получили государственные признания. Все это, бесспорно, позитивный процесс. Но, чтобы не угас жар энтузиазма и духовного патриотизма, нужны долгие годы энергетических всплесков по увековечению эпического наследия народа саха, ибо олонхо – знаковый памятник, выступающий во главе мощного пласта народной культуры, в системе которого также монолитно себя проявляют культуры: ысыаха, религии айыы, железоделательного производства, орнаментального наследия и песенно-певческой культуры. Все это и есть фундаментальная основа нового подъема духовности в неустойчивое время социально-экономических потрясений и всеобщей кризисной ситуации.
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Лира Л. Габышева

Первая и единственная. Об истории постановок

оперы М.Жиркова и Г.Литинского «Нюргун Боотур»

Олонхо-опера? Опера-олонхо? Эпос и профессиональная музыка, певческие традиции якутского фольклора и оперная вокальная школа. Широчайший круг взаимоотношений, проблем и задач очерчивает первая и пока единственная национальная опера-олонхо «Нюргун Боотур Стремительный» М.Жиркова – Г.Литинского. Это произведение вновь и вновь, как одна из вечных загадок эдиповского сфинкса, волнует наши сердца, умы и души. 

Во многом дитя своего времени, оно воплотило возрождение из длительного забвения целый пласт якутской культуры, но уже в осмыслении современной для того периода, иной художественной идеи. Можно долго рассуждать о канонах традиционной европейской или русской оперы, по принципу которой внешне сконструирован якутский оперный  первенец,  как, впрочем,  национальная  опера и в Киргизии, и в Бурятии, и т.д. А также о том, что, кроме якутского языка, сюжетной канвы и музыкального тематизма, ничего «истинно якутского» там нет, и вообще якутская опера как жанр чужда природе национальной культуры. 

Почему же тогда в далеком 1940-ом году (когда автором тогда еще музыкальной драмы был лишь Жирков, сам дирижировавший небольшим оркестром) и в 1947, 1950, 1957 годах, когда добавилось авторство Литинского, это произведение имело ошеломляющий успех у якутян и москвичей? Успех этот легендарен, а сама опера является неопровержимой как исторической, так и художественной ценностью. 

Как дорогая реликвия до сих пор в памяти народной хранится образ тех далеких спектаклей, созданных одержимыми мечтой и талантом сподвижников М.Жиркова – Устином Нохсоровым, автором либретто Суоруном Омоллоном, художником Георгием Туралысовым и целой плеядой замечательных исполнителей нескольких поколений:  Александрой Новгородовой, Анной Егоровой, Екатериной Захаровой, Михаилом Жирковым, Николаем Харитоновым, Иннокентием Местниковым, Тарасом Местниковым, Марией Белолюбской, Еленой Скрябиной, Петром Решетниковым, Виктором Саввиным, Мариной Поповой, Марфой Васильевой, Акулиной Сидоровой, Семеном Мигалкиным, Анастасией Лыткиной, Николаем Баскаровым, Ильей Переваловым, Петром Кривошапкиным, Матвеем Лобановым, Надеждой Шепелевой, Гаврилом Колесовым, Аксинией Адамовой, Дмитрием Копыриным, Марией Николаевой, Константином Борисовым, Лазарем Сергучевым, Зинаидой Габышевой и многими-многими другими. В массовых сценах вместе с артистами хора участвовали, а также исполняли небольшие партии мастера драматической труппы. А сколько кропотливого труда и энтузиазма вложили композитор Генрих Литинский и, каждый в свое время, дирижеры Михаил Венедиктов, Галина Кривошапко, хормейстеры Владимир Попов, Февронья Баишева, Гаврил Таныгин, Петр Черкашин, концертмейстеры Полина Розинская, Сергей Джангваладзе, Евгения Крутовская, балетмейстеры Сергей Владимиров-Климов, Мария Жорницкая, Василий Козлов. 

Не все участники легендарных постановок посвятили свою жизнь в дальнейшем театру, но успех «Нюргуна» был взлетом в судьбе каждого: об этом судишь по их воспоминаниям, которые иногда присылают в музей театра оперы и балета.

Можно не согласиться с тем, что в постановке и редакции оперы 1977 г. стремление к новизне, некоей обобщенности и лаконичности решения обернулось все-таки потерей обаяния, духа и зрелищности произведения в целом, несмотря на великолепный первый состав исполнителей главных героев: М.Николаевой, А.Ильиной, И.Степанова, С.Оконешникова и др. После нескольких премьерных спектаклей «Нюргун» не вызвал особого энтузиазма зрителей, и в начале 1980 г. шел в основном фрагментами, а затем и вовсе сошел со сцены. 

В четвертой постановке оперы-олонхо «Нюргун Боотур Стремительный» (1993 г.) режиссер А.Борисов, по его признанию, стремился вернуть былой легендарный дух этого произведения, своеобразный национальный колорит во всей живописности деталей. Исполнительский состав (Туйарыма Куо – Альбина Борисова, Анна Саввинова, Айталина Адамова; Нюргун Боотур – Иван Степанов, Владимир Павлов, Владимир Заболоцкий; Юрюн Уолан – Семен Оконешников, Иван Ксенофонтов, Прокопий Неустроев) где-то уже определил решение спектакля, как и участие в нем артистов драматического театра им. П.А.Ойунского. К постановке были привлечены консультанты по всем аспектам – от знатоков фольклора до технолога по костюмам. Декорации художника Г. Сотникова, костюмы Л. Гоголевой, дирижер – А. Унаров, балетмейстеры – В. Винокуров и А. Афанасьев, хормейстер – В.Птицин.

Опера-олонхо «Нюргун Боотур Стремительный» – это наше национальное наследие, достояние, ставшее классикой, и оно вновь и вновь озадачивает и удивляет зрителей своей мудрой красотой и благородством. 
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А.Г. Лукина 

Пластически-танцевальная характеристика персонажей олонхо 

Синкретичность мифологического сознания, мышления изначально предполагает возможность наличия в ткани олонхо пластически-танцевальной образности.

Несмотря на то, что в эпосе-олонхо прямого указания на существование конкретных видов танца нет, тем не менее, богатство и образность языка якутского эпоса дают возможность ощутить пластически-танцевальное видение, которое лежит в основе якутского народного танца.

Поэтому не случайно традиционные женские и мужские танцы саха, в том числе такие оригинальные, как осуохай, битии и др. по своей трактовке, лексической и композиционной структуре полностью совпадают с пластически-образным описанием главных персонажей олонхо. Особенно красочно в олонхо описаны подражательные, ассоциативные элементы движений, отражающие повадки птиц, зверей. Зримые пластически-танцевальные образы создавали также божества, небесные удаганки, богатыри айыы, чудовища абаасы и даже явления природы. В олонхо содержится квинтэссенция танцевальной образности. 

Эпические произведения, мифология, легенды, сказки содержат в себе художественные образы, которые могли возникнуть только на основе эстетического идеала того или иного народа, формировавшегося тысячелетиями. 

Нет ни одного олонхо, где бы не упоминалось архаичное движение cүгүрүйү. По определению Р.К. Маака, үнкүү – танец происходит от глагола үнкүү, үнэбин – нагибаться, кланяться. 

Но основной его смысл связан с молитвами. В оллонхо «Кыыс Дэбилийэ» о древних якутах говорится: «…благие помыслы имеющие, только к добрым моленьям стремящиеся, с поводьями за плечами, племя почитаемых айыы». 

Надо полагать, что үнкүү у древних якутов имел смысл не только поклонов - собственно движения как такового, а был связан с молениями. В этом плане үнкүү в значении «молитва» глубже отражает смысл, вложенный в архаичный танец. 

Можно сказать, что поклон – танцевальный «символ веры». Это одно из самых архаичных движений, в котором сохранились генетическая память человека, его образ мыслей. Поклон медиативен, он способен сконцентрировать внимание человека, аккумилировать его энергетику. Движение само по себе в древние времена было одним из приемов медиативной концентрации, которая широко применялась в восточных религиях.

У якутов нет ни одного олонхо, где бы ни упоминались поклоны. О них говорится и в легендах, преданиях, сказках. Главные персонажи олонхо – люди племени айыы – совершают многократные поклоны друг перед другом, глубокие поклоны – перед духами-хозяевами природы. Поклоны – это не только характерная особенность пластики древних якутов, но и неотьемлемая составляющая их менталитета, особенность психологического склада. Подтверждением тому является выражение из олонхо – айыы киhитэ ааттаhар, күн киhитэ көрдөhөр, т.е. человек племени айыы умоляет, человек солнечного племени просит. В олонхо только человек айыы может просить и умолять. Чудовищам этого не дано.

В олонхо упоминается о совершении 3,7,9,27,90 и 99 поклонов. Многократность исполнения говорит об их магическом значении.

В якутских танцах в целом, в поклонах в частности, акцентируются мировоззренческие устои айыы киhитэ – человека айыы, его добрые устремления, жизненная позиция, основанная на почитании, уважении сил природы, стремление органически сочетать свои духовные побуждения с могущественной стихией. Высший идеал древнего якута – органичное сочетание своей внутренней энергетики с энергией окружающей природы, Космоса. Это четко просматривается в поклоне, давшем название направлению якутской народной хореографии и, по существу, определившим его содержание.

Слово үнкүү означает не только собственно танец. Оно глубже, шире и связано, скорее, с мировоззренческими представлениями, в нем передается концептуальное видение якутов, их отношение к окружающей природе, к самому себе, другим людям, Космосу, Вселенной. Это понятие, связующее все три мира – Средний, Верхний, Нижний. Не случайно сүгүрүйүү – поклон и его разновидности нөрүөн нөргүйүү, cөhүргэстээн көрдөhү вкраплены в текст олонхо, наполняют его. Именно поклоны хоолдьухтаах бэйэм хонкуйдум, сүhүөхтээх бэйэм cүгүрүйдүм  маркируют поведенческий стиль человека племени айыы. По большому счету поклон – это не поражение, не покорность всему. Поклон – это осознание необходимости согласия, миролюбия, устремленности к добру.

Трихотомическая концепция мира предполагает свободное перемещение главных персонажей олонхо, в том числе и богатырей, во всех трех мирах, но они могут переместиться из одной сферы в другую, только перевоплотившись в зверей или птиц. Дар перевоплощения – еще одна ипостась проявления сверхьестественной силы богатырей и шаманок.     Богатырь в якутских олонхо превращается в сокола, орла, щуку, птицу, змею, в мифических птиц – ексекю, мифических зверей – бар кыыл, Кэй Суорума, рыба-лунха и т.д. Оборотничество как способ прониковения в другой мир наблюдается во всех якутских олонхо и является одним из его устойчивых элементов. Для нас интересна лексическая характерстика этих перевоплощений. Как правило, в олонхо они совершаются через магическое движение – троекратное кувыркание или кружение. Кружения, верчения, повороты в мировоззрении древних якутов символизировали действенную магическую силу, перемену прежнего статуса на новый, обновление, зарождение. 

В олонхо создан идеал айын богатыря. Красота телосложения, стройная осанка, мускулистая фигура, высокий рост, необычайная жизненная сила, прослеживающаяся в каждом жесте, движении, – естественные доказательства силы его духа, поэтому защитник – красивый, сильный, благородный, а разрушитель – уродливый, отталкивающий. На таком противопоставлении строится вся сюжетная линия эпоса многих народов. Желанный идеал древних якутов – гармония души и тела, благородство помыслов органично сочетающееся с физическим совершенством.

Физические возможности, исключительные результаты айыы-богатырей без их внутреннего духовного совершенства лишены смысла. Внутреннее богатство духа, его глубина находят закономерное отражение в выдающихся физических возможностях айыы-богатыря. Древние якуты признавали их неразрывное единство. Только органичное сочетание внутреннего и внешнего содержания дает возможность  айыы-богатырю «стать лучшим из юношей, первейшим из якутов».

Ощущение силы, благородство, осознание своего морального превосходства сквозят в каждом движении айыы-богатыря. 

Богатыри абаасы суетливы. Их пластика нескоординирована и беспорядочна. Движения угловатые, утрированные. Пластическая характеристика богатырей Нижнего мира соответствует их внутренней сущности – непредсказуемой, изменчивой, непостоянной.

Персонажам Нижнего мира присущи разболтанные руки, ноги, тела, неритмичная ходьба, бег, противоестественные позиции, положения головы. Характерна ходьба бакыйан-токуйан, т.е. на согнутых коленях (прихрамывающиеся, конвульсивные шаги). Вся эта пластика персонажей Нижнего мира создает ощущение нестабильности, неестественности. Ритм движения сбивчив, неравномерен. Позы агрессивные, вычурные. Пластика жесткая, резкая и угловатая.

Одним из самых танцевальных жестких образов в якутском эпосе является Куо – красавица, удаганка, богатырка. По существу, в олонхо запечатлен этнический идеал женской красоты, для которого немаловажное значение имеют пластика, манера держаться. Описание движений углубляет и обогащает женский образ.

В олонхо четко прослеживается высокая духовная культура айыы дьоно, т.е. людей племени айыы, одной из характерных черт которых является поклонение женщине-матери, прародительнице, уважение к ней. П.А. Ойунский писал, что женщины пользуются большим авторитетом в семье и что во многих делах семьи мнение женщины является решающим.

Пластика женщины-красавицы на первый взгляд может восприниматься как несколько скупая, сухая. Менталитет саха не позволяет рассматривать женщину как суетящееся, крутящееся, гипердинамичное существо. Ее скупая пластика выразительна и выдержана в одном стиле,  в одной тональности. В спокойном, обычном состоянии якутская женщина «немногословна» в движениях. Даже в экстремальном положении, когда женщину похищает чудовище абаасы, она не предпринимает активных действий. Ни в одном олонхо не описывается ее действия в данной ситуации. Образ женщины в олонхо может показаться пассивным, лишенным активных побудительных сил. Но такова испокон веков эстетика женской красоты у якутов, предполагающая сохранение спокойствия в любой чрезвычайной ситуации. Женщина может быть хрупкой, нежной, но никогда она не бывает безвольной, расхлябанной. Образ женщины – это спокойствие, выдержанность, неторопливость, степенность. 

В олонхо содержится фактически весь основной лексический фонд, кинетический пласт традиционного якутского танца. В нем запечатлен пластически-танцевальный идеал древних якутов, отражены основные направления их образного мышления. Так же содержится 11 групп движений, в каждой группе около 10 движений. Таким образом, можно сделать вывод о том, что в олонхо содержится ядро лексического фонда традиционного якутского танца, зачатки танцевальной лексики, которые находят развитие в якутской народной хореографии. В олонхо запечатлен пластически-танцевальный идеал древних якутов, отражены его основные направления, аспекты, кинетического творчества.                                                                                                                  

С.В.Расторгуев

Цирковой спектакль по мотивам народного эпоса Олонхо 

в Государственном цирке 

В 2005 г. якутский героический эпос Олонхо объявлен одним из победителей организованного ЮНЕСКО конкурса «Шедевры человечества» и 2006 год в Республике Саха (Якутия) провозглашен годом Олонхо. Государственный цирк РС (Я) с целью популяризации и развития Якутского эпоса начинает подготовку спектакля новой формы –  циркового спектакля для показа жителям республики, России и за рубежом. В основе сюжета циркового спектакля – борьба богатырей срединного мира со злыми абасы, борьба добра со злом, где торжествует добро, справедливость, любовь, счастье человека. Изображение богатырей в сочетании с реалистическими описаниями быта, показ якутского мифа древнейшего происхождения на высокопрофессиональном уровне представит в современном цирковом стиле духовное богатство народа саха на российских и международных аренах цирка.
Еще в 1994 году нашими артистами и студентами циркового отделения Республиканского колледжа культуры и искусства с большим успехом был показан цирковой спектакль по мотивам эпоса Олонхо «Ньургун Боотур» в Государственном театре оперы и балета. Есть олонхо в драме, есть олонхо в опере. Теперь уже есть олонхо в цирке. «Это чудо!» - такими словами народная артистка РФ и РС (Я), заслуженный деятель искусств РФ и РС (Я) Г.М. Кривошапко отозвалась после просмотра спектакля. Синтез оригинальной музыки, хореографии, акробатики, жонглирования, бутафории, буффонады и других цирковых жанров - все вместе создают очень интересное самобытное зрелище. Спектакль был доработан и дополнен другими жанрами.
В 1997–1999 гг. с успехом демонстрировался на ысыахе в г. Якутске, юбилейном ысыахе и спортивном празднике «Игры Манчаары» в с. Ытык-Кюель на стадионе, а на стадионе сам народный писатель Якутии Д.К. Сивцев Суорун-Омоллон после просмотра нашего спектакля на открытом воздухе подошёл к нам и поблагодарил за хороший оригинальный спектакль словами: «Молодцы! За полчаса показать и рассказать весь сюжет олонхо. Тем более так оригинально! Это не просто так! Нужно и дальше работать в этом направлении».
А сейчас, когда у нас есть настоящее здание цирка, сам Бог велел, чтобы  был поставлен полномасштабный спектакль в цирковом плане. Где ещё можно показать Верхний, Средний и Нижний мир, кроме цирка. Воздушные полёты, поединки между силами добра и зла, неожиданные превращения и появления, необычное оформление, большое воздушное пространство над манежем, сам зал, зрители вокруг манежа. В цирке есть возможность для воплощения множества драматургических и режиссерских замыслов и фантазии. Задумано уникальное зрелище с использованием, в отличие от театральных постановок, специфики цирка, где под куполом будут парить добрые и светлые божества  Верхнего мира, внизу - из-под люков универсального пола на манеже внезапно, по-иллюзионному, будут появляться злые абасы - обитатели Нижнего мира, а Серединный мир олонхо – это простой народ. Только в цирке можно создать полномасштабный синтетический спектакль-зрелище по мотивам якутского эпоса олонхо в современном цирковом стиле. В нём будут и песнопение, и. танец, и иллюзия, и акробатика, и цирковые жанры, и слово, и музицирование с использованием народных инструментов, в основном, шумовых и ударных, и воздушный полёт, и даже вода.
В то же время это должен быть спектакль о простых человеческих отношениях и чувствах, о любви молодых людей, о доброте, о радости бытия на этой общей для всех народов земле.
Для подготовки циркового спектакля на мировом уровне культуры будут привлечены известные деятели культуры, искусства, народные мастера Республики Саха, режиссёры, художники, композиторы, хореографы из Москвы. Будут изготовлены якутские национальные костюмы для главных героев Олонхо, абасы и др. артистов, особые реквизиты для оригинальных трюков, яркие и живописные декорации с самобытным национальным колоритом, необходимо приобрести специальное оборудование для манежа и сцены, спецэффекты.
В настоящее время подготовлены цирковые специалисты мировою уровня, это выпускники Московского и Пекинского цирковых училищ. Среди них – лауреаты международных цирковых конкурсов в Монте-Карло, Италии, Москве, Екатеринбурге, Якутске – это акробаты, воздушные гимнасты, жонглёры, эквилибристы-канатоходцы, конные акробаты и другие. Ещё 20 детей обучаются в пекинском международном цирковом колледже,
Еще 15 лет назад пришла идея, что олонхо рождено для показа в полном своём величии только в цирке. Только через эпос-олонхо можно в полном масштабе выйти на мировую арену и рассказать о своим народе, обычаях, традициях и заявить о своём самобытном коллективе.
Создание большого спектакля Олонхо будет первым объемным представлением в новом здании цирка с использованием технических возможностей оснащения цирковых номеров и трюков на уровне мирового циркового искусства.
Л.И. Гоголева

Художник в театре Олонхо — лабиринты творческих возможностей
Какой по внешней и внутренней форме должен (или может быть) театр Олонхо?
Театр элитарный? Театр народный? Театр массовой культуры?
«Элитарный» – театр для интеллектуалов, сложный по внутренней форме, роскошный  по внешней.
«Народный», площадной – сродни комедии «дель арте», буфонный, комедийный, несколько наивный, с простыми превращениями. Маскировка – самая примитивная фор​ма превращения. В спектакле «Кыыс Дэбилийэ» очень много превращений.
Массовая культура базируется на архетипах. В аналитической психологии Карла Юнга - бессознательная форма восприятия фундаментальных структур обыденной жизни: любви, насилия, счастья, труда. 

Как показать в театре три мира?
Верхний мир. Боги величественны. Прекрасны. Прозрачны? Призрачны?
Нижний мир. Демоны-абааhы Нижнего мира натуралистично и пугающе уродливы?
Но кого в наше время можно напугать страшилками? Американцев не перепрыгнешь с нашими возможностями. Увы! В японском театре Кабуки демоны исполнены «блестящего, пугающего роскошества»...
Средний мир. Человек. Идеал эпохи Возрождения? Торжественная речь о «Достоинстве человека» графа Пико делла Мирандола (XV век): «Бог обратился к Адаму со следующими словами:
— Я не создал тебя ни небесным, ни земным, ни смертным, ни бессмертным. Я создал тебя, чтобы ты сам создался собственным творцом и воспитателем, и чтобы ты сам мог превратить себя в тот образ и подобие, в какой ты сам желаешь. Ты можешь выродиться в зверя, но ты сможешь подняться и до божества...»
Театр настолько активно влияет на подсознание человека, что может сформулировать национальный эстетический идеал. Думаю, что по этому пути идет Андрей Борисов.
Читаю у Андрея Битова: «Воинствующее плебейство – основа любой революции». Думаю о чертях-абааhы. Черные оборвыши Нижнего мира позарились на прекрасный сытый Средний мир? Тема для обсуждения. 

Цвет. 

Без философии цвета не обойтись. На меня свет влияет гипнотически. «Магия цвета». Нужно уточнить, в этом спектакле должна быть другая формулировка – «драматургия цвета». Верхний мир. Белый цвет – завершенность. Абсолютная свобода. На Востоке это символ смерти физической, но и начало нового воплощения. Знамя мира белого цвета. Этот цвет выражает идею – Абсолютное Все. Серебро – это полированный белый цвет. «Чистое белое поднебесье...» Желтый цвет выражает освобождение. Золото – полированная, блестящая поверхность желтого цвета – излучает лучезарное счастье. Синий цвет – душевный покой. Чем глубже синий цвет, тем сильнее он зовет человека в бесконечность. Цвет тишины, состояние, свойственное красоте. Боги и духи в серебряных и золотых одеяниях. Одежды и грим могут быть всех оттенков голубого и синего цвета. Нижний мир противопоставляется Верхнему. Черный цвет – конечный пункт темноты. Агрессивное противостояние жизнерадостному лучезарному миру. «Нет!» – в боевом протесте. Абсолютное «Ничто». Цвет, который поглощает все цвета. Серый - цвет как граница, разделительная полоса между «Да» и «Нет». Нейтральный. «...Это сумеречная сторона, что ненаваристой, жидкой ухе подобна....» (олонхо «Кыыс Дэбэлийэ»). Средний мир – знакомый, цветной, жизнерадостный мир. Но и здесь нужно сделать отбор: «племя солнечных айыы» должно быть одето во все оттенки «земли, залитой солнцем», оттенки «теплого дерева». 
Фактура
Более или менее проясняется. Боги – сверкающая парча, органза, ювелирные украшения из блестящего металла. Люди – знакомые народные костюмы из шелка, тонкой замши, сарыы, тонкого сукна. Все мягкое, уютное, живое. Черти-абааhы – оборвыши, фактура, имитирующая обтрепанность, облезлые меха, «платки из облачной слизи, шейные повязки из небесной слизи...» (Олонхо «Кыыс Дэбилийэ»). 
Форма
«Кажется, мы боимся красоты, мы не любим красоты, боимся красоты, как роскоши, не хотим никакой избыточности...» (Николай Бердяев, «Судьбы России»). Мы не любим формы, не знаем ее, не знаем радости разнообразной формы! Не слишком ли надолго в нашем театре задержался «скупой лаконичный стиль»? И в костюме тоже. Во многих театрах костюм как явление был в загоне. Конечно, это связано и с экономическими трудностями, и с тем, что придумывать приходилось «на ходу», из того, что было под рукой, достаточно «условно». Но костюм может быть и подробным рассказом. Костюм – декорация.
Когда олонхосут подробно описывает платье своего героя, он делает это не только для того, чтобы блеснуть богатым воображением или тонкостью наблюдения. Он передает важную семантическую информацию. Получив ее, слушатель (зритель) проникает не только в мир вещей, но и в мир идей. 
Исполнение

Зритель должен сопереживать и обогащаться материальной средой сценическо​го действа. А костюм – одна из важнейших составляющих этого действа. Очень высока психологическая, интеллектуальная и физическая нагрузка на художника. Высока ответственность. Поэтому успех замысла зависит от качества исполнения.
Редкие театры сохранили квалифицированных исполнителей. Наш театр в этом отношении – один из редчайших. Мы сумели сохранить и воссоздать сильную, профессиональную структуру производственных мастерских. Для наших исполнителей достижение художественного результата становится делом чести, несмотря на невероятные трудности. Из простых подмастерьев они вырастают в известных и всеми уважаемых мастеров. Есть чем гордиться! 

О стиле, художнике и нетрадиционном художественном мышлении

Самое сложное - создание единой пластической среды. Эта задача стоит всегда. Но здесь, в этом спектакле, задача особенная - создание особой эстетики, которая включала бы в себя и традиционную народную форму, и фантазии будущего времени.
Режиссерский стиль Андрея Борисова чем-то напоминает художественный при​ем Феллини. Но это не та завораживающая странность преувеличений формы, а странная гармония несоответствующих форм. Соприкосновение восточного и западного видения мира. Стремление преодолеть всякую национальную ограниченность. Подняться выше национальной экзотики. В якутском народе живет всечеловеческий дух!
В «Короле Лире» – якуты в смокингах и шинелях. В «Кыыс Дэбилийэ» – хор в европейских вечерних костюмах, «бытовой» олонхосут и «фантазмы» основных героев.
Кстати, о фантазмах. Не могу точно сказать, сколько было нарисовано стилистических вариантов. Три? Четыре? Десять?
За это время были придуманы «Медноголовые сомнамбулы» и «Татуированные боги», костюмы богов для двух спортивных игр и многое другое. Было множество вариантов. Думаю, отвергнутые варианты могли быть шокирующими (или лучшими?). В этом отношении театр благодарен Геннадию Сотникову. Художник-мыслитель, как катализатор, вычисляющий полезное зерно из бурного потока «всего прочего».
Всегда интересен художник, обладающий редким даром стилевого разнообразия. Мне кажется, что современный художник сродни проводнику, сталкеру. Его память, воображение - проводники прошлого, но  и будущего в бескрайнем мире творческих возможностей. 

Нам нужна творческая избыточность.
Т.В.Тихонова 

«Кольцо Нибелунгов» Р. Вагнера – «Чудесный мандарин» Б.Бартока:

о некоторых параллелях в мифологической трактовке образов

Осмысливая феномен олонхо в якутском театральном искусстве, необходимо исследовать опыт претворения эпоса в театре других народов. Богатый материал  представляет западноевропейский музыкальный театр второй половины XIX начала XX вв. Исходным пунктом для обращений европейских композиторов к эпосу в музыкальном театре в этот период во многом явилась тетралогия Р. Вагнера «Кольцо Нибелунгов» (1853–1874), основанная на различных вариантах древнегерманского эпоса. Влияние тетралогии отразилось в характере концепций, круге идей, музыкальной драматургии и стилистике музыкально-театральных произведений. В «Кольце Нибелунгов» были намечены и определенные механизмы мифологизирования, характерные для неомифологического направления в европейском музыкальном театре ХХ в.

Одним из ярких примеров дальнейшего развития идей вагнеровской тетралогии является балет Б.Бартока «Чудесный мандарин» (1919). Специфика этого произведения состоит в переплетении двух художественных направлений – экспрессионизма и неомифологизма.

С точки зрения экспрессионистской драмы главным героем балета является Мандарин, наделенный волшебным свойством «неумирания», утраченным после того, как он познает человеческую любовь. Трагический финал – гибель Мандарина – символизирует торжество урбанистической цивилизации. На этом уровне Мандарин является жертвой, Бандиты – его антагонистами, представителями урбанистической цивилизации, стремящимися к наживе. Отсюда – их агрессия по отношению к Мандарину. Девушка же занимает иную позицию: в результате взаимоотношений с Девушкой образ Мандарина трансформируется, что ярко обозначено в музыке балета. Благодаря чувству любви происходит его «очеловечивание», одновременно приводящее героя к гибели. Природная стихия, выраженная в эротическом влечении Мандарина, наделяется в музыке балета человеческими чувствами – страданием, любовью, о чем свидетельствует, в частности, появление мотива томления (Sehnsucht). 

Сущность мифологизирования в «Чудесном мандарине» заключается в том, что сюжет, раскрывающий проблемы современности, Барток осмысливает в «космических масштабах». Вторжение в реальный социум мистического существа – чудесного пришельца с Востока, китайского Мандарина, – изменяет взгляд на происходящие в западном мегаполисе события и «мифологизирует» сюжет.

Как известно, древнегерманская мифология имеет апокалипсический характер. Эта идея, по-новому интерпретированная в трагическом финале тетралогии Вагнера, послужила основой и для концепции «Чудесного мандарина». Своими действиями (грабежами) Бандиты нарушают законы природы. Поэтому от Мандарина, воплощающего сверхчеловеческое начало, исходит угроза кары Западу, а Бандиты и Девушка являются его потенциальными жертвами. Появление Мандарина, олицетворяющего Восток, дает Западу шанс осознать свое «неправильное», с точки зрения традиционного мировоззрения, поведение (агрессивность к природному началу). Однако представители Запада не осознают всю значимость появления этого мистического существа. Убивая Мандарина, Бандиты нарушают вечный миропорядок. В балете Бартока власть денег, подобно губительной власти золота в вагнеровской тетралогии, символизирует нарушение миропорядка, что, в конечном счете, приводит к апокалипсису.

Таким образом, в «Чудесном мандарине» находят продолжение две концепции Вагнера – идея Liebestod и идея мировой катастрофы. 

Идея Liebestod, на которой основана концепция «Тристана и Изольды» Вагнера, в музыке «Чудесного мандарина» воплощена в тесной интонационной связи и семантической взаимообратимости мотива томления (Sehnsucht – в названии мотива мы опирались на ремарку Бартока "sehnsüchtig” – «с томлением») и мотива смерти. Мотив томления, появляющийся в сценах «оживания» Мандарина, основан на нисходящем хроматическом движении в объеме малой терции и является как бы зеркальным отражением восходящего хроматического элемента в мотиве томления из «Тристана» Вагнера. 

В сцене смерти Мандарина ([110]-[111]) мотив томления трансформируется в мотив смерти, что указывает на их взаимообратимость. Образной трансформации мотива способствуют пунктирный ритм, низкий регистр, разреженная оркестровая фактура, динамика “p”, темп Lento. Завершается произведение звучанием мотива смерти на фоне ритмоформулы траурного марша. Таким образом, в сцене смерти Мандарина воплощена вагнеровская идея Liebestod. На уровне же мифопоэтического содержания произведения семантика траурного марша воплощает идею апокалипсиса. 

Обращает внимание и некоторый параллелизм музыкально-драматургических решений рассматриваемых произведений. В частности, возникают аналогии между вступлением к «Чудесному мандарину» и вступлением к первой части вагнеровской тетралогии – «Золоту Рейна». Вступление к балету Бартока вводит в атмосферу современного западного мегаполиса. В письме к жене (сентябрь 1918 года) композитор пишет: «Это будет адская музыка, если удастся. Прелюдия, звучащая до поднятия занавеса, будет совсем короткой и будет напоминать ужасный демонический гвалт, шум и гудение» (цит. по: 4, С. 43-44). Агрессивная механистичность музыки Вступления как воплощение всего неживого, искусственно созданного, несущего гибель живому, вступает в оппозицию к гибкости, подвижности творений природы. Эта механистичная сила, выступающая на уровне метасмысла произведения как искажение природного начала, воплощена в музыке Вступления в следующих характеристиках:

механистически быстром темпе и «кружащемся» размере 6/8;

навязчивом остинато, «озвучивающем» движение механизмов;

практическом отсутствии мелодики, которую заменяет «рваный», синкопированно ритмизованный мотив тромбонов;

резких динамических и фактурных перепадах;

нагромождении нескольких фактурных пластов, создающих хаотическую многоэтажную конструкцию.

Американский музыковед С. Даунс сравнивает музыку Вступления с топосом «метафорического рождения». В качестве наиболее известного примера начала в музыке XIX в., где использован этот топос, исследователь называет вступление к вагнеровскому «Золоту Рейна». «Начало же “Чудесного мандарина” знаменует собой уничтожение этих природных истоков», – пишет С. Даунс (там же) (курсив мой – Т. Т.).
В финальной сцене бартоковского балета мотив смерти сопровождается короткими репликами-реминисценциями фрагментов тем, связанных с любовной линией Мандарина и Девушки: подобно кинематографическому наплыву-воспоминанию, чередуясь с мотивом смерти, проходят второй элемент темы выхода Мандарина и мотив соблазнения из сцены-диалога Девушки и Мандарина. Сходное музыкально-драматургическое и композиционное решение имеет и «Траурный марш» из последней части тетралогии Вагнера.

А.Ф.Лосев определяет сюжет тетралогии как космически-исторический Философ пишет, что «мировая катастрофа, о которой вещает Вагнер в «Кольце», все же открывает путь к новому развитию человечества… уже без роковой погони за золотом» (1, С.40). Таким образом, в сюжете тетралогии накладываются мифопоэтическая и диалектическая структуры. В «Чудесном мандарине» также находим сочетание этих двух структур (см. схемы 1 и 2). Как видно из схемы 2, мифологическая структура в «Чудесном мандарине» разомкнута, произведение завершается «хаосом», а не «космосом». Такого рода модификация традиционных мифологем несколько сближает творческий метод Бартока с творческим методом Кафки, также во многом испытавшего влияние экспрессионизма. Так, Е. М. Мелетинский пишет о незавершенности обряда инициации в произведениях Кафки: «И в “Превращении”, и в романах Кафки не поддерживается, а, наоборот, нарушается естественный круговорот жизни, отсутствует мифологема смерти – воскресения, обновления» (2, С. 358).

Схема 1

Диалектическая структура   (экспрессионистская драма)    Мандарин:
	Цельность, природная стихия, страсть
	Недоступность Девушки
	Страдание, томление,

«очеловечивание»
	Познание любви
	Смерть (идея Liebestod)


Схема 2

Мифологическая структура

	Хаос
	Напоминание о законах Космоса
	Хаос (апокалипсис)

	Нарушенные законы миропорядка в современном социуме (Вступление, темы Бандитов)
	Появление Мандарина (темы выхода и появления Мандарина)
	Убиение Мандарина (предка) – нарушение непреложных законов космоса, и как следствие – апокалипсис (сцены трех убийств, сцена смерти Мандарина)


Апокалиптическая концепция в «Чудесном мандарине» выстраивается на основе мифологического троемирия. С позиции традиционного мифологического мировоззрения, события, происходящие в современном западном мегаполисе, – явления демонического нижнего мира, а Бандиты – существа, принадлежащие  этому миру. Действия Бандитов (насилие, грабеж, убийства), на уровне либретто воспринимающиеся как проявление социального зла, в музыке балета осмысливаются с более глубоких позиций: они являются не только неотъемлемыми составляющими урбанистической цивилизации, но и следствием отрицания законов природы, законов, которые, согласно мифопоэтическому мышлению, имеют высшее происхождение и даны людям изначально для сохранения миропорядка. «Не исключено, что образ “перевернутого” дерева возникал именно в связи с геометрией нижнего мира, в котором все отношения “перевернуты” по сравнению с верхним и средним миром (живое становится мёртвым, видимое – невидимым и т. п.)», – отмечает В. Н. Топоров (3, С. 401). Мандарин – представитель божественного высшего мира, карающее божество, напоминающее людям о законах мироздания, которые они нарушают. Девушка – представитель земного среднего мира. Одновременно в ее образе сосуществуют черты представителя высшего и низшего миров: сохранившая «память предков», она выступает в функции медиатора между этими двумя мирами – миром Бандитов и миром Мандарина.

Таким образом, именно мифологическая трактовка современного композитору сюжета в «Чудесном мандарине» наиболее ярко высвечивает концепцию произведения. 
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С.В.Иванова

Построение модели мира в  сценографических решениях постановок олонхо 

Сценография как вид театрального и изобразительного искусства ставит своей задачей преобразование реального пространства сцены в пространство художественное. Театральный художник предлагает различные концепции художественного решения: декорации могут представлять собой иллюзорно-изобразительный экспозиционный фон или это может быть образно-пластическая среда. 

Театр становится моделирующей системой, если человек, как создатель и продукт культуры, средствами театра строит свою модель мира и культуры. Сценографическое решение якутского национального эпоса олонхо представляет собой своеобразный код, в основе формирования которого и национальное мировосприятие, и социокультурная среда, и достижения общечеловеческой культуры.

Игровое пространство сцены, обладающее конкретными физическими параметрами,  имеет различные контуры в зависимости от характера постановки. На формы пространственного конструирования оказывают влияние и современное мышление, и комплекс представлений, накопленных человеком за всю историю своего существования. Но своеобразие и художественную ценность определяют  национальные особенности сценического прочтения спектакля. Сценографическое прочтение театральных постановок национального эпоса олонхо и изучение этой темы представляет интерес как отражение этнического построения модели мира. Культура понимается как знаковая система, по существу являющаяся посредником между человеком и окружающим миром, и выполняет функцию отбора и структурирования информации о внешнем мире. 

Трехчастная конструкция сценического пространства: верхняя часть – пространство под колосниками, средняя – планшет сцены, нижняя – трюм, близко для народного мироощущения и мировосприятия и находит материализованное отражение трехсоставного построения космогонического мира якутского мифологического сознания.

 Пространство сцены имеет и географическое понятие, и религиозно-моральное значение: верх – это Верхний мир, середина – земля, Средний мир, низ – Нижний мир. Верх так же означает небо, низ – землю. Такая оценка характерна не только для мифологического и средневекового мышления, но и для современных постановок.

Рассмотрим самые яркие и этапные для театрального искусства постановки якутского героического сказания. Для исследования взяты постановка 1957 г. оперы М. Жиркова и Г. Литинского «Нюргун Боотур Стремительный» (режиссер Местников, художники – авторский коллектив А.Н.Осипова, В.К. Антонова под руководством Г.М. Туралысова), постановка данной же оперы 1977 г. (режиссер Ф.Ф. Потапов, художники В.Д. Иванов, А.Н. Мунхалов) и постановка олонхо «Кыыс Дьэбилиийэ» (режиссер А.С. Борисов, художник Г.П. Сотников).

Сценографическое решение в постановке оперы М. Жиркова и Г. Литинского «Нюргун Боотур Стремительный» 1957 г. представляет модель пространства, предельно сближенную с реальным миром. Используя богатейший арсенал средств, накопленных историей русской живописной театральной декорации,  художники создали иллюзорное пространство, заключенное в раму портальной арки и стремящееся к оптическому уничтожению сценической коробки. На сцене возникает мир, вещественный, телесный, убедительный в своем чувственно-ощутимом облике. Празднично яркий цвет, воздушная и линейная перспектива, передающая глубину, место действия и время, переданное с возможной документально-исторической убедительностью. Для художников зеркало сцены – ожившее живописное полотно, в котором они передали свое представление о мире сказочного героического эпоса, характерное для послевоенного победного времени. Самой яркой картиной является финальная сцена оперного спектакля. Центральное место в сценической композиции занимает священное дерево Аал-Луук Мас. Изображение Священного мирового дерева, которое пронизывает все три мира мифологического пространства, не показывает предполагаемые пространства Верхнего мира и Нижнего мира, крона упирается в верхнюю границу портала, корни дерева крепко распростерлись по холму, создавая нижнюю границу картины. Уходящие вглубь, в небесные дали, просторы  Среднего мира давали зрителям ощущение бесконечности и богатства земли. Освоение пространства проходит в предполагаемых и чувственно осязаемых далях узнаваемого пейзажа. Жизнь, события, яркие, светлые образы героев создавали мир сказочный  и одновременно реальный. Статичность композиции, фронтальная планировка декораций придавали ощущение уверенности и надежности. Это ощущение укреплялось и очень натуралистически бытовым изображением Священного дерева, вполне узнаваемым дубом с роскошными желудями. Несоответствие изобразительного решения описанию дерева Аал – Луук Мас в эпосе олонхо  продиктовано историческими реалиями советского времени. Изобразительный ряд должен был быть понятен для всех этнических и социальных культур.  Мизансценическое решение массовых картин финала – полукруг фронтально располагающихся людей на сцене – объединяло актеров и зрителей в зале, образовывало единый круг, круг осуохая. Таким образом возникал единый эмоциональный и духовный порыв, который и запомнился в народной памяти.  Художественное и сценическое решение постановки было воплощено художниками адекватно историческим условиям и соответствовало ожиданиям зрителей. 

В постановке 1977 года (режиссер Ф.Ф. Потапов, художники В.Д. Иванов, А.Н. Мунхалов) показана модель пространства, отличающаяся от реального мира. Представление о мире создается  опосредованно с помощью метафоры, аллегории, символа. Для восприятия художественного и образного решения спектакля требовалось активное воображение зрителя. Главные усилия художника направляются на раскрытие сущности событий, а не на детальное описание самих событий. Для передачи весьма сложных представлений о явлении выбирали несколько главнейших признаков или прибегали к поэтической метафоре, аллегории или предметной ассоциации. Для этой цели выбирали такие сравнения или образы, которые были тесно связаны с данным явлением. Наглядное конкретное воспроизведение уступило место условному или символическому изображению предметов и явлений. Восприятие такого изображения было возможно благодаря существованию выработанных обществом единых знаков с понятным для всех единым содержанием.  Сценическое решение становится понятным и значимым постольку, поскольку и автор, и зритель обладают общностью исходных отношений  к элементарным чувственно воспринимаемым явлениям действительности и выражают свои эмоциональные оценки в одних и тех же формах поведения. Применение такой модели характерно в периоды стремления утвердить стабильный ход жизненных явлений или невозможности говорить открытым текстом  о ситуации в обществе при вере в это общество. 

Художественное решение данной постановки характерно монументальностью форм, четко выверенными и выбранными деталями, новым освоением образного языка эпоса и традиций декоративно-изобразительного фольклора, преодолением описательности. Единая установка - пандусный станок при вращении сценического круга менял свою конфигурацию, лаконичный целостный образ священного дерева Аал-Луук Масс занимал центральное место. Вращение станка вокруг древа явилось материализованным воплощением эпического описания вращающихся плоскостей трех миров вокруг своей оси. Финальная сцена поражала пространственным решением массовых сцен. Рисунок движения осуохая проходил спирально, один круг осуохая сменялся другим, поднимаясь все выше и заполняя все пространство сцены. Возникало художественное воплощение многоярусного, многоцветного, богатого и бескрайнего   пространства благословенного Среднего мира. Сценическое решение символизировало торжество национального самосознания. 

Постановка олонхо «Кыыс Дьэбилиийэ» в сценическом воплощении режиссера А.С. Борисова и сценографа Г.П. Сотникова представляет модель  пространства, которая соответствует современному периоду нашей истории. Применение этой модели свойственно в периоды осмысления пройденного, сбора, накопления и преобразования информации в самоорганизующихся системах. Художественное решение направлено не на иллюстрацию действия, а на создание единой пластической среды. Подвесной деревянный планшет четырехугольной формы олицетворяет собой землю, что соответствует традиционному представлению народа саха о четырехугольной модели горизонтального пространства. Положение планшета, как бы висящего в бесконечном пространстве Вселенной, символизирует  зыбкость Среднего мира, за которую идет борьба темных и светлых сил. Простота формы этого основного декорационного элемента обеспечивает многовариантность прочтения и его сценического освоения. На фоне обобщенного, метафорического образа сценографического решения приобретают самостоятельный семантический смысл и значимость предметы. Мир предметов материальной культуры якутов, представленных в спектакле – чороны, серебряные украшения и изделия,  – это мир устойчивых форм, удержавшихся в вихре перемен, когда рушатся традиционные устои и ценности.

Рассмотренные нами спектакли предлагают разные художественно-эстетические решения сценического пространства. Художественное творчество создателей постановки немыслимо без предварительного осознания связи и отношений всех элементов структуры театрального спектакля с социокультурными событиями внешнего мира и личным опытом субъекта. Пространственная модель мира, сконструированная на сцене, многослойна:  включает в себя и мифологические образы, и бытовую функциональность, и исторически сложившиеся идейные представления, и игровое назначение. Образы, создаваемые разными видами сценических искусств – сценографией, музыкой, драматическим исполнением, - накладываются в сознании зрителя на его культурный и жизненный опыт, историческую и бытовую память и создают сложный, находящийся в постоянном движении семиотический механизм. В основе всех сценографических решений данных спектаклей лежат традиционное мифопоэтическое сознание, наиболее ярко отраженное в героическом эпосе олонхо, и художественная переработка важнейших явлений жизни человека и окружающей его действительности.

А.Л.Габышева, 

Г.Г.Неустроева

Героический эпос олонхо в изобразительном искусстве Якутии

Якутский героический эпос тесно связано с традиционной культурой, в нем сконцентрированы душа народа, изначальное представление о себе, о времени, мире, синтезированы мифологические, религиозные, философские мировоззрения. В национальном эпосе и народном искусстве художники ищут разные ориентиры. Одних интересуют сюжетно-тематические связи, других стилистические основы, третьих –  общие творческие принципы, основанные на своеобразии этнохудожественного мышления. Тяга к глобальному, высокому смыслу – характерная черта национального восприятия, идущая от уклада жизни, особенностей климата, ландшафта, окружающей природы. 

Олонхо в произведениях первых художников Якутии

С самого зарождения изобразительного искусства Якутии художники обращались к древнему эпическому наследию, в котором черпали неиссякаемые идеи и образы народов. 

Галерея народных образов в живописи республики начинается с созданного в 1930 году «Портрета олонхосута И.Н.Винокурова-Табахырова» работы Ивана Васильевича Попова – первого профессионального художника Якутии. Начиная с этого портрета, личность сказителей постоянно привлекает внимание художников (П.П. Романов «Портрет И.И. Бурнашева-Тонг-Суоруна», 1944; В.Г.Петров «Олонхосут Ырыа Былатыан»,1955; С.Л.Александров Портрет Олонхосута И.Г.Тимофеева-Теплоухова». 1960;  Э.С.Сивцев «Олонхосут В.П.Попов», 1965;  В.Д.Иванов «Портрет С.Зверева», 1970;    Г.В. Лебединская «Портрет Манчаары». 1974; С.С. Парников «Портрет П.П.Ядрихинского-Бэдьээлэ», 1982;  Л.А. Ким «Портрет олонхосута», 1983;  Л.Д.Слепцова «Олонхосут Уустарабыс», 1991). 

Первым интерпретатором эпических образов был народный художник Якутии Петр Петрович Романов. В 1936–1937 годах он готовил иллюстрации к монументальному сказанию П.А.Ойунского «Нюргун Боотур Стремительный», но в то смутное время этому капитальному труду не суждено было выйти из печати. Впоследствии иллюстрации переработаны автором для олонхо Д.М. Говорова «Мюлдю Сильный», изданному в 1938 году на якутском языке в Москве. Рисунки, выполненные карандашом под литографию, посвящены становлению гиганта-калеки в богатыря Среднего Мира и его подвигам. В листах чувствуется масштабность свершаемых деяний эпического героя («Богатырский прыжок в девятое небо», «Прыжок через огненную пучину», «Единоборство с Девой племени Абаасы», «Единоборство с богатырем Ардьаманом-Дьардьаманом»). 

В полотне «Витязь с невестой» (1938) П.П. Романов первым в искусстве республики переводит образный строй якутского устного творчества, его живую ткань, богатую страстями, драматическими столкновениями и жизнеутверждающим началом, в живописное повествование о земном человеческом бытие. Картина с ее подробной повествовательностью, активной ролью пейзажа, красочностью персонажей словно написана с натуры, охарактеризованы четко и ясно. Художник решает ее в жанровом описательном ключе, подчеркивая реальность пространственной перспективы. В цветовом решении - многокрасочность самого эпического сказания. С этнографической точностью выписаны одежда и воинское снаряжение, описанию которых сказители придавали особое значение, поскольку в олонхо каждая деталь среди множества других несет смысловую нагрузку и одновременно служит психологическому раскрытию характеристики образа. Реальность и вымысел гармонично сосуществуют в картине, живописные приемы и стилистика произведения фольклорны, зиждутся на народном миропонимании.

Один из первых художников Якутии, этнограф, краевед Михаил Михайлович Носов в своем творчестве часто обращался к историко-легендарным и фольклорным мотивам. Это картины «Танец древних якутов» (1946), «Борьба богатырей» (1940), «Первые засельники Лены» (1947) и листы графической серии «Якутия в народном эпосе» (1945). Работы вводят в необычный причудливый вымышленный мир, созданный фантазией автора. Его графический цикл  «Якутия в народном эпосе» остался незавершенным – семь листов посвящены героям олонхо и окружающему их миру. Стиль композиций цикла - «восторженный пантеизм», в котором сочетаются   стилизации  орнаментальных и пластических форм старинных якутских бытовых изделий,  собственные импровизации, идущие от извивающихся и сплетающихся растительных и зооморфных форм и линий с натурализмом в проработке деталей. Носов иллюстрирует эпос как насыщенную бытовыми наблюдениями фантастическую сказку и  воссоздает общую поэтическую атмосферу фольклора с его непосредственностью и наивным реализмом.

Таким образом, в произведениях первых художников сюжеты и образы олонхо претерпевают трансформацию от наивных сказочно-мифологических (М.М. Носов) до высокого образно-эпического реализма (П.П. Романов). При этом прослеживаются два различных подхода: у М.М. Носова стилизация как следствие одностороннего понимания национального своеобразия якутского искусства и путей его дальнейшего развития; у П.П. Романова сближение мифа с реальностью как следствие поисков идеального героя, которое проявилось в опоре на традиции устного поэтического творчества, углублении в национальную психику и этнографию, что расширило жанры и тематическую основу изобразительного искусства Якутии на начальном этапе. 

Образы, сюжеты народного эпоса в якутской художественной резьбе по кости

В искусстве республики во второй половине 1940-х г. олонхо самобытно трансформировалось в традиционном народном искусстве и, прежде всего в резьбе по бивню мамонта. Резьба по кости в Якутии прошла длинный и сложный путь развития. История ее позволяет проследить естественный ход от орнамента к изобразительности, от грубоватых архаических форм к их постепенному обогащению и совершенствованию, достижению простоты и ясности. Середина – вторая половина XIX в. является временем расцвета всех видов народного творчества Якутии. В конце XIX  в., в связи с изменением спроса на произведения народных мастеров, наблюдаются кризисные явления. Возрождение художественной резьбы по кости начинается в первые послевоенные годы и связано с именем потомственного костореза Василия Петровича Попова. Его скульптурной композиции «Якутка у коновязей» (1947) присущ мерный эпический строй повествования. Мастер своеобразно претворяет традиционную сцену национального праздника. Лаконичность композиции, удачно найденные пропорциональные соотношения, торжественное спокойствие женщины придают произведению монументальный характер, а узоры орнамента, элементы декоративного убранства коня сообщают нарядное праздничное звучание. В этом сочетании широты, значительности образа с красочной декоративностью можно заметить родство произведения Попова с образным строем олонхо. 

Одним из мастеров, постоянно обращавшихся к образам и сюжетам героического эпоса, был Терентий Васильевич Аммосов, великолепный сказитель, наделенный даром певца-импровизатора, артист, прекрасный знаток фольклора. С его именем связано возрождение и развитие традиций орнаментально-сюжетной композиции, обновление круга тем и образов, что определяет весомый вклад мастера в изобразительное искусство республики. По мотивам олонхо мастер создал шахматы, чороны, табакерки, шкатулки и мелкие декоративные скульптуры (композиция «Нюргун Боотур и Сорук Боллур» (1958); чорон «Ысыах» (1965); шахматы «Олонхо» (1980); ларец «Олонхо» (1985) и др.). В своих произведениях Т.В.Аммосов сохраняет занятную повествовательность, традиционный торжественный характер, праздничную приподнятость, свойственные олонхо. Мотивы орнамента, рожденные в глубинах его исторической памяти, повинуясь резцу, создавали высокий стиль, сродни так называемому приему плетения словес, характерного для жанров устного поэтического творчества. В то же время автор соблюдал ту меру условности, которая необходима для декоративного изделия.

Иная изобразительная интерпретация олонхо реализована в творчестве Степана Никифоровича Петрова, стремящегося выявить в своих произведениях историзм, былинное начало, отразить его эпическую монументальность и яркую декоративность (композиции «Жених с невестой» (1965), «Мои предки» (1974); пластины «Сыновья Эркээни» (1976), «Встреча богатыря» (1981)). В работах обращает внимание пластическая цельность и ритмическая уравновешенность композиций, при этом современный образный язык автора согрет дыханием фольклорной поэзии. Гиперболизация обобщения, идеализация образа, абстрактность поэтики С.Н. Петрова исходят из художественного арсенала олонхо. Мужественность, спокойное достоинство, целомудренная сдержанность чувств – эти черты характеризуют его былинных героев («Якутский воин» (1967), «Богатырь» (1967), «Эрбэхтэй Бэргэн» (1974)). Мастер обращается к мифологии как к инструменту художественной организации материала и как средству выражения вневременных ценностей. Внутренняя память, прошлое в настоящем становятся образным стержнем его произведений. 

Многие изделия косторезов А.В. Федорова, Т.В. Аммосова, С.Н.Петрова, Н.Д. Амыдаева, Р.Н.Петрова, Ф.И.Маркова, Р.М.Пинигина навеяны мотивами олонхо и другими жанрами устного народного творчества. Композиционные особенности их произведений – параллельность конструкций, текучесть построения, определенная цикличность, единство значительности замысла с красочной декоративностью, несомненно, обусловлены многочисленными ритмическими повторами, аллитерационным строем якутской народной поэзии и своеобразной манерой исполнения олонхо с использованием приемов кылысах – сольного двухголосия. 

Примечательны устоявшиеся в косторезной пластике фольклорные темы и образы, например, сцены традиционного кумысного праздника ысыах, танцующие или летящие стерхи – белые журавли, круговой танец осуохай, алгысчыты, шаманы, мастера – носители традиций и духовной памяти народа, образ всадника, воплощающий в себе героическое начало в человеке, отдельные герои олонхо – Нюргун Боотур, Сорук Боллур. 

    Таким образом, героический эпос олонхо изначально составляет художественный арсенал народного и декоративно-прикладного искусства. В структуре произведений современных мастеров можно отметить особое значение исторической культурной памяти и многослойность, где тесно взаимодействуют профессиональное и народное, опыт мирового художественного наследия. 

 Героический эпос олонхо в изобразительном искусстве Якутии 

второй половины XX века.

Принципиально новый этап в изобразительном постижении героического эпоса открыла графика 1960-ых – 1970-ых гг., когда якутский эстамп приобрел масштаб международного культурного события. В это время в искусстве художников завершается переход от этнографизма к иному творческому выражению – одухотворению народного творчества; идет диалог прошлого и настоящего, осмысление изобразительной символики национального бытия; получает новый импульс ориентация на традиционное искусство, использование декоративности цвета, плоскостности пространства, монументальности форм. Это нашло наиболее яркое воплощение в творчестве графиков Э.С. Сивцева, В.С. Карамзина, В.Р. Васильева, А.П. Мунхалова, в их тяготении к эпичности образов, обобщенности художественного языка. В этом плане эпосу принадлежит решающая роль. Именно олонхо было основной формой эстетического восприятия действительности, отражающим целостное мировосприятие народа в его многовековом развитии, дающим понимание национального духа и мышления. В графике, как и в косторезном искусстве,  путь к профессиональному освоению образов героического эпоса идет параллельно с осознанием своего народа как художника-хранителя, продолжателя культурных традиций. В произведениях встречаются образы народных умельцев, будь то олонхосутов, мастеров, удаганов, шаманов (Э.С. Сивцев, В.Р. Васильев, С.С. Парников, Ю.И. Вотяков, М.А. Рахлеева, Т.Е. Шапошникова, А.Е. Евстафьев), а также пример воплощения эстетической атмосферы народных празднеств (Л.М. Неофитов, Е.М. Шапошников, В.С. Карамзин, А.П. Мунхалов). 

 Зачинатель якутского эстампа Элляй Семенович Сивцев был подлинно народным художником по существу своего творчества, мироощущению, генетической близости к корням. В его графике особое место занимают произведения о духовной культуре, хранителях древней традиции народа саха (серия офортов «Якутские национальные игры», 1969; серии литографий «Гость», 1978; «Шаманы», 1988). В серии линогравюр «Сказители» (1966) в аллегорической форме через сюжеты эпоса и образ олонхосута ведет сказ об истории своего народа, преодолевшего все тяготы, выпавшие на его долю (лист «Прошлое»), о поединке и победе богатыря (лист «Борьба»), о воцарившемся мире и покое (лист «Счастье»).

Фольклорное начало является ведущим в творчестве Владимира Семеновича Карамзина. Естественное стремление к объемному изобразительному «слову» и искренность отличают его произведения, где художественными средствами воссоздано народное мировосприятие окружающей действительности, эстетических понятий Красоты и Памяти (серии офортов «Праздник ысыах», 1968, «Якутский героический эпос», 1969; литографии «Праздник лета», 1976, «Якутские вечера», 1978; линогравюры «Якутские народные песни», 1968, «Летняя пора», 1986, «Земляки», 1989 и др.). 

В серии «Якутский героический эпос» (1969) график дает портретную характеристику главных персонажей – богатырей Среднего и Нижнего Миров, родоначальников и красавицы Среднего Мира, кульминационные моменты – путь батыра, поединок богатырей, сцена торжественного ысыаха, посвященного победителю и его невесте. Мастер находит точный изобразительный эквивалент поэтическим приемам олонхо, выделяя ясным силуэтом основных героев - светлым пятном на черном фоне и наоборот. Прорабатывает фон кружевным орнаментальным узором с многочисленными сценками из олонхо, украшая подобно тому, как расцвечивали свое исполнение сказители-олонхосуты переливами голоса. 

Произведениями В.С.Карамзина оформлены книги: «Нюргун Боотур Стремительный» П.А.Ойунского, впервые полностью изданный на якутском языке в 2003 году к 110-летию со дня рождения выдающегося писателя, олонхо сказителя Р.П.Алексеева «Алаатыыр Ала Туйгун» (2002) в трех частях из серии «Саха боотурдара» в 21 томе. 

В искусстве Валериана Романовича Васильева органично сочетается тончайшая лиричность с глубиной аналитика и широтой философа. Васильев – художник-новатор, искатель новых путей. В русле «сурового стиля» выполнен цикл линогравюр «Новое и старое» (1965–1966), посвященный исторической судьбе якутского народа. Острая характерность изобразительных приемов отличает серию «Старые якутские мастера» (1967), отражающую раздумья о национальных культурных корнях, преемственности современного искусства и традиционного творчества. В 1969 г. им создан триптих «Нюргун Боотур Стремительный», где художник акцентирует внимание не столько на сюжетной стороне произведений, сколько на образном строе и высокой духовности эпоса олонхо, философско-эпических представлениях борьбы Добра и Зла. Для работ по мотивам эпоса автор избрал, подобно народным мастерам, технику ксилографии. Триптих получил свою вторую жизнь. В 1970 г. Всесоюзной фирмой «Мелодия» выпущен комплект грампластинок по сокращенному варианту олонхо «Нюргун Боотур Стремительный», проспект к нему был оформлен гравюрами Валериана Васильева в цвете. 

Традиции В.Р. Васильева по-своему продолжает Юрий Иннокентьевич Вотяков. Особое место в его творчестве занимают фольклор и эпос разных стран и народов, обращенные к человеку, его памяти, нравственной основе. Образный пластический строй произведений графика тяготеет к осложненной метафоричности и ассоциативности. Незаконченными остались виртуозные карандашные рисунки к олонхо «Нюргун Боотур Стремительный», где, следуя стилистическим особенностям героического эпоса, его динамике, приемам контрастных характеристик, гиперболизации, гротеску и алогичности, художник создает суггестивные образы богатыря – защитника жителей Срединной земли или чудовищ Нижнего мира.

Путь орнаментально-декоративной стилизации характерен для творчества Сэксэй Сэмэн Парникова. В станковой графике он выработал свой неповторимый язык, опирающийся на древнее художественное мировосприятие народа, воплощенное в наиболее архаичных формах – наскальных писаницах, орнаментике, сюжетных рисунках на бересте, резной кости – и традициях Востока. Знаковая простота и ясность, доведенные почти до формулы, тяготение к небольшому формату, плоскостная трактовка пространства, ритм и симметрия композиции, подчеркнутые контуры изображения и гармоничный мягкий колорит литографий – особенность графического стиля Парникова ярко проявилась в произведениях, созданных по мотивам устного народного творчества («Шаман», 1981; «Олонхосут Бэдьээлэ», 1982; «Богатырь Среднего Мира», «Богатырь Нижнего Мира», 1984; «Удаган»,1992). 

Заметным явлением в культурной жизни республики Саха явились иллюстрации к героическому преданию «Нюргун Боотур Стремительный», выполненные в 1973 году Э.С. Сивцевым, В.С. Карамзиным и И.Д .Корякиным для издания олонхо на русском языке в переводе В.В. Державина. Макет и внешнее оформление книги принадлежат С.С. Парникову. В книге тридцать шесть иллюстраций по четыре на каждую из девяти песен олонхо. Они отличаются обобщенностью художественных образов, фантастических и реальных одновременно. Иллюстраторам удалось в своих произведениях передать мощный дух и образную систему якутского героического эпоса.

В 1990-е годы к мифологическим сюжетам и образам олонхо обратился художник Иннокентий Юрьевич Пестряков. В работах, выполненных в русле наивного реализма, автор, опираясь на народную эстетику, поэтически воссоздает жанровые традиции историко-бытовой стороны фольклора в духе занимательных картинок    (иллюстрации к олонхо П.В.Оготоева «Элэс Боотур», 2002).

Олонхо составляет изобразительный арсенал Тимофея Андреевича Степанова. В эпосе живописца привлекают богатство и ширь народной фантазии, красочность и выразительность языка, соединение самых неожиданных полетов воображения с реальной оценкой действительности. Олонхо становится предметом его творческого мышления. Автор воспринимает сказания как исторический источник. Он воссоздает, художественно реконструирует не только предметную среду далеких времен, но и само былинное время. В искусстве мастера наиболее ярко обнаруживает себя качество «современного историзма», причастности к большому Времени и большой Истории. Степанов переводит все богатство содержания героического эпоса на язык живописи, интерпретируя его сюжеты и образы как мифологемы и философемы универсального порядка. 

Тридцать крупномасштабных композиций серии «Якутский героический эпос олонхо» (1977–1997)  рисуют космическую структуру мироздания. Художник выбирает ключевые моменты олонхо – образы трех Миров, Мирового древа, главных героев – богатырей и женщин-красавиц – хранительниц очага,  ради которых и свершаются подвиги. Творя свой изофольклор, автор берет лишь основное ядро сказаний, и вокруг него создает законченную творческую композицию, используя все необходимые исторические, этнографические, географические и бытовые атрибуты. Психология отдельных характеров заменяется изображением жизни более сложных организмов: человеческий род, племя, земля, вселенная; острые, определенные события сменяются картинами жизни в ее наиболее типичных проявлениях  («Средний мир» (1980), «Верхний мир» (1981), «Главные герои олонхо» (1985) и др.). 

Найдя свой идеал в эпических сказаниях, Степанов перенимает многоплановость  композиции, величавость гармонии сильных и насыщенных красок, монументальность образов. Тематические, композиционные, пластические фигуры олонхо явились формообразующим и стилеобразующим фактором. Отсюда отличительные черты его творчества – мифологическая основа сюжетопостроения и общей образной структуры («Древо жизни» (1982), «Балаган – колыбель олонхо» (1982), «Юность главных героев» (1984), «Перед хозяйкой огнеомутного моря» (1985), «На защиту Среднего мира» (1986), («Небесный бой» (1996) и др.).

 По своему мировоззрению Степанов - пантеист. Художник одухотворяет землю, составляя  красочный цветущий ковер срединной земли, где проживают люди племени айыы («Кюн-Куо» (1984), «Покой планеты» (1985) и др.). Наделяя землю скрытыми силами, рассматривая человеческие взаимоотношения в неразрывном единстве с природой, художник доносит до нас ее восприятие, свойственное людям олонхо.

Эпическое в творчестве живописца раскрывается в композициях, где солнце и звезды, вода и огонь непосредственно участвуют в действии в своем космическом значении. Таковы его «Рождение Миров» (1981), «Страна Олонхо» (1984), «Состязание» (1988). Это ярко выражено в картине «Миры олонхо с Мировым древом» (1979), представляющей собой условный срез вселенной – трехчастной картины мироздания, где нет вражды, нет деления на живую и мертвую природу, где среди трав и цветов резвятся маленькие «эрэкэ-дьэрэкэ» и все наделено разумом. По сути, это мифологически-притчевое философское освоение мира. Серия «Якутский героический эпос олонхо» Т.С. Степанова выступает как знак истории народа саха, наделенный высоким и общезначимым смыслом, как своего рода содержательная метафора «конструкции мира и человека».

Таким образом, художественная жизнь Республики Саха (Якутия) с первых шагов проявляет глубокий интерес к личности сказителя, эпическим сказаниям, понимая последние как систему традиций, которые могут быть восприняты и продолжены. С развитием изофольклора происходит своеобразное сближение мифа с реальностью, трансляция героев и сюжетов олонхо в некий знак нравственных координат. Опора на традиции, поиски стилистики, проблема идеала – таковы стимулы активного отношения художественной практики с героическим эпосом. Изобразительная трансформация эпического наследия значительно обогащает внутреннюю образную сущность искусства, является не только формообразующим и стилеобразующим фактором, но и способом художественного мышления. Она актуализирует этнические  ценности, способствует обмену непреходящими эстетическими и этическими идеалами, позволяет сохранить оригинальность и самобытность национального искусства в бурный век интенсивного интегрирования культур и цивилизаций.
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В.В.Тимофеева
  «Сказители» Элляя Сивцева:

олонхо в контексте изобразительного искусства

Конец 50-х–60-е годы ХХв. ознаменовались большим подъемом советской станковой графики, прежде всего эстампа. Эстамп – особый вид изобразительного искусства, в котором подлинность сочетается с массовостью, что делает социально значимым его общественное бытие. Не случайно так резко возросла его роль в период «оттепели», который был отмечен провозглашением демократизации общественной жизни в стране. Со  стремительным развитием эстампа связано появление нового поколения художников-графиков в автономных республиках Российской Федерации. Едва ли не самым убедительным примером тому явилось творчество якутского художника Элляя Сивцива: он был зачинателем станкового эстампа в искусстве республики.

Элляй Сивцев закончил в 1956 г. Московский государственный художественный институт им. В.И. Сурикова (мастерская Е.А. Кибрика). В 1966 году он создает  «Сказителей» –  графический   триптих,  в котором  автор впервые обращается к мотивам якутского героического эпоса олонхо и к образам его создателей – олонхосутов (1, С.108). Не будет преувеличением сказать, что визуальный образ олонхосутов сложился в сознании современников – и не только художников, но и тех, кто  никогда не видел триптиха – под прямым или косвенным его воздействием. В чем секрет такого влияния на массы этого произведения графики?

В «Сказителях» художник накладывает сюжетную канву олонхо на кальку советского мифа о счастливом  народовластии. «Миф отсылает к священному образцу, к тому, что имело место когда-то, но воспроизведение мифа проецирует ту ситуацию в это время. Сделать из «там и тогда» «здесь и сейчас» – вот высшая цель ритуализации мифа» (2, С. 22). 

В произведениях графика, как правило,  преобладает литературное, повествовательное начало. Обратите внимание на названия графических листов триптиха, как бы аллегорически изображающих историю  якутского  народа: «Прошлое», «Борьба», «Счастье». Фоном первой композиции служат изображения девушки в оковах и спящего богатыря, плененных злыми духами - абасами – олицетворение дореволюционного  прошлого якутов, которое  расценивалось как темное, беспросветное существование.  

В листе «Борьба» олонхосут повествует о поединке зла и добра –  символ борьбы народа против поработителей. 

Центральный лист «Счастье» изображает торжество финальной сцены героического эпоса –  певец   завершил  олонхо –  время остановилось в идеальном «вечном празднике».  Известно, что в тоталитарных культурах до крайности гипертрофирован мифологизированный  культурно-антропный пафос, который пытаются осмыслить, легитимировать и подать  как увенчание и итог истории мировой культуры (3, С.214). 

Не случайно в листе «Прошлое» сказитель изображен старцем в традиционной  якутской одежде,  в листе «Борьба» певец чуть моложе и одет как якут  конца Х1Х в. – начала ХХ в. (по логике сюжетного фона - периода гражданской войны).  В композиции «Счастье»  исполнитель якутского эпоса выглядит уже как современник художника.       

Временная структура графического произведения отразилась и  в образах олонхосутов. В правой и левой  части  триптиха сказители изображены в действии, ведь они повествуют о становлении новых законов  мироздания, о мифическом времени  «первотворения». А  исполнитель олонхо в центре триптиха застыл в торжественной позе – космический порядок восстановлен. В эпических памятниках обычно рассказ о событиях нацелен на изображение превращения хаоса в космос. Сегодня достаточно не выгодно звучит идейный пафос  сюжетного фона триптиха, а условность фигур фона, характерная для советского искусства  того времени, усиливает впечатление общего штампа. 

К стилевым формам прикладного творчества художник не обращается, но в характере самой техники резьбы линогравюр ощущается эстетический эффект благородной серебристости народных искусных изделий из металла (1,С.109). А монументально-эпическая приподнятость древнего якутского сказания подчеркнута размером и формой графического произведения – триптихом.

Известная привязанность к натуре сказалась в том, что наблюдательный жанрист, Сивцев, достаточно вяло решая образы эпических  героев,  убедительно изображает самих сказителей. Показательно, что график до создания триптиха писал портреты - зарисовки с известных сказителей В. Попова (1965) и олонхосута Ядрихинского (1966).  Подчеркнутая портретность лиц, бытовизм  деталей,   характерный для  всего творчества Сивцева, пропагандируют идею уникальности  национальных культурных традиций  народа.  
Научный проект поддержан Российским фондом фундаментальных исследований (РФФИ),
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А.С.Ларионова

Специфика распевов 
в песнях якутского героического эпоса Олонхо

Якутский героический эпос олонхо представляет собой уникальное явление мировой культуры. Олонхо включает в себя все богатство традиционной песенной культуры саха.     Песенные эпизоды якутского эпоса занимают достаточно большой объем в общем повествовании.  Центральное место в древних эпических сказаниях занимают песни-монологи действующих лиц олонхо. Все живое и неживое:  люди, звери, птицы, деревья - наделены разумом и свои мысли и чувства выражают в пении. По данным исследователей, в крупных олонхо песенная часть составляет больше трети всего поэтического текста  (1, С. 28). Песни в олонхо, постоянно чередуясь со словесным рядом,  играют огромную выразительную и драматургическую роль. Г.М.Кривошапко, принимавшая участие в первой в истории грамзаписи олонхо  Нюргун Боотур Стремительный  в исполнении Г.Г.Колесова, пишет: «Продолжительность полного исполнения  олонхо  Нюргун Боотур Стремительный  П.А.Ойунского (из среднего расчета 40 стихотворных строк речитатива и 12 строк песни за одну минуту по грамзаписи) составила бы 28 часов 27 минут, причем пение звучит 18 часов 46 минут, речитативы   9 часов 41 минуту  (2,С.12). Как видно, в данном сказании песенные фрагменты явно преобладают над словесной частью. В песенных фрагментах олонхо  речи-песни персонажей раскрывают их происхождение, предназначение и цели их действий.  Каждый персонаж имеет свой особый напев, характер которого меняется смотря по обстоятельствам (3,С.204).
В олонхо чередуются поэтическая речь и песенные разделы с тонированной речью, особенно в моменты перехода пения в речь. В одном образце существуют песни, поющиеся в различных манерах: дьиэрэтии ырыа, дэгэрэн ырыа. В эпосе якутов встречается также такой традиционно обрядовый жанр, как алгыс, например, в сказании « Могучий Эр Соготох». Другой жанр якутской песенности -  тойук представлен во  второй песне Бюдюрюйбэт Нюсэр Бёгё  первого варианта из олонхо Н.М.Тарасова из Горного улуса  «Быстроногий, Неспотыкающийся Бюдюрюйбэт Нюсэр Бёгё»  и в  заключительной песне  олонхо  «Могучий Эр Соготох». Стиль дьиэрэтии ырыа обнаруживается во всех песенных разделах, представляющих положительных персонажей. Манера дэгэрэн ырыа используется, например, в пении Сорук Боллура и Айыы Умсуур Удаган из олонхо  Нюргун Боотур Стремительный. 
Сама речь в якутских сказаниях, исполняемая в быстром темпе и на едином дыхании, напоминает жанр чабыргаха. Так, Э.Е.Алексеев, говоря об искусстве исполнения якутского эпоса В.О.Каратаевым, отмечает:  «Сказовая речь В.О.Каратаева выдержана в классических для олонхо канонах. Помимо эпической широты дыхания, она отличается весьма быстрым темпом. В этом отношении мастерство олонхосута приближается к искусству чабыргахсыта –  создателей и исполнителей напевных якутских скороговорок. Сказитель произносит в минуту до 400 слогов и более, а в его эпическом речитативе порой насчитывается почти 500 пульсирующих долей в минуту  (4,С.4). 
Основой напевов олонхо стиля дьиэрэтии ырыа являются распевы слогов, когда на один слог приходится два и более звуков. Они бывают самого разнообразного свойства,  как в метроритмическом, так и в звуковысотном отношениях. Иногда протяженность их простирается настолько широко, насколько исполнителю хватит дыхания.              Внутрислоговые распевы, находясь в зависимости от слогового ритма вербального ряда, одновременно удлиняют время звучания словесной строки. Именно в распевах в большой степени преобладают собственно музыкальные закономерности, когда начинает складываться  культура мелодического мышления с приматом мелодического начала, с разрастанием внутрислоговой мелодики, техникой длительной вокализации, не опирающейся на ритм слова. В результате мелодика вышла на первый план и стала центральным компонентом системы выразительных средств. Песенную структуру начали в первую очередь определять законы мелодического развертывания, которые оказывали сильнейшее воздействие на все стороны песни и, прежде всего, на его ритмический склад  (5, С.129). По нашему мнению, именно распевы с их богатейшей тембровой палитрой  определяют национальную специфику якутского мелоса.
Такого рода распевы автор работы предлагает разделить на два вида: 
а) обычные, представленные двумя или тремя звуками - двух- или трехзвучные распевы - достаточно распространены в якутской традиционной песенности, независимо от ее жанровой и стилевой принадлежности; 
б) протяженные по времени распевы, имеющие большее количество звуков. В отличие от кратких распевов, условно назовем их вокализованными. Вокализованные распевы чаще всего встречаются в самом начале или в самом конце напева, хотя иногда они также могут появляться и в срединном разделе песни, выполняя ту или иную формообразующую роль.
Автор считает, что внутрислоговые распевы имеют определенную структуру, когда каждый слог представлен слогонотой (термин А.В.Рудневой) в различных соотношениях длительностей. Чаще всего в напевах дьиэрэтии ырыа  распев выражен одним высотно-интонационным уровнем, когда тон повторяется дважды, и между основным и повторенным тонами звучат мелизматические и звукотембровые украшения в виде форшлага или кылысаха, отделяющих один тон от другого. Данный вид краткого распева является основополагающим в песнях олонхо стиля дьиэрэтии ырыа.
Кроме того, в интонационном и ритмическом отношениях распевы могут базироваться на опорных тонах напева, чередующихся в различных вариантах, зависящих от разнообразных причин: исполнительского стиля певца и от передачи характеристических черт персонажей музыкально-поэтических жанров якутского фольклора. Так,  в подавляющем большинстве тойуков, как и в сказовой речи олонхо, интонирование строится на чередовании двух высотных уровней, но в отличие от речитации в качестве главной опоры здесь выступает нижняя ступень. Захват верхней, менее устойчивой ступени отчетливо выделяет среди одновысотных, основанных на повторении лишь нижней ступени, двухуровневые, разновысотные внутрислоговые попевки  (4,С.49).

Например, краткие распевы у вилюйского олонхосута В.О.Каратаева представлены большей частью двумя слигованными восьмыми на одном звуковысотном уровне, перемежающимися форшлагом или кылысахом. Такого рода краткий распев является характерной, канонически установленной, особенностью якутской традиции исполнения песен стиля дьиэрэтии ырыа, так как он часто обнаруживается и в других локальных стилистиках исполнения. Встречаются у В.О.Каратаева и двухуровневые распевы как восходящего, так и нисходящего вариантов.  Устойчивый и стабильный характер распева слога ровными восьмыми длительностями в рамках заданной ритмической единицы позволяет заключить, что вилюйская манера распева слога в стиле дьиэрэтии осуществляется по строгой ритмической модели  (1,С.47). 
Что касается распевов северной стилистики пения олонхо. Например, в Среднеколымском улусе преобладают краткие распевы двух шестнадцатых и одной восьмой чаще в виде опевания. У исполнителей из Верхоянского улуса чаще имеют место большесекундовые распевы двумя восьмыми как восходящего (у И.Х.Рожина и Д.А.Томской), так и нисходящего (у Д.А.Томской) мелодического рисунков, которые не перемежаются кылысахами. По своей функции они близки к вокализованному распеву, особенно в пении Д.А.Томской, у которой зачастую на один слог приходится один звук, в сравнении с чем распевы на два или три звука воспринимаются как протяженные.
Особенности кратких распевов центральной стилистики заключаются в их метроритмическом и звуковысотном разнообразии. Н.Н.Николаева пишет: «Для приленской манеры дьиэрэтии ритм является одним из активных выразительных средств. В противовес строгой экономии ритмических ресурсов, обнаружившей себя в вилюйской манере, ритмика приленского стиля пения многообразна и сложна. Ее орнаментальный характер достигается сочетанием и сопоставлением ярких, выпуклых ритмических рисунков  (там же, С.53). Так, в  Песне богатыря Тойон Джеллюса  из олонхо П.П.Ядрихинского  «Дева богатырь Джирибина Джирылатта»  (6, С. 31–33) традиционный тип распевов двумя восьмыми на одном звуковысотном уровне, перемежающихся кылысахом, встречается 8 раз из 17. Остальные представлены два раза распевами двумя восьмыми в нисходящем большесекундовом и большетерцовом мелодическом рисунке без мелизматических украшений и по одному разу   триолями восьмыми, триолями шестнадцатыми и другими вариантами ритмических групп восьмых и шестнадцатых. В песне коня из того же олонхо преобладают распевы триолями в виде восьмых в самых разнообразных звуковысотных комбинациях с преобладанием большетерцовых и большесекундовых мелодических ходов. В  Плаче девы Среднего мира Айыы Налырдан  из олонхо  «Кюн Джеселлют богатырь»  (там же, С. 37–38) в том же исполнении доминируют уже традиционные краткие распевы в виде двух восьмых,   двух восьмых, перемежающихся кылысахом, и четвертью, также предваряющейся кылысахом. Мелодический рисунок распевов характеризуют большетерцовые и большесекундовые, по преимуществу нисходящие интонации.
Горный улус, входящий в центральную (приленскую) группу улусов, несколько выделяется среди остальных в связи с преобладанием распевов двумя восьмыми на одном звуковысотном уровне. Например, у Н.М.Тарасова при доминировании такого типа кратких распевов встречаются также распевы двумя восьмыми   в нисходящем большесекундовом движении мелодии, тремя восьмыми   в различных звуковысотных комбинациях с превалированием также большесекундовых и большетерцовых интонаций. У исполнителя из того же улуса С.Г.Алексеева (7, С.258-259), наоборот, отсутствуют краткие распевы традиционного типа, зато наблюдаются краткие распевы, выраженные двумя восьмыми без перемежающегося кылысаха не только с большесекундовым, но и с большетерцовым, квартовым и даже квинтовым восходящим мелодическим контуром.
Таким образом, центральной стилистике исполнения, в отличие от вилюйской и северной, свойственны ритмическое и звуковысотное разнообразие распевов и отсутствие, за исключением традиционного типа кратких распевов,  опеределенных ритмических групп в них. 
Обязательны в напевах дьиэрэтии ырыа и пространные вокализованные распевы, выраженные сверхдолгими слогонотами. Они, по мнению автора данной работы, бывают трех типов: 
 1)зачинный вокализованный распев, которым открывается песня;
            2)каденционный вокализованный распев, который завершает практически каждую мелостроку;
            3)протяженные распевы внутри мелостроки.
Зачинные и каденционные вокализованные распевы по своей протяженности весьма разнообразны и включают от четырех до двадцати и более звуков на один слог. Их большая или меньшая степень протяженности зависит от диалектной стилистики исполнения и жанровой принадлежности музыкального образца. 
Наиболее показательным является зачинный вокализованный распев  Дьэ буо! Данный зачин с вариантами исполняет важную функцию в формообразовании песенных разделов олонхо и относится к характерным национальным признакам. Он служит специфической голосовой и звуковысотной настройкой, аналогичной инструментальной. Структура данного традиционного возгласа достаточно устойчива и однотипна. Для начальной интонации  Дьэ буо!  характерно более долгое звучание во второй доле верхнего тона в восходящей интонации по сравнению с первой долей, представленной нижним тоном. Интервальное соотношение между этими тонами обычно представляет собой либо м.3, либо б.2.
Каденционный вокализованный распев обычно подготовлен каденционным участком зачина  Дьэ буо!, когда происходит убыстрение пульсации на одном звуковысотном уровне, в котором каждый звук предваряется кылысахом. В песнях стиля дьиэрэтии ырыа в олонхо такого рода распевы часто встречаются у Н.М. Тарасова из Горного улуса.
В песенных разделах олонхо центральной стилистики исполнения такой распев достаточно редок, так как в нем наблюдается не пульсация на одном звуковысотном уровне, а мелодически более интенсивное развитие. Например, в  Песне Тойон Джеллюса  из олонхо П.П. Ядрихинского  «Дева богатырь Джирибина Джирылатта»  (там же, С. 31–33) только предпоследний слог первой строки распет ровными восьмыми на одном звуковысотном уровне. Остальные каденционные распевы характеризуются более разнообразным мелодическим рисунком, который не повторяется.
У В. О.Каратаева и у северных исполнителей олонхо обнаруживается отсутствие такого рода каденционных распевов. Например, во всех имеющихся расшифровках песенных разделов олонхо В.О. Каратаева  «Могучий Эр Соготох»  протяженные вокализованные распевы носят характер преимущественно зачинного типа.
Большая степень протяженности вокализованных распевов и более частое применение их в пении свойственны исполнителям центральной (приленской) стилистики исполнения, в отличие от других стилистических групп. Для них же характерно использование вокализованных распевов не только вступительных и каденционных, но и внутри мелостроки. Так, если сравнить  Песню Тойон Джеллюса  из олонхо П.П. Ядрихинского « Дева богатырь Джирибина Джирылатта»  центрального (приленского) стиля пения с  Первой песней «Модун Эр Соготоха»  из одноименного олонхо В.О. Каратаева (1, С. 146–149) вилюйского стиля, то можно увидеть, что в  Песне Тойон Джеллюса  из олонхо П.П. Ядрихинского  «Дева богатырь Джирибина Джирылатта»  все три слога первой строки распеты. Из них предпоследний слог распет десятизвучным  распевом, а последний слог   одиннадцатизвучным. Предпоследний слог второй строки распет шестизвучным распевом, предпоследний слог третьей   четырехзвучным распевом, последний слог четвертой строки   шестизвучным, начальный слог седьмой строки   четырехзвучным и последний слог этой же строки распет десятизвучным распевом. Мелодически все распевы отличаются разнообразием.
Таким образом, можно констатировать, что олонхосуты приленских (центральных) улусов склонны к широкому и свободному мелодическому распеву. Отсюда и происходит наименование данного диалектного образования, названного Э.Е.Алексевым  тардан ыллыыр  (поет, украшая каждый слог). Традиция исполнения внутрислоговых распевов у исполнителей Среднеколымского улуса Якутии близка к центральной (приленской) тем,, что она характеризуется многообразием как в мелодико-интонационном, так и в ритмическом отношениях, и несколько приближена к вокализованным распевам, поскольку не ограничивается только двузвучными, а представлена и более протяженными распевами. 
Вилюйские напевы, названные Э.Е. Алексеевым  этэн ыллыыр  (поет, выговаривая), характеризуются четким, однотипным, достаточно канонизированным распевом. Например, у В.О. Каратаева в  первой песне Модун Эр Соготоха  из олонхо  «Могущественный Эр Соготох»  (там же) протяженные распевы обнаруживаются лишь в первой и 18-й строках. Они представляют собой зачинный тип вокализованных распевов. Лишь в последнем слоге 8-й строки обнаруживается вокализованный восьмизвучный распев каденционного типа, когда после малотерцового восходящего мелодического движения f-a малой октавы следует возврат и многократное утверждение нижнего опорного тона f.  Остальные распевы у него только краткие, в традиционном их виде. Таким образом, в исполнении В.О. Каратаева внутрислоговые распевы представлены чаще всего двумя слигованными восьмыми на одном звуковысотном уровне, что характерно для вилюйской исполнительской традиции напевов стиля дьиэрэтии ырыа.
Специфика распевов  связана с наличием в пении исполнителей кылысахов. Вполне возможно, что кылысахи предполагают обязательные пространные, основанные на широком дыхании вокализованные распевы. Именно эти гортанные призвуки определяют в пении преобладание распевов разного рода, в том числе и кратких, так как они чаще всего могут возникать при пении, если имеется достаточное звуковое пространство, способствующее их появлению. Наличие кылысаха у центральных (приленских) исполнителей придает этому региональному стилю разнообразие в распевах. В расшифровках различных вариантов олонхо Н.М. Тарасова из Горного улуса «Быстроногий, Неспотыкающийся Бюдюрюйбэт Нюсэр Бёгё»  кылысахи в виде гортанных призвуков звучат в моменты вокализованных распевов. Данные протяженные распевы как бы подготавливают появление горлового призвука. Происходит своеобразный  разгон  голосового аппарата для звучания этого вида кылысаха. Хотя в  Песне старухи-госпожи Сабыйа Баай Хотун  из олонхо В.О. Каратаева  «Могучий Эр Соготох»  (1, С. 139–140) начинается со звука gis малой октавы сразу с кылысахом cis1 к нему, и его появление предваряет лишь форшлаг. Таким образом, для исполнителей вилюйской региональной стилистики пения этот голосовой  разгон, видимо, необязателен, но все же и здесь происходит некоторая, в виде форшлага,  подготовка к звучанию кылысаха. У таких же исполнителей, как Д.А. Томская, И.Х. Рожин из Верхоянского улуса и С.Г. Алексеев из Горного, которые не используют в своем пении гортанные призвуки, соответственно отсутствуют и такие протяженные распевы, как у других певцов.
Все представленные виды распевов выражены достаточно разнообразной, чисто музыкальной ритмикой. Они, при всех выявленных канонических признаках, используются в пении достаточно многопланово, что зависит от региональной стилистики исполнения. 
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Г.Г.Алексеева 

Музыкально-ритмическое воплощение первой песни

Модун Эр Соготох из одноименного олонхо В.О.Каратаева

в исполнении С.И.Иванова

«Эр Соґотох» является одним из самых популярных и любимых олонхо народа саха. Впервые данный эпос был опубликован в 1851 в сюжетной интерпретации под названием «Эрэйдээх буруйдаах Эр Соготох» в книге О.Н. Бётлинга «О языке якутов» на немецком языке [4]. Обширная исполнительская география вариантов этого олонхо охватывает центральные, вилюйские, верхоянский, оймяконский, жиганский районы Якутии. В Вилюйском районе известны варианты «Эр Соготох» олонхосутов А.Васильева–Хоохура, В.О. Каратаева. Текст олонхо В.О. Каратаева полностью издан в 1996 г. [9].

Сегодня традиция исполнения олонхо продолжается в двух направлениях. К первому направлению относится живое творчество олонхосутов, которые создают эпос  и сами его исполняют. Самыми яркими современными представителями этого направления являются Д.А. Томская (Верхоянский район) и П.Е. Решетников (Таттинский район). Второй вид бытования олонхо существует благодаря исполнительскому мастерству тойуксутов, передающих его традиции  через коллективное исполнительство.

С.И.Иванов известен как великолепный исполнитель тойуков, запевала оhуохая, хомусист, ученик С.А.Зверева, проработавший в сфере культуры 45 лет. В последние годы он активно пробует силы в возрождении традиций олонхо: не только исполняет олонхо В.О.Каратаева «Модун Эр Соготох», но и создал свою оригинальную разновидность коллективной постановки данного эпоса, привлекая население I-го Чочу Вилюйского района от подростков до стариков. Дети сказывают текст, а старшее поколение исполняет прямую речь героев, т.е. песни олонхо. 

Цель данной статьи – проанализировать фонограмматику дьиэрэтии ырыа на примере исполнения С.И. Ивановым I песни главного героя олонхо В.О. Каратаева «Модун Эр Соготох» в ракурсе ее музыкально-ритмического воплощения. Данное олонхо в исполнении С.И. Иванова записано автором статьи 14 февраля 2006 г. Песенное клише «Модун Эр Соготох» в его исполнении содержит разные по характеру песни героев олонхо в жанрах тойука, ырыа, алгыса. В качестве типичного примера анализируется лишь первая песня Эр Соготох. В таком ракурсе песня из якутского олонхо анализируется впервые и дает возможность выяснить основные принципы строения текста песни олонхо, а также те закономерности, которые действуют при его взаимодействии с напевом. Текст олонхо  принадлежит В.О. Каратаеву, а его музыкальная реализация – С.И. Иванову. Музыкальная  реализация текстов олонхо была возможна благодаря тому, что исполнитель свободно владеет исполнительским мастерством тойуксутов вилюйского региона Якутии. Как известно, песни олонхо построены именно на исполнительских традициях тойука  в стиле дьиэрэтии ырыа.

Первая песня Эр Соготох. Спустившись с Верхнего мира могучим богатырем,  герой обращается к отцу и матери. По содержанию текст песни можно подразделить на две части. В I части (10–15 строки) герой сообщает Сир Сабыйа Баай Тойону  и Сир Сабыйа Баай Хотун о том, что он является их родным сыном и послан племенем  айыы Верхнего мира, вырастившего  его и давшего имя Модун Эр Соготох – Могучий Эр Соготок. Во II части (16–22) Эр Соготох просит их благословить алгысом.

	                   Дь`ээ - б`уо, дь`ээ -б`уо! V*
	4 слога
	2 слова

	1. С`ир Са-бы-й`а Б`аай  То-й`он  о-ґон-нь`ор, V
2. С`ир Са-бы-й`а Б`аай  Хо-т`ун   э-м`ээх-син,V     
3. Нє-р`ўєн-нє-р`ўй  буо-луох-т`ун!V
4. Хан-т`ан  хаан-н`аах,                                              

5. Хан-т`ан  киин-н`ээх  



                     

6. Ки-ћ`и  кэл-л`ин   д`иэ-тэр-гит? V 

7. Тє-рєп-п`ўт   о-ґо-ґ`ут    


     


8. Кэ-л`эн   ту-ра-б`ын. V                

9. Тє-рєп-п`ўт   уол-г`ут   

10.Бос-к`о   ха-р`а   т`ыа-ны,
                                                                                     

11. Моой-д`оох  ба-ћы-н`ан   куо-т`арV
12. Мо-ґ`ул   ку-г`ас   ат-т`аах,                    
13. Мо-д`ун `Эр Со-го-т`ох   д`иэн V                     

14. Ўє-ћ`ээ   а-йыы-л`ар

15. `Аат  аат-т`аан  ыыт-ты-л`ар. V
16. И-йэ-л`ээх а-ґ`ам  ба-рах-сат-т`ар! V
17. Ў-т`ўє   ал-гыс-кы-т`ын V


18. Ўр-дў-б`эр   сўк-тэр-дэр-г`ит, V


19. Аат-т`аах   ал-гыс-кы-т`ын V
20. Сан-ны-б`ар   сўк-тэр-дэр-г`ит, V


21. Тє-ћє-л`єєх   буо-л`уо V  э-т`эй 


         22. А-ћ`ы - ћ`уой!


	10  

10

7

4

4

7

6

5

5

6

7

6

7

5

6

9

6

7

6

7

7

3
	2

2

2

2

2

3

2

2

2

3

3

3

3

2

3

2

2

2

2

2

3

2


* Знак, обозначающий дыхание исполнителя. Ударения в словах проставлены для выяснения внутритекстового (вторичного) ритма.

                                  








Ритмическая структура строк: зачин – двойной спондей, 1. дактиль-спондей-  ямб – анапест; 2. дактиль-спондей- ямб-амфибрахий; 3. диямб-анапест; 4. диямб; 5. диямб; 6. диямб-дактиль; 7. двойной анапест; 8. ямб-анапест; 9. анапест-ямб; 10. диямб-хорей; 11. ямб-анапест-ямб; 12. ямб-диямб; 13. ямб-дактиль-спондей; 14. ямб-анапест; 15. кретик-анапест; 16. анапест-ямб-пиррихий-ямб; 17. ямб-пиррихий-ямб; 18. анапест-пиррихий-ямб; 19. ямб-пиррихий-ямб; 20. анапест-пиррихий-ямб; 21. анапест-диямб; 22. бакхий.

Текст состоит из зачина дьээ буо (4 слогов), трех строф (1–8, 9–15, 16–21). Распевы –каденции с  кылыhахами заключают каждую строфу: I (4 слога–8 строка), II (6 слогов–16 строка), III (15 слогов–22 строка). В песне   самостоятельных строк 21 с количеством слогов от 4 до 10. При введении понятия обобщенных слов [7,с.89] в именах героев (1-2,13), в словосочетаниях н(р((н-н(р(й (приветствую –3), ийэлээх а5ам (родители –16) количество слов в строках составляет 2 или 3. 

I строфа состоит из восьми строк. В первых трех строках герой приветствует родителей. Строки соединены попарно (1-2, 4-5, 7-8), объединенные стиховыми средствами: аллитерациями согласных в начале и середине  строк  с, б (1–2), х (4), к (5-6,8);  законом гармонии гласных а-ы-о (1, 2), а (4), и-э (5-6).  Одиночными строками являются третья и шестая. Число слогов в строках от 4 до 10. Принципом организации стиха является постоянное количество слов в строке – 2, за исключением шестой строки с количеством слов –3. Тонический стих также создают повторяющиеся ритмические структуры  в попарно объединенных строках: дактиль-спондей и ямб-анапест (1-2), диямб (4-5), заключительный анапест (1,3,7,8). 

Во II строфе (9–15) крайние строки (9-10, 14-15) одинаковы по количеству слогов (5,6) и слов (2,3), три средние строки (11-13) схожи по количеству слов –3. В отличие от I , строки II строфы представляют 7 самостоятельных одиночных строк, объединенных аллитерацией в начале строк согласной м (11-13) и между строками уо-у-о (9-10) гласной а (14-15). Организующим принципом, как и в I строфе, являются постоянное количество слов – 3 (11-13) и 2,3 (9-10, 14-15), повторяющиеся ритмические структуры анапест-ямб (9,11), ритмические структуры с долгими длительностями спондей (13), анапест (14,15).

III строфа  (16–21) тоже состоит из попарно объединенных строк (17-18,19-20,21-22) и одной одиночной – обращения к родителям (16). Количество слов в строках – 2, за исключением предпоследней (21), состоящей из трех слов. Организации тонического стиха способствуют:  аллитерации гласных ( в начале строк (17-18), а внутри строки (19), одинаковые окончания нечетных (17,19) и четных (18,20) строк, закон гармонии гласных внутри строк (-а (17), (-э (18), а-ы (19) и между строками (-э (17-18), а (19-20), завершающий строки ритмические структуры анапест-пиррихий-ямб, ямб-пиррихий-ямб.

Заключает песню Модун Эр Соготох  каденция на внесмысловое слово  аhы с заключительным  hуой. 

Принципы соединения песенного текста с напевом основаны на сингармонизме гласных и согласных в пределах слова, фразы, строки, строфы. «Слоговая музыкально-ритмическая форма» [5 с.52] I песни Эр Соготох  продиктована закономерностями тонического типа стихосложения, единицей длины строки которой оказывается фонетическое слово. Эти закономерности легко реализуются в напеве без мелодической формулы, построенном на (( интонации б.2 большетерцового трихорда(б2((б2, где б.2, «закрепившись в роли простейшего мелодического шага,… становится как бы основным инструментом построения ладозвукорядной системы ее своеобразным «всеобщим эквивалентом» [ 2, с.81-82].

Интонация((б.2, построенная на нижней и средней опорах трихорда (б2((б2 (c1-d1-e1), применяется в пропевании ритма каждого слова мелостроки. Она присутствует в каждом пропеваемом слове, которое может быть двух или 3-4-хсложным. Каждое пропеваемое слово отделено друг от друга  определенной ритмической структурой, основанной на распределении кратких (двух восьмых) и долгой (четверть) длительностей или сверхкратких (двух, четырех шестнадцатых), сверхдолгих (половинной, половинной с точкой, целой, целой+половинной), которые регулируются экспираторным ударением на последний слог слов, чаще всего в конце мелостроки. Ритмические структуры, выраженные интонацией  ((б.2  (c1-d1-c1), выделяют главную закономерность тонического стихосложения – постоянное количество слов в строке при разном слоговом объеме мелострок. Верхняя опора трихорда (б2((б2 (e1) в данной песне звучит только  в заключении строф и в заключительной  каденции. Интонация ((б.2 (d1-c1-d1) встречается во второй и седьмой мелостроках.

В результате этой закономерности мелострока, воплощающая поющийся текст, имеет определенные варианты реализации слогоритма песни олонхо, единицей выражения которого является одно время, равное четверти, двум восьмым, в своей последовательности создающее равномерный шаговый ритм. Возникновение ровного шагового ритма в музыкальных разделах олонхо в стиле дьиэрэтии ырыа, вероятно, можно объяснить выражениями: «саха оgуhун мииннэ да ырыаhыт» – «якут на быке – всегда певец» или «ат айана – алгыс төрдө» – «конный путь – основа алгыса», которые свидетельствуют о зарождении дьиэрэтии ырыа во время долгого пути под равномерный ритм шага быка или топота копыт коня. Во всяком случае, «хромые ритмы», отмеченные Г.А.Григоряном и Т.Т.Стручковым в эвенских песнях [8, с.77],  в тойуках и музыкальных разделах олонхо в стиле дьиэрэтии ырыа в данной песне не встречаются. 

При сравнении ритмической структуры 8 строк текста песни с его поющимся вариантом (см. нотное приложение) мы видим, что зачин – двойной спондей заменен диямбом–анапестом; в I строке дактиль-спондей-ямб-анапест сменен  пиррихием-молоссом с дроблением I и III элементов-дипиррихием-молоссом с дроблением I элемента; во II строке дактиль-спондей-ямб-амфибрахий – двойным дактилем-дактилем-молоссом; в III-й диямб-анапест – анапестом-пиррихием-ямбом-анапестом с сверхдолгими длительностями; в IV и V диямб – двойным анапестом; в VI диямб-дактиль – дипиррихием-молоссом; в VII двойной анапест – молоссом с дроблением II элемента-молоссом с дроблением I элемента; в VIII ямб-анапест – анапестом-анапестом в долгих длительностях. 

Такая смена внутристрокового (вторичного) ритма ритмическими структурами поющегося текста была возможна благодаря тому, что исполнитель каждое слово поет в определенных стопах, например в 2-сложных словах применяет пиррихий, анапест, ямб, спондей и дактиль; в 3-сложных – анапест, молосс с дроблением II элемента, дактиль. Из сочетания данных ритмических стоп состоят остальные  4-5-6-7-9-10-сложные строки. Например, 4–сложные строки 2+2 (4,5) исполнитель поет в ритме анапеста и ямба (дьэ-буо в зачине), 5-сложные 2+3 (8) в ритмических структурах анапест + анапест на долгих и сверхдолгих длительностях; 6–сложные  3+3 (7) – молосс с дроблением II-го элемента + молосс с дроблением I –го элемента; 7-сложные 2+2+3 (3) – анапест+анапест+анапест из долгих и сверхдолгих длительностей или дипиррихий–молосс (6). Конец каждой строки исполнитель маркирует долгими длительностями в ритмических структурах анапеста, спондея или молосса.

В результате такой реализации поющегося текста песни олонхо, в которой каждый повтор напева без мелодической формулы  является ее новым вариантом, образует вариантно-вариационную форму  а а1 а2 а3 а4…с каденциями в конце каждой строфы, с зачином и заключением. 

Огромную роль в композиционном построении песни олонхо играет дыхание исполнителя в конце каждой строки, которое совпадает с завершением мелостроки и отделяет стиховые строки друг от друга. В попарно объединенных мелостроках (4-5,7-8) исполнитель дыхание берет в конце вторых мелострок. Исключение составляют 1-2 мелостроки, в которых дыхание исполнителя приходится на конец каждой мелостроки. Это можно объяснить большим слоговым объемом строк – 10.  


В заключении хотелось бы отметить, что затронутая тема музыкально-ритмического воплощения I песни Модун Эр Соготох приоткрывает только маленькую завесу в одной из сложнейших проблем изучения музыкальных разделов эпического повествования  современными лингво-музыкальными методами исследования.  Полное исследование фонограмматики дьиэрэтии ырыа включает наряду с ритмическими моделями песен олонхо не менее сложные вопросы их тембровой организации, связанной                                                                                                                                                                                                        с звукоизвлечением, закономерностями применения кылыhахов и других тембров, а также  ладовые, звуковысотные особенности и виды композиции. Учитывая недостаточную изученность всех локальных разновидностей олонхо, индивидуальных исполнительских традиций олонхосутов, тойуксутов можно только представить всю глубину и масштабность комплексного исследования музыки данного эпоса, связанной с древнейшими формами музыкального фольклора народа саха. 
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А. В.Варламова 

Образная содержательность олонхо в якутской фортепианной музыке

Процесс формирования основ профессиональной музыки якутов был типичным для тех национальных культур, в которых до начала ХХ века существовали лишь устные формы музыкального фольклора. Народное творчество, складывавшееся веками, послужило важным истоком и прочным фундаментом для становления национального музыкального искусства, с первых шагов опиравшегося на богатейшие традиции русской классики.

Рассматривая фольклор в качестве национального фундамента профессиональной музыки, мы опираемся на жанрово-тематическую структуру якутского фольклора в плане дифференциации характерных признаков стилей дьиэрэтии ырыа и дэгэрэн ырыа. Например, пение в стиле дьиэрэтии составляет неотъемлемую часть любого олонхо: в форме тойуков передается прямая речь большинства персонажей. Вообще в олонхо сосуществуют и взаимодействуют все основные песенные стили и манеры исполнения, ибо эпос вобрал в себя все богатство и своеобразие художественного наследия народа. Исследователи называют олонхо венцом словесного искусства якутского народа, его любимым и наиболее характерным видом творчества, сердцевиной традиционного наследия. «Олонхо — сложный синтетический жанр, уходящий своими корнями в далекое прошлое. Сюжетно разветвленные его сказания включают многие тысячи строк аллитерированного поэтического текста, произносимого в особой напевно-скороговорной манере. Эта быстрая речитация постоянно сменяется пением многочисленных героев, наделенных собственной музыкальной характеристикой, своим кругом попевок»,— пишет об олонхо Э. Е. Алексеев. 

Огромный интерес к фольклору и олонхо мотивирован профессиональными музыкантами прежде всего осознанием его как основы профессионального творчества. Это тем более важно, что фольклор — и как живое творчество, и как система — возникал снизу, в качестве спонтанного самовыражения эстетических и этических потребностей народа, его философии, принимая при этом определенные формы без влияния европейской культуры. Композитор Н.С. Берестов неоднократно подчеркивал: «Для композиторов Якутии, в том числе и для меня, неистощимым источником в работе является фольклор, в особенности уникальные в своей основе жанры: олонхо, тойуки; напевы осуохая. Именно здесь я вижу важный ключик к самобытности якутской музыкальной культуры».

Таким образом, и якутская фортепианная музыка с первых шагов своего развития складывалась в результате взаимодействия двух истоков: национальных традиций и классики, причем в ней самобытные черты народной музыки и классические каноны органически сплавлены с современными средствами музыкального выражения. Сегодня фортепианная музыка Якутии, являясь одной из важнейших ветвей музыкального творчества композиторов республики, располагает достаточно обширной литературой. Значительное место в ней принадлежит наследию в области фортепианных миниатюр, объединенных в соответствующие циклы. Этот факт становится понятным если учесть, что все якутское музыкальное творчество питается, в первую очередь, программными образами и сюжетами, народными эпическими сценами, в большинстве своем связанными с тематикой олонхо, песней с ее важнейшим значением звучащего слова.

В якутской фортепианной литературе первое сочинение было написано в жанре сюиты – это «Якутская сюита» московского композитора Розы Ромм, датированное 1945 г. Произведение хранилось в архивном фонде М. Н. Жиркова без малого полвека и, насколько нам известно, никогда не исполнялось в концертной практике. Между тем, будучи первым образцом  якутской профессиональной фортепианной музыки, оно представляет, прежде всего, большой исторический и теоретический интерес и может, в силу своей несомненной художественной ценности, быть использовано в репертуаре учащихся-пианистов. В основу четырехчастной сюиты Ромм легли подлинные напевы якутских песен из олонхо, которые позже были использованы в первой якутской опере «Нюргун Боотур» (1947). Так, например, первая пьеса «Песня Туйаарымы-куо» написана на народный мотив «Плача Туйаарымы»—«Тыый да тыый». Во второй пьесе «Шествие» использована тема второй песни Нюргуна Боотура. В третьей пьесе «Хор плакальщиц» использован народный напев плача из эпоса. И, наконец, в четвертой миниатюре «Погоня» цитируется и вариационно разрабатывается первая песня Сорук Боолура, который является одним из персонажей олонхо. При этом интересно заметить, что Сорук Боолур всегда поет в быстром темпе, как бы задыхаясь и «проглатывая» слова, чем подчеркивается суетливость образа. Таким образом, его музыкальная характеристика очень соответствовала замыслу автора в последней миниатюре — «Погоня». Но при этом надо отметить, что эти обработки были созданы в тот период, когда в якутской музыке предпринимались только первые попытки изучения и использования музыкального фольклора. Поэтому национальный характер в них проявлялся еще лишь внешне — в использовании отдельных, наиболее бросающихся в глаза «атрибутов» якутского национального творчества. Этот опыт фортепианных обработок, послужив творческой лабораторией композитора, положительно сказался в дальнейшем в симфонической музыке Р. Ромм: их тематический материал был в дальнейшем использован автором в произведении для симфонического оркестра «Сюита на темы олонхо» (1957). 

Тенденция циклизации миниатюр получила продолжение в последующем развитии якутской фортепианной музыки. Примером здесь может быть цикл В. Каца из восьми фортепианных пьес (1974). В сочинении композитор объединил самобытные, тщательно отшлифованные миниатюры, использовал фактурные приемы и тонкие краски, обогащающие якутскую музыку. Примечательно и то, что в цикле присутствуют некоторые черты сюжетности олонхо — образы чудовищ абаасы в пьесах «Богатырь нижнего мира» и «Пляска Нижнего мира». Исследователи отмечают их как интересный пример решения в камерной инструментальной литературе образа злой силы. Враждебному началу Нижнего мира противостоят положительные образы богатырей Среднего мира, возникающие в рассказе олонхосута в пьесе «Сказитель». «Праздник» — финальное сочинение цикла, предстает как многоплановая жанровая картина в духе народного торжества, пронизанная настроением радости.

Отточенность фортепианного письма органично сплавлена в цикле с ярким национальным колоритом. Композитор широко использует специфику фольклорных жанров, особенно осуохая, выразительные средства дэгэрэн ырыа и дьиэрэтии ырыа. Иными словами, В. Кац продолжил и развил достижения своих предшественников в выявлении специфических звучаний народной песни, национальных инструментов, орнаментики. Национальный колорит сказывается и в ладовом строе пьес (почти во всех использован «раскрывающийся лад») и в построениях (в импровизационном характере вступлений «Богатырь», «Сказитель»). Трудности исполнения пьес Каца заключаются в их «фольклорности», проникновении в национальную природу их особенностей, ибо только при этом условии пианист сможет воспроизвести те красочные картины олонхо, те народные образы, которые представлял В. Кац, создавая свои произведения. 

Таким образом, даже краткий (по необходимости) обзор произведений с образной содержательностью тем из олонхо показал, что якутский национальный мелодизм и традиционная ритмика органично воплощаются в разных формах фортепианной музыки и способны существенно ее обогащать. Разнообразие жанров, тематики и выразительных средств делают якутскую фортепианную музыку одним из ярких явлений современной культуры республики. Ибо фортепианная литература — это необозримо большая хрестоматия по истории культуры, неиссякаемый источник познания для музыканта. Это и приобщение к народному творчеству, художественной содержательности образов олонхо, воспитание полифонического мышления, подготовка к исполнению современной музыки, приобретение всевозможных пианистических навыков и т.д. Постижение художественно-образной стороны деятельности музыкантов-исполнителей, особенно инструменталистов, в исполнительском искусстве нашего времени привлекает все большее внимание, становится предметом размышлений критиков, ученых-музыковедов, прогрессивно мыслящих педагогов. Интерес к этому не случаен: с ним связано общее для современной эпохи стремление полнее выявить духовное предназначение музыки, ее неповторимые возможности запечатления душевных состояний человека, его жизненных смыслов. Сегодня нельзя не видеть, что проблема эта не только исключительно актуальна, но и, в свете общемировой тенденции духовно-гуманистического развития человечества в XXI веке, в последнее время становится особенно значимой. 

Обучение на основе национальной музыки является традиционным для отечественной пианистической школы, ибо родной музыкальный фольклор и его разнообразное инструментальное претворение предоставляют широчайшие возможности для разностороннего слухового и инструментального воспитания учащихся разных национальностей на своем родном материале; способствует широкому и активному его использованию и прочному формированию национально-образного мышления подрастающего поколения пианистов. Искусство олонхо продолжает питать, давая творческий импульс  развитию современной поэзии, театра и  музыки.

Ч.К.Скрыбыкина 

Олонхо и  профессиональная музыка:

 к проблеме гармонии в музыке якутских композиторов

Якутский фольклор и героический эпос олонхо послужил музыкальным геном, из которого выросла якутская профессиональная музыка ХХ в. Развитые традиции народной музыки, бытующие и поныне, оказывают мощное влияние на мышление якутских композиторов, определяя специфические особенности содержания и музыкального языка в их творчестве. 

Генетическое родство двух музыкальных систем – устной народной и профессиональной – проявляется на разных уровнях музыкальной организации: содержательном, ладоинтонационном, лексическом.

 Творчество якутских композиторов – яркая, самобытная сфера российской музыкальной культуры. Созданному в 1979 г. Союзу композиторов Республики Саха (Якутия) исполнилось в прошлом году 25 лет, однако, история развития профессионального искусства в республике начинается с 1920-х гг. Ныне Союз насчитывает 13 членов (7 композиторов, 6 музыковедов). Композиторами создано около 20 опер, 16 балетов, симфоническая музыка, камерно-вокальные и инструментальные сочинения. Введены новые музыкальные жанры – опера-олонхо, тойук, алгыс, танец шамана, осуохай, хомусная музыка.

Олонхо легло в основу многих якутских опер, кантат («Ньургун Боотур», «Сыгый Кырынастыыр» М. Жиркова, Г. Литинского; «Хомус Туйаарымы-Куо» Н. Берестова; «Юрюн Аар-Тойон» В.Ксенофонтова). Образы олонхо присутствуют в инструментальных сочинениях (Концерт для тромбона с оркестром «Сказание олонхосута», З. Степанова; симфония «Дерево Аал-Луук», фортепианный цикл «Песнь стерхов» В. Ксенофонтова). 

Специфические черты ладовой организации народной музыки оказывают влияние на организацию многоголосия в профессиональной музыке. Лады, рождённые в монодическом искусстве, при помещении в многоголосный контекст начинают взаимодействовать с тем или иным типом звуковысотной организации. Во многих танцевальных и песенных жанрах преобладает тональная среда, но не только. Наряду с тональным используются тонально-модальный или модальный типы высотной структуры, а также нетональные структуры со слабо выраженным центрированием или его отсутствием.

В традиционном якутском звукоидеале ярко выражены две составляющие: сонорика, как способ звукового выражения (преобладающее значение тембра).  Ладовые нормы, для определения которых важны следующие показатели: ладозвукорядный материал; опоры, их положение в звукоряде, их соотношение между собой, их виды; соподчинение ступеней, различное для каждого лада; регистровое положение опор и ладовых ячеек; мелодические формулы в связи с формой, типичные интонации, попевки (ладофункциональные тяготения ступеней), способы развёртывания мелодии. 

Своеобразие якутского ладомелодического мышления проявляется в следующих особенностях:

1) два типа интонирования – стабильное (высотно-определенное) и мобильное (подвижное интонирование в нетемперированном строе). Высотная изменчивость и те​кучесть традиционной якутской мелодики связана с нестабильными ладами [4];

2) архаичные тембровые мелодии основаны на однотипных ладовых нормах с двумя-тремя экмелически «размытыми» тонами;

3) «раскрываю​щиеся  лады», которые образуются благодаря плавному смещению  образующих напев опорных тонов относительно друг друга. Неизменными остаются внутренние пропорции этих постоян​но эволюционирующих высотных рядов (при   этом   замечается   тенденция   либо к равномерным,  либо к сокращающимся по  мере повышения регистра звукорядам);

4) присутствует пентатонная акустика;

5) влияние российской музыкальной культуры с октавно-трезвучной основой ладовых норм (dur - moll).

Логика развития культуры каждого этноса детерминирована его врождёнными психологическими особенностями, которые воспроизводятся природой его языка. А язык, в свою очередь, начинает активно влиять на становление её форм. Образ реального мира, к которому люди должны адаптироваться, строится именно на основе языковых норм каждого этноса. Люди  воспринимают действительность так, а не иначе, потому что структура языка предрасполагает к определённому выбору интерпретаций. Имя предметов становится символом. Определяя по-своему суть  именуемого, человек тем самым определял и свою собственную суть. Фольклор якутов тесным образом связан с религиозными верованиями, мифами и легендами. Главное место в нем занимает героический эпос олонхо. В якутском эпосе, в его мировосприятии преобладает первобытное, архаическое мышление.

 К перечисленным уровням добавляется ещё один, специфический для якутского народно-певческого искусства: особое внимание к звукописи, колориту звучания, тембровым оттенкам звука. Художественный образ воплощается не только с помощью обычного набора выразительных средств, но и с  помощью особых исполнительских приёмов, красочности звучания. 

Воспроизведение образно-эмоциональных, психических состояний в якутской музыке (народной и профессиональной) кардинально отличается от норм, принятых в академической музыке. В академическом искусстве роль главного выразителя эмоций берёт на себя интонация, часто – речевая, берущая начало в театральной, оперной традиции. В якутской музыке эмоция может быть выражена краской, тембром, способом звукоизвлечения, гармонией, регистром, фактурой.

Сонорность как качество определенных звучаний, выражающееся в подчеркнутом усилении красочной стороны музыки, имеет большое значение в якутской музыке. Тембровое пение в якутской музыке служит опознавательным знаком в образной системе эпоса олонхо
. Однако, явление сонорности в якутской музыке фактически не исследовано. 

В музыке народа саха проявляются собственно сонорные средства: музыкальные шумы, тембровые пласты, звукокрасочные комплексы, звучания без определенной высоты. Основой сонорности является стиль дьиэрэтии.

Сонор обладает теми необходимыми качествами (семантика и звукоизобразительность), которые ищет композитор для создания того или иного художественного образа [4]. Следует отметить, что соноры используются в качестве выразительного штриха при показе неземных, фантастических сфер либо картин природы, требующих повышенной звукоизобразительности и экспрессивности музыкального языка.

 Сонорная гармония в творчестве якутских композиторов опирается на черты, типичные для национального устного музыкального искусства, в котором тембр применяется как средство образной конкретизации, звуковая окраска служит определителем персонажа в образной системе якутского эпоса олонхо.  Отсюда проистекает не только особое внимание к красочной стороне звучания, но и склонность к изобразительности, звукописи. Следует подчеркнуть особую связь гармонии с образной системой традиционного якутского фольклора (в основном, с образами олонхо):

— так, для бытовых образов Среднего мира характерны модальные белоклавишные лады, ведущая гармоническая вертикаль – консонирующие трезвучия, их обращения, а также пентаккорды, четырехзвучные аккорды с секундами по краям (результат интеграции горизонтали и вертикали), аккорды с дополнительными тонами; гармоническая красочность создается колористическими средствами; 

— наоборот, мир небожителей и абаасы, шаманские образы, а также динамические образы стихийной природы связаны с отсутствием тональности либо такой мгновенной сменой опор, что тональность не ощущается; при этом – чем меньше тональности, тем больше сонорики, которая создает необходимый звукоизобразительный эффект (ведущая гарм.вертикаль –Маклыгин: 1) Моноаккорды;  2) Полиаккорды;  3) Линейные комплексы, гармония пластов;  4) Сонор.
 Впервые в якутской профессиональной музыке наиболее красочно и сочно прозвучали соноры в симфонической картине «Ритуальный танец шамана» З.Степанова (1976). Сонорика в творчестве З.Степанова: гармонические средства – воспроизведение кылысаха в различных голосах; сверхмногозвучные кластеры; ритмосонорный, мелодико-сонорный, фактурно-сонорный пласты; педаль (бурдонный бас); дублировки, окрашивающие мелодию в разный колорит; контрапункты параллельными квинтами; в басу  аккордово-фигурационная формула без фактурных смен, либо – протяженная линия; квартовые, секундовые, квинтовые сочетания и аккорды; аккорды с дополнительными и расщепленными тонами; хроматизация звукоряда, снятие тональности, уплотнение фактуры; мелодика в сонорных разделах: экмелическая, ломаная, хроматизированная с диссонантным сопровождением; участники драматургического сонорного замысла: сгущение или разряжение фактуры, количество пластов, степень кон- или диссонантности, наличие мягких или острых диссонансов. [4].

Сонорная гармония Н.Берестова: диатонические (белоклавишные), целотонные, хроматические кластеры; красочные вертикали (Т7, S7, VI7, II9, S9, аккорды с дополнительными тонами; кварты, аккорды, построенные на трихорде, созвучия со строением ч4-б2, б2-ч4-б2); фонизм секунд и септим, обилие диссонансов; полиаккорды; звукоизобразительность; сопоставление регистров; переменные модальные лады; хроматическая тональность либо целотонный тетрахорд; сонорные пласты, составленные из трихордов; созвучия нетерцового строения мелодического происхождения;  пентаккорды; сонорно окрашенные дублировки мелодии.

Для гармонии В.Ксенофонтова характерны следующие сонорные средства: хроматические и микрохроматические кластеры; сонорно окрашенная мелодия (дублировки); фактурно-сонорный фон; ритмосонорный пласт; алеаторические эпизоды; ладовое колорирование; диссонирующие вертикали, лишённые ладовой определённости; алеаторический пассаж (сонорная линия по секундам вверх на фоне кластеров в нижнем регистре); дублировка мелодии кварт- и квинтаккордами с ум.8; звукоряд - целотоника, снимающая ощущение опоры, либо 18-ступенная хроматика; интервалика –  тритоны, квинты в мелодии и в составе аккордов.

Сонорные средства активно применяются и получили дальнейшее развитие в творчестве композиторов следующего поколения (П.Ивановой, К.Герасимова, Е.Неустроева, А.Самойлова), что позволяет говорить о том, что сонорика является ведущим гармоническим средством в якутской композиторской школе. «Победа» сонорики в музыкальной ткани произведения связана с содержанием, программой произведения. Театр Олонхо, подобно театру Кабуки, построен на метафизическом чередовании полных значения кадров, где важную роль играет этнический звукоидеал, который фактически у всех народов имеет сонорный тип звукообразования. Следует подчеркнуть знаковую, семантическую природу сонорики, которая в сочинениях якутских композиторов встречается в разделах, отражающих ирреальный фантастический мир божеств, картины природных стихий, драматические внутренние переживания. Сонорные звучности, как правило, вводятся в кульминационной точке произведения и бывают тщательно подготовлены всем предыдущим развитием.

В якутском эпосе существует неразрывная связь между содержательной стороной текста и музыкальным его воплощением. Ситуации, эмоциональные состояния часто представлены устойчивыми музыкальными характеристиками и певческими стилями. Это правило нашло отражение и в музыке якутских композиторов: «гармонические стили» также закреплены за постоянными образами и стилями. 

Певческие стили получают продолжение в «гармонических стилях». Мир позитивных образов обычно получает воплощение в традиционных звуковысотных системах: тональной, модальной или смешанной, тонально-модальной. За образами негативного мира, мистических действий и стихийных природных сил, как правило, закреплена неустойчивая, децентрализованная высотная система. 


 Наиболее плотными сонорными созвучиями характеризуются заключительные построения.


«Музыкальный слух – это первый и главный этнический идентификатор» (И.Земцовский)


Композитор Степанов З.К.: «Найти верное звучание – вот самое главное».


 В то же время мелодика эта обладает достаточно стро​гой внутренней логикой межтоновых отноше​ний, проявляющей себя вопреки постоянно меняющимся звукорядам.

                                                                    З.И. Иванова-Унарова

Художник  в театре Олонхо

Масштабность стиля эпоса, поэтика и гротескность его художественного языка предопределили  своеобразие изобразительной трактовки эпических образов в якутском театрально-декорационном искусстве.

Первые постановки олонхо П.А.Охлопкова – Наара Суох «Удалой человек Бэриэт Бэргэн» (1926) и «Строптивый богатырь Кулантай на рыжем жеребце» (1927) были не зрелищными, а рассчитанными на слух и воображение подготовленного слушателя. Художник еще не принимал участия в этих впервые театрализованных  импровизациях. 

Первым художником, создавшим яркое декорационное оформление к спектаклю-олонхо «Нюргун Боотур Стремительный» (1940) и одноименной опере-олонхо на музыку М. Жиркова и Г. Литинского (1947) в постановке В. Местникова,  был Георгий  Михайлович Туралысов.  Обновленное им же оформление оперы-олонхо на сцене музыкального театра имени К.С. Станиславского и В.И. Немировича-Данченко во время Вечеров якутской литературы и искусства в Москве в 1957 г.  произвело огромное впечатление на столичного зрителя. Технические средства театра, пиротехнические эффекты позволили создать феерические декорации. Особенно впечатляющими были сцены битвы богатырей, удерживающихся  на канате над бездонной пучиной огнедышащего моря, и прекрасная Туйаарыма Куо в плену огромной паутины Нижнего мира.  Все эскизы костюмов выполнил сам Туралысов,  а в исполнении декораций приняли участие молодые тогда художники В.К. Антонов и А.Н. Осипов. Живописное оформление сцены, национальные костюмы положительных героев Среднего мира и уродство персонажей Нижнего мира создавали ни с чем не сравнимое зрелище. Следуя опыту русской реалистической театрально-декорационной живописи, Туралысов использовал принцип живописного объемного решения декораций на сцене, применил метод контрастов реализма и условности. 

Тот же принцип монументальной декорационной живописи использовал Владимир Давыдович Иванов, который вместе с А П. Мунхаловым оформил в 1977 г. оперу-олонхо «Нюргун Боотур» М. Жиркова и Г. Литинского  в постановке Ф. Потапова.

С приходом режиссера А.С. Борисова в  1980-х годах начинается новый этап в истории Якутского драмтеатра. Он озвучил идею создания подлинно национального театра – театра олонхо. Сохраняя традиционную канву каждого олонхо, он ставит перед собой философскую задачу осмысления народного эпоса через призму восприятия современного интеллектуального творца и зрителя. И он заражает своей идеей весь коллектив театра. Художник-постановщик становится полноправным соавтором режиссера. За это время изменились и требования к сценографии. Художник теперь не только декоратор и оформитель сцены, он должен концептуально и сценически мыслить. Вещественная система оформления, конструкции и символика заметно потеснили живопись, что особенно заметно в сценографии Геннадия Петровича. Сотникова. Он обыгрывает фактуру материала, символику цвета и деталей.

Первый опыт постановки оперы-олонхо «Нюргун Боотур» М. Жиркова и Г. Литинского был осуществлен А. Борисовым и Г.П. Сотниковым на сцене театра оперы и балета в 1993 г. Это была довольно традиционная оперная постановка с традиционным же изобразительным рядом. 

Большая роль была отведена костюму. Работая над костюмом, Лена Ивановна Гоголева. исходила из самого источника эпоса. В олонхо «Нюргун Боотур Стремительный»: одежда Сабыйа Баай Хотун описывается таким образом: «На высокой шапке из меха бобра солнцем блестит бляха чеканного серебра. Радугой переливаясь, на ней красуется шитый красный узор» (1.с.25). Точность изобразительных средств лексики олонхо и изучение этнографии помогли ей создать яркую визуальную характеристику образов. Работая над первой своей постановкой олонхо, Гоголева увлеклась красотой народной одежды. Подлинные национальные костюмы, ювелирные украшения и орнаментальные чепраки воссоздавали атмосферу праздника ысыах,  которым завершался эпический спектакль. 
Более глубокую и продуманную идею создания театра олонхо   Борисов воплотил в постановке спектакля «Кыыс Дэбилийэ» (2000). Сотников здесь строит конструкцию сценического пространства в трехмерном измерении соответственно верованиям древних саха о трехъярусном строении Вселенной. Архитектоническими средствами выразительности он создал особую космогоническую мифологему. Подвижный квадратный планшет олицетворяет прекрасный мир людей-айыы, он же при определенном угле вращения превращается в небосвод, а через его отверстие проникает зло в лице обитателей Нижнего мира.  Понимание  духовной сути культуры народа саха через олонхо помогает Сотникову смело применять философичную по сути условность пластического языка. Героический эпос-олонхо сам по себе представляет собой своего рода монументальный памятник изобразительного искусства с его гиперболически – визуальным описанием космического мироздания, меткостью характеристики портретных и пейзажных образов,  накалом страстей батальных сцен. Узорочье  слов плетется как декоративный орнамент, за  гиперболой выражений вырисовывается устойчивый образ-тип героя. Например, сакральный смысл таится в следующем описании небесной сферы в олонхо «Кыыс Дэбилийэ»:  «…таинственно недоступное лучезарно-белое небо, подобно замшевому тангалаю, сверху ниспадая, расширяясь, растягиваясь, сотворилось, оказывается» («саха киhитэ санаата тиийэн сабаgалаан кэрбэтэх, сарыал маgан халлаана диэн, сарыы таңалай курдук, таңнары тардыллан, тараадыйан-тарgанан, айыллыбыт эбит». (2.С.73). Восторженное описание Среднего мира и гипертрофированное представление о Преисподней предопределили своеобразную изобразительную картину эпоса на театральной сцене. 

Успех спектакля-олонхо «Кыыс Дэбилийэ» во многом обязан образной и пластической выразительности костюма персонажей, выполненных Леной Гоголевой, что было отмечено Дипломом   Российской национальной премии «Золотая маска» (2002). С торжественной величавостью национальной якутской одежды жителей  Среднего мира и красотой доспехов богатырей контрастирует беспокойная фантасмагория облика и одежды обитателей Нижнего мира. Художница мастерски обыгрывает силуэт, символику цвета, атрибуты и всевозможные фантастические детали. Волю своей неудержимой фантазии она дала при создании костюмов для обитателей Нижнего мира, обостренные до гротеска гримы  и костюмы персонажей, придающие им остробуффонадный и трагикомический характер, отвечают эстетической программе  постановщиков олонхо с его эксцентрикой  и масштабностью.   

Сценографию и костюмы оперы-олонхо «Туйаарыма Куо» (музыка Н. Петрова) Л. Гоголева построила на противопоставлении солнечного мира светлоликой красавицы  и удалых богатырей с мрачным Нижним миром с его уродливыми существами. Художник использует образ Древа Аал-Луук -Мас,  как стержень, охватывающий корнями и короной все три мира Вселенной. Буйная фантазия художницы разыгрывается при создании образов  «абааhы» - жителей преисподней.  Изрядная доля юмора допускает и появление огнедышащего дракона, и гротескные детали тела и одежды сексапильной Кыыс Кыскыйдаан,  и множество других неожиданных сюрпризов. 

В Сахатеатре подобрался сильный коллектив художников. Ассистентом главного художника по костюмам олонхо выступает  Дария Дмитриева. Первый опыт работы над костюмом персонажей олонхо она получила в театре «Актеры и Куклы» города Нерюнгри, где режиссер Ф. Потапов поставил кукольный спектакль «Туйаарыма Куо Светлоликая» П. Ойунского в 1987 г. 

К теме олонхо обратился также и Национальный театр танца. В 2005 г. Геннадий  Баишев поставил балет-олонхо «Бэрт Хара» на музыку Николая Петрова. Это первая часть трилогии «Айыы аймага». Художник Саргылана Иванова удачно использовала живописный принцип в сочетании с приемом условной образности. Быстрая смена эффектно написанных живописных задников отвечает ритму музыки и узору танца, создает соответствующее балету –олонхо настроение. 

Исходя из своеобразия жанра,  она отодвинула бутафорию на второй план, оставляя место пространству для танцев на небольшой сцене Центра культуры имени А.Е. Кулаковского. Эмоциональное восприятие спектакля и зрелищность передают живописный фон, покрой и цвет танцевальных костюмов. Этнографические подробности сведены до минимума. За оформление этого спектакля С.В. Иванова была выдвинута на премию Союза театральных деятелей РС(Я) «Желанный берег» в 2005 г. по номинации «Лучшая работа художника». 

Таким образом, шедевр мировой сокровищницы олонхо занял прочное место на сценических площадках якутских театров.
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Э.К.Ушницкая 

                              Роль шаманок в якутском фольклоре 

Фольклор, устное народное творчество народа саха  богато и своеобразно. Одними из жанров устного народного творчества являются мифы, предания и легенды, и с древних времен народ славит олонхосутов, народных сказителей, певцов. В основе мифологии якутов лежат представления древних тюрков и других племен южной Сибири: сохранились древние мифы о животных, существует обширный цикл космогонических мифов, отдельный цикл  составляют мифы о великих шаманах. 
Якутский шаманизм как многоплановое и сложное явление в религии якутов занимает одно из ведущих мест. По представлениям якутов, шаманы – это особые люди с предопределенной судьбой и врожденной способностью общаться со сверхъестественными силами – духами.

Якутский шаманизм в первую очередь опирается на идеологию и модель мировосприятия древних создателей так называемой «удаганской культуры». Можно считать, что «удаганская культура» стала первоосновой для формирования якутского шаманизма. Существует мнение, что женское шаманство даже преобладало перед  мужским. Женщины в древнейшие времена играли, видимо, главенствующую роль, родство признавалось только по материнской линии.  Первыми жрецами были женщины. В то же время тюркоязычные народы женщин–шаманок обозначают одним и тем же термином «удаган». И с древнетюркского перевода корень «от» или «ут» означает «огонь». Следовательно, «удаган»- жрица огня. 

У многих народов Сибири существует целый цикл удаганской мифологии. Так в эпосах тюрко-монгольских народов женщины выступают в роли небесных шаманок и культурных героев. И в якутском олонхо люди айыы не знают шаманов – мужчин, а  только шаманок. Об этом И. В. Пухов пишет следующее: «Эпические герои сибирских народов, в частности тюркских, в большинстве своем не знали шаманов, но часто имели дело с шаманками». Так и у бурят сохранились мифы Айсыхан и Хусыхан. От их сочетания с синим быком и пестрым нажимом произошли первопредки бурятских племен Булагат и Эхирит. В индийском эпосе говорится о земной женщине как прародительнице всего человечества, которая родила потомство людей от небесного мужчины.

В якутском фольклоре обращает на себя внимание весьма архаичный пласт верований, который сохранился в олонхо. Божествами, или духами четырех великих дорог, связующих все три мира, являются женщины. Дьесегею, патрону коневодства, предшествовала богиня Уот Уесэгэй. А у верхнего божества Юрюнг Айыы Тойона женщины составляют особую касту жриц «айыы намсыыр удагаттара». Одетые в белые одежды, увешанные серебряными бубенцами, удаганки поют о себе:

«Мы очищены восемью огненными лучами света,

Возросли мы, имея седалищем чистый волос,

Когда мы в образе  матерых кобылиц

Стояли, склонив передние ноги,

Принесли в священных чашах,

И посвятили в шаманки, передав нам

Благодатную силу слова

На восьми путях света

 Благодатные шаманки света»

В олонхо шаманки исполняют волю Юрюнг Айыы Тойона: охраняют богатырей айыы, оживляют умерших, борются со злыми шаманками нижнего мира.

И. А. Худяков в своем труде « Краткое описание Верхоянского округа» отмечает следующее: «Местные сказки дышат шаманством. В числе шаманок в сказках упоминается старшая дочь Белого Господа Бога Урукку–сурукку, дочь господина Солнца Кюегэл-шаманка, дочь господина Месяца Ынгалы-шаманка, дочь господина Плеяд Пугливая шаманка».

Истоки так называемой «удаганской культуры» можно проследить на примере мифа о гончарном ремесле. По мифологическим представлениям якутов дух – предок гончаров располагался на левой  половине юрты, которую якуты считали женской стороной, а дух предок кузнецов находился на правой стороне, следовательно, последняя означает мужскую сторону. При этом корень гончарства считался древнее корня кузнечества. По данным мифологии, корень гончарства был создан богиней земли, поэтому кузнецы и шаманы величали горшечниц «агаспыт», что означает старшая сестра.  

Эскимосы и Вилюйские якуты одинаково оценивали возможности прекрасного пола. Шаманки более могущественны, чем шаманы, считали они. «Женщина от природы шаманка», – говорили чукчи. Поэтому принято считать, что почти у всех народов севера в шаманстве преобладали женщины – шаманки. Приведем примеры из преданий: «В Хочинском улусе есть известное урочище Тойбохой, где находится управа. По народным преданиям, Тойбохой было именем одной тунгусской шаманки, знаменитой богачки, которая имела огромное количество оленей. От многих дымокуров, которые разводились для оленей, пошли вокруг озера лесные пожары и оголили много земли,  превратившейся в поляны. В Хаданском наслеге есть озеро Сабытар – это, тоже по преданиям, имя тунгусской шаманки. Ее дух до сих пор известен местному населению. По вечерам остерегаются произносить ее имя». Из сказанного можно предположить, что женское шаманство на севере преобладало и вообще женское начало выше мужского.

Таким образом, можно сказать, что культ удаган появился в очень отдаленную эпоху. Женский культ, начавшись, как форма почитания небесных божеств, духов земли, постепенно превратился в такую сложную систему, как якутский шаманизм. Якутский шаманизм – это достаточно глубокое и довольно оригинальное историческое явление и как ранняя форма религии составляет мощный пласт традиционной якутской культуры.   

Т.В.Павлова

Опера-олонхо М.Н.Жиркова и Г.Н.Литинского

«Ньургун Боотур» в постановке А.С.Борисова

Реализация эпического сюжета в специфических условиях музыкально-театрального жанра связана с решением ряда проблем творческого характера. В условиях историко-культурной ситуации 50-х годов XX в. они были плодотворно решены М.Н.Жирковым и Г.И.Литинским, взявшими за основу спектакля модель якутского олонхо. Авторы сохранили традиционный сюжет, ведущие темы и образы, структуру, дополнили его образцами якутского танцевального фольклора и насытили музыкально-драматическим действием, характерным для жанра русской эпической оперы. С годами первоначальная сценическая версия оперы-олонхо «Ньургун-Боотур» стала менее актуальной. Возникла потребность в ее новой  трактовке, автором которой явился режиссер Саха театра А.С. Борисов. Он создал масштабный, красочный, монументальный спектакль, неспешно развертывающийся по законам эпического жанра и в то же время имеющий определенный музыкальный темпоритм, который позволяет  сюжетной линии развиваться в соответствии с нормами театрального действия. В своей постановке А.С.Борисов опирался не столько на каноны профессионального музыкального искусства европейского типа, сколько на традиции олонхо, обрядовость, танцевальный фольклор, символику орнамента, народную культуру и якутскую ментальность в целом. Именно поэтому она настолько зрелищна, впечатляюще самобытна и пользуется неизменным успехом у зрителей.

Центральной идеей оперы является борьба Добра со Злом, утверждение светлого начала и справедливости во имя счастья человеческого рода. В основу спектакля положена сюжетная линия о богатырских подвигах Ньургуна Боотура, спасающего из плена абаасы своего младшего брата Юрюна Уолана и его красавицу невесту Туйаарыму Куо. Эти персонажи совместно с Айыы Джурагастаем, Тюэнэ Моголом, Кюн Кюбеем, боотурами и жителями Среднего мира представляют образную сферу положительных действующих лиц, которым оказывают помощь и покровительство удаганки, добрые божества и духи.  Сфера положительных персонажей представлена  многоаспектно. В нее входят жанрово-бытовые, лирические, героические, комические, мифические образы. Многие из них являются выразителями тех или иных типичных черт народного характера. Например, Ньургун Боотур – силы, мощи и самоотверженности, Юрюн Уолан – отваги и юношеской порывистости, Тюэнэ Могол и Кюн Кюбэй – мудрости и величия и т.п. Особую смысловую нагрузку – хранительницы домашнего очага, продолжательницы рода, надежды и гордости племени айыы аймага – несет в себе образ Туйаарымы Куо. Он является не только идеалом нежности, эталоном женской красоты традиционного якутского общества. А.С.Борисов трактует его гораздо шире – как символ всей якутской культуры. Им противостоят силы Зла – богатырь абаасы Уот Усутаакы, его сестра Кыыс Кыскыйдаан, чудовище Алып Хара и остальные обитатели Нижнего мира. Сфера отрицательных персонажей менее разработана с точки зрения образных характеристик. Наиболее яркими ее представителями являются агрессивный, устрашающий Уот Усутаакы и безобразно кокетливая Кыыс Кыскыйдаан, подкупающая зрителей своей наивной доверчивостью. Алып Хара и остальные обитатели Нижнего мира представлены в обобщенно-типизированном ключе – как носители тотального зла.

Одной из особенностей эпической драматургии является то, что в течение всего спектакля основные образы не изменяются, не подвергаются внутренней трансформации –   они достаточно статичны. Действие развивается медленно и неспешно. В этой ситуации требуется большая актерская самоотдача, детальная проработка сценического поведения, его нюансировка,  а также внутреннее ощущение динамики и направленности сценического действия. Следует отметить, что режиссер изначально был поставлен в жесткие рамки заданного авторского текста, в границах которого он, тем не менее, сумел найти множество вариантов самобытного решения. Новым явилось насыщение спектакля обрядовостью, символикой орнамента, элементами традиционной материальной культуры якутов, пластичностью народного танца, значимостью цветовой гаммы. Пространственно-графическое решение мизансцен, расположение актеров, декораций, предметов на сцене и т.п. – все было пронизано осмысленностью и изначальной заданностью своеобразного режиссерского прочтения. Плодотворно использованы традиции эпического представления, во время которого стираются грани между сценой и зрительным залом. Артисты, внимая сольным выступлениям героев, сами становятся слушателями, активно реагирующими на происходящие события, а публика из пассивного слушателя превращается в одного из заинтересованных участников театра олонхо. В ряде сцен постановщик добился двупланового прочтения с взаимодействием нескольких игровых площадок на различной высоте, в частности, в сцене горестного видения Юрюн Уоланом несостоявшегося свадебного обряда.

Для воплощения образа народа – одного из главных действующих лиц оперы – режиссер вывел на сцену три большие группы – хор, балет и драматических актеров, каждой из которых была поручена конкретная функция.  Артисты Саха театра, прекрасно владеющие народной пластикой и речевой культурой, задали спектаклю ярко выраженный национальный тонус. Балетная группа несла нагрузку по танцевально-пластическому оформлению многих сцен. Балетмейстеры-постановщики опирались прежде всего на традиции народного танца осуохай, а также на элементы национальных игр и спортивных состязаний.

Неизгладимое впечатление на зрительскую аудиторию произвело художественное оформление спектакля, призванное воссоздать не только эпическую реальность архаического сюжета, но и фантасмагоричность потустороннего Нижнего мира. Эта задача была успешно решена художником-постановщиком Г.Сотниковым, взявшим за основу ряда декораций якутское орнаментальное искусство. Живописное панно задника, сочными красками изображающее благодатные просторы Орто Дойду, стало центром и отправной точкой всего спектакля. На его фоне располагались основные группы хора, миманса, солистов. Декорации, изображающие Нижний мир, были решены в темных, сумрачных тонах – со свисающими сверху занавесями-паутиной и железной клетью, в которой была заточена Туйаарыма Куо. С общим оформлением сцен прекрасно гармонировали  костюмы, выполненные художником Л.Гоголевой с этнографической точностью и достоверностью.

Общеизвестным является утверждение о том, что идейно-художественную сущность оперы определяет прежде всего музыка. Авторы музыки «Ньургуна Боотура» стремились сохранить в ней особенности мелодики олонхо, поручив оркестру роль гармонической поддержки вокальной партии. Удачным явилось решение постановщиков ввести звуковые и шумовые эффекты, отчасти восполнившие определенную скупость выразительных средств оркестровой партии.

Создание спектакля по эпическому сюжету заключало в себе идею синтеза, порожденную синкретизмом народного творчества. Органическое слияние различных видов искусства – хореографии, драматического, изобразительного искусства – способствовало созданию театрального действа, глубоко национального по своей сути. Положив в основу идеи и принципы, присущие народному творчеству, авторы постановки воплотили древний эпический сюжет средствами художественной выразительности, созвучными нашему времени.

Е.И. Томская

Теория и практика олонхо в театральном искусстве

Якутский эпос олонхо характеризуется наличием элементов глубокой архаики в сюжетном содержании и системе образов, в манере исполнения текстов и музыкальных эпизодов. Выделяется значительной самобытностью, хотя и несёт в себе отдельные черты общности с эпосами других народов. 

Одна из характерных черт традиции олонхо в целом – сюжетная «взаимопроникаемость» различных сказаний «без ущерба для…логики развития событий» (И.В. Пухов), а также стилистическая близость в музыкальном отношении, ибо независимо от конкретного сюжета в каждом сказании наличествует два типа интонирования: «дьиэрэтии» – протяжное «возвышенное» пение с кылысахами (уникальным типом звукоизвлечения) и «дэгэрэн» – размеренное пение, связанные с народнопесенными стилями. Кроме того, выделяется специфическая манера «шаманского пения» – для характеристики мужских образов Нижнего мира. 

Особенность исполнительской традиции олонхо заключается в чередовании сказываемых и поющихся разделов (последние исполняются от лица различных персонажей). «Вставной» принцип поющихся разделов даёт возможность сосуществования в одном сказании разных жанровых и стилистических пластов национальной мелодики при господстве эпического стиля «дьиэрэтии». Музыкальная характеристичность «речи» разных персонажей обеспечивается наличием своеобразной системы «лейтмотивов», опирающихся как на традиционное фольклорное интонирование в разных жанрах, так и на специфическое «вокализирование», встречающееся только при исполнении эпоса (например, в «речи» злых персонажей Нижнего мира). 

Эпос олонхо сохранил многие отголоски мифологической стадии сознания, насыщен глубочайшей связью с представлениями о единстве природы  и человека, в нём действуют представители  Верхнего, Среднего и Нижнего  миров. Представления о связи сего живущего на Земле, о родственности перволюдей и остального мира отражены в мотивах оборотничества, встречающихся неоднократно во всех сказаниях олонхо. Акад. Лосев отмечал то же, как характерную черту эпоса античного времени. Поэтические метафоры, которыми изобилует олонхо, также связаны с архаикой.

Традиционная манера исполнения олонхо была представлена многими исполнителями (олонхосутами) вплоть до конца ХХ столетия. Манера исполнения – традиционно сольная, без инструментального или иного сопровождения. Вместе с тем в конце ХIХ века В. Серошевский фиксировал случаи исполнения олонхо несколькими олонхосутами с элементами драматизации. Возможно, эта традиция также была давней, но нигде не зафиксирована. Во всяком случае, традиция инсценировок олонхо достаточно органично вошла в быт уже в начале ХХ столетия, и затем  перешла в профессиональное исполнение на театральной сцене постановок смешанного характера, выраженного в  самом определении жанров: драма-олонхо П.А. Ойунского  «Туйаарыма Куо» (1938), музыкальная драма-олонхо «Нюргун Боотур Стремительный» (1940), созданная на основе драмы опера-олонхо «Нюргун Боотур» композиторов М.Жиркова и Г. Литинского (1947). 

В создании, к примеру,  музыки драмы и оперы-олонхо важную роль сыграл олонхосут Устин Нохсоров (1907–1951). С его голоса М. Жирковым  были записаны и переработаны многие мотивы, лёгшие в основу музыкальных характеристик оперы-олонхо и ставшие необычайно популярными, а по прошествии времени – классическими образцами.  Таким образом, песенное творчество народного певца, сказителя, артиста Национального театра, «культурного деятеля нового типа, рождённого революцией» (Э. Алексеев), оказало большое влияние на жизнь эпоса в профессиональном музыкально-сценическом искусстве, и далее, на развитие  якутского композиторского творчества.  

Синкретизм народной поэзии олонхо в условиях сценического бытования  естественно «разошёлся» по разным видам сценических искусств, но при этом оказал влияние на драматургию. В постановках оперы-олонхо сценический танец свободно сочетается с вокалом, при этом хоровые сцены не отделены от танца, игровых массовых сцен. 
Особенно значительной модификации подверглась сюжетная основа  олонхо: сокращение общего объёма в «текстовой» части и сокращение по содержанию – выделение из сложных переплетений сюжета отдельных частей. В этом контексте авторы  постановок музыкальной  драмы- олонхо и оперы-олонхо (либреттист, композитор, режиссёр)  изначально работали  сообща и  в  драматургической линии развития опирались,  прежде всего, на музыкальные эпизоды олонхо (в нохсоровской «версии»). 


В последующих  постановках музыкально-сценических произведений  по якутским сказкам и легендам  были использованы  отдельные сюжетные мотивы, взятые из олонхо. Но музыкальная сторона спектаклей опиралась уже на «симфонизированный» малый эпический жанр тойук, впервые в таком виде прозвучавший в опере «Лоокут и Нюргусун» Г.А. Григоряна. 

Любопытно, что эпические мотивы олонхо неожиданно «зазвучали» во время подготовки постановки (апрель, 2006) самой загадочной оперы Моцарта «Волшебная флейта», в основе либретто которой лежат древние восточные сказания.

Л.Н.Семенова 

Семантика и структура сюжета Олонхо 
Экстрактом нашего сообщения является суждение: «Сюжетно-композиционное строение олонхо является своеобразной пространственной метафорой». Теоретическое основание этого утверждения лежит в русле исследований отечественных филологов, преимущественно представителей Московского семиотического круга, в чьих трудах мы обнаруживаем установку на соотнесение текста и пространства. При этом пространство понимается как в прямом – топографическом (например, застава богатырская в былине), так и в переносном – символическом смысле (например, пространство души в метафоре русского языка).

Первое, что обращает на себя внимание, это двоякое понимание пространства в трудах представителей этого направления. Узкое понимание пространства связано в основном с поэтологическими изысканиями, исследованиями структуры фольклорного и литературного текста
. Другое направление в изучении пространства было инициировано работами В.Н. Топорова о семантике и структуре мирового древа как универсальной мифопоэтической концепции мира
 и отличается пристальным вниманием к тезису об изоморфизме пространства и текста; программной работой в этом направлении следует считать статью В.Н. Топорова «Пространство и текст»
. Некоторые сущностные черты пространства как текста обозначены в работах Ю.М. Лотмана, выделившего, по аналогии с биосферой (В.И. Вернадский), семиосферу: «семиотическое пространство не есть сумма отдельных языков, а представляет собой условия их существования и работы»
. Очевидно, что топологическое пространство не совпадает с семиотическим пространством, но обнаруживает с ним глубокие аналогии, тем более если текст непосредственно посвящен устройству и разворачиванию пространства. Как отмечает В.Н. Топоров, в проблеме соотношения текста и пространства можно выделить как минимум два аспекта: «<...> текст пространствен (т.е. он обладает признаком пространственности, размещается в «реальном» пространстве, как это свойственно большинству сообщений, составляющих основной фонд человеческой культуры) и пространство есть текст (т.е. пространство как таковое может быть понято как сообщение)»
.

При этом описание пространства как текста, а текста как пространства безусловно подразумевает обязательное присутствие динамической компоненты в анализе — описание не только знаков культуры, но и их функционирования в культуре. Ярким образцом подобного подхода к проблеме стал, например, сборник статей, посвященный концепту движения как свойству культуры
. В состав сборника вошли статьи, рассматривающие движение как акциональный код в ритуале, как структурирующий принцип сюжета фольклорного, и литературного текста, как прием в художественной литературе и т.д. Отсюда представляются особенно актуальными такие исследования по структуре текста, которые предполагают путь и движение в качестве как объекта, так и способа научного анализа, когда логика описания соответствует логике предмета описания. Среди работ последнего времени, описывающих основные культурные категории, следует выделить книгу Т.В. Цивьян, посвященную пространственно-временным категориями балканской модели мира
. По признанию самого автора, композиция книги построена аналогично анализируемому в книге материалу. Особенность «балканского хронотопа», определившая структуру исследования, наиболее последовательно проявлена в образе лабиринта, который реализуется как путь и движение во многих балканских текстах. Так «текст как путь и как многомерное пространство»
 становится языком описания культуры.

Здесь хотелось бы привести одну прозрачную аналогию. 

В конце олонхо было принято исполнять песню «кутурук салайар», которой сказитель как бы прерывал возникшие в ходе сказывания связи с «ожившими», материализовавшимися героями сказания. В песне, заключающей олонхо «Могучий Эр Соготох», опубликованной в 10-м томе «Памятников фольклора народов Сибири и Дальнего Востока», главной темой такой импровизации становится воспевание алааса. Произнося подобный текст, сказитель словно вновь устанавливает тот центр, с которого он, начиная сказывать, «оглядывал» аан ийэ дойду, и который был потревожен последовавшими событиями. Так, уже не сюжетными средствами, т.е. содержанием повествования, а и самим исполнением сказитель акцентирует основную идею олонхо: восстановление космического центра.
Вероятно, не случайным был и тот факт, что слабого сказителя якуты довольно пренебрежительно называли «дьиэ эргин ырыасыт». В этой обидной кличке отражена именно неспособность слабого, неискусного сказителя встать на «макушку алааса» и охватить песней-взором весь аан ийэ дойду. По-видимому, традиция действительно могла отождествлять как само повествование, так и его исполнение с пространственным переживанием.

По нашим наблюдениям, это пространственное переживание, реализуемое в изоморфизме мифологического пространства и эпического текста, становится генерализирующим принципом, который объединяет все множество разнообразных в событийном содержании эпических текстов в единую повествовательную традицию. 

Как отмечает и Н.В. Емельянов, «композиционная структура сюжетов олонхо одинакова во всех сказаниях и состоит из следующих основных частей:

Экспозиция: эпический зачин <...>

Завязка: повод для богатырского похода или подвига.

Развитие действия: богатырский поход, преодоление препятствий.

Кульминация: борьба с врагом и победа над ним, богатырские состязания и единоборство при героическом сватовстве.

Дальнейшее развитие действия: обратный путь богатыря в свою страну; преодоление трудностей пути и козней побежденных врагов и их родственников.

Развязка: возвращение богатыря в свою страну и традиционные заключительные строки о том, что главный герой со своей женой (родственниками, детьми) счастливо и богато живут до сих пор, умножая род «ураангхай саха»
. Нетрудно заметить, что сформулированная Н.В. Емельяновым «композиционная структура сюжетов олонхо», ставшая результатом типологического обобщения большого количества сюжетов (т.е. конкретной последовательности событий, присущей определенному произведению), является, по существу, сюжетно-композиционным инвариантом. 

Употребляя здесь термин «сюжетно-композиционный инвариант», мы исходим из положений концепции эпического сюжета, принадлежащей Б.Н. Путилову. Б.Н. Путилов определяет сюжетный инвариант как специфический способ «обобщения нарративного материала»
. Несмотря на внешнее различие функций главных героев (на что было обращено внимание Н.В. Емельяновым)), все сюжеты олонхо разворачиваются по единой схеме — герой отправляется в путь, добывает невесту, возвращается домой и создает семью. Все типы сюжетов есть рассказ о походе за невестой.
Отправление богатыря в путь, что отмечал еще И.В. Пухов, оказывается абсолютно необходимым условием для разворачивания сюжета. На это указывает, в частности, завязка действия, отражающая прежде всего необходимость отправления: у героя похищается сестра или жена, любимый конь; его оскорбляет и вызывает на бой богатырь абаасы, за которым герой пускается в погоню — в итоге герой просто «вынужден» отправиться в поход. 

Мотивировки «отправления в путь» в олонхо можно описать в терминологии В.Я. Проппа («недостача» и «вредительство»). «Вредительство» представляет собой своеобразную экспансию со стороны абаасы, а функция «недостачи» реализуется в мотиве строптивости или одиночества: во многих олонхо герой отправляется в путь на поиски достойного «супротивника» или суженой просто из-за своей повышенной внутренней активности (например, «богатырь грозит утром палкой Небу, а вечером Земле», пытается повеситься или сгореть в огне и т.д.). В любом случае, вредительство это или недостача, мотивировка отправления в путь часто оказывается формальной, не имеющей логического сцепления с сюжетным действием. 

Необходимость добыть женщину — одна из главных констант сюжета олонхо. Эта женщина всегда находится в ином пространстве (она в другой стране или сокрыта в темнице абаасы), достижение его требует пересечения границы. Таким образом, событийное развертывание сюжета строится как траектория пространственных перемещений героя.

Предлагаемая нами инвариантная модель сюжетов олонхо адаптирует выявленную Н.В. Емельяновым сюжетно-композиционную схему к динамике пространственных перемещений героя. В результате она приобретает следующий вид: происхождение и воспитание героя; отправление героя в путь; путь «туда»: герой попадает в иное пространство, герой побеждает противника и добывает женщину; путь «обратно»: герой преодолевает козни побежденных врагов; возвращение героя на родину. Отметим, что каждый из элементов приведенной последовательности предикатов соотносим с определенным пространственным элементом, сумма которых составляет общую пространственную картину олонхо. Большинство пространственных элементов явлены текстом в качестве объекта соответствующих описаний, но некоторые присутствуют в текстах имплицитно. Все эти элементы повествования, соотносимые с картиной эпического пространства, участвуют в сюжетостроении наравне с другими семантическими полями повествования, например, персонажным, временным, предметным и проч. 

Итак, герой отправляется на поиски похищенной или пространственно удаленной невесты. Основной формой сватовства выступает состязание женихов. Кульминационным моментом сватовства является бой с главным соперником, принадлежащим чуждому, нечеловеческому миру. Этот бой происходит на специально отведенном месте. Попав в локус невесты, герой обнаруживает там прибывших со всех трех миров соперников, претендующих на невесту («сборище богатырей айыы и абаасы, которые забавлялись играми или боролись на состязаниях»
). Основное состязание женихов обычно реализуется в стрельбе из лука в подвешенный «между небом и землей» золотой мячик, в который, согласно повествованию, помещен кут невесты. «Трудные задачи», задаваемые жениху будущим тестем, трактуются обычно как фольклорное преломление реальных брачных обычаев и норм (например, ритуальная изоляция невесты, брачное испытание жениха в силе, ловкости, уме; наконец, пространственная удаленность невесты, что соответствует требованиям экзогамного брака). Их воздействие на формирование мотива, несомненно, имело место. 

Однако, очевидный параллелизм образа невесты и золотого мячика позволяет предположить, что стрельба из лука в подвешенный к небу золотой мячик является не только главным источником для выявления семантики мотива состязания женихов, но и выражением глубинной семантической основы всего сюжета, проявляемой в данном мотиве в наиболее концентрированном виде.

Для того, чтобы адекватно вскрыть семантику мотива, нам необходимо обратиться к семантике образа невесты. Для начала рассмотрим параллелизм золотого мячика и невесты. В разных сюжетных вариантах олонхо присутствуют разные трансформации этого уподобления, его можно проследить даже в мотиве «описание красоты невесты»: 

Толбоннооххо суламмыт, кilбiäннääххä кiстäммiт, саарбађа саспыт, кулгаахтын кубађаi маңан, cipäiдiiн сiтä маңан, iккi атыыр манjыаты кäккäläччi туппут курдук тäтäђäркääн iмнääx, iккi саарба тipiiтiн атахтасыннары туппут курдук сураасын хастаах, нуутча кici агылыскаi iнjäтiн aђa тарпыт курдук кылапатчыгас хара кыламаннаах, укулаат тасс курдук обугуркаан уостаах, нäмiäскäi таас курдук тiiстääх, таңас бÿтäi äтä туналыjан кöстöр, äт бÿтäi ciliiтä џалкыjан кöстöр кÿтÿр ÿтÿö џахтар<...>

Помимо красочных сравнений, используемых в данном описании, обращают на себя внимание такие ритуально-мифологические черты ее облика, как сокрытость и прозрачность, белизна, свет. Показательно, что и в этимологии имени невесты часто доминирует сема света или белизны (например, в олонхо «Старик и старуха», опубликованном И.А. Худяковым, имя невесты — Кюн Туналынгса — буквально переводится как «солнечно сверкающая»), а лексема кюн, т.е. солнце, является наиболее часто встречаемой составляющей сложного имени эпической красавицы. «Прозрачность» невесты («сквозь одежду тело ее светилось, сквозь тело кости виднелись, сквозь кости мозги светились»), не менее традиционная характеристика, также находится в рамках этой смысловой парадигмы. Сокрытость невесты также является одним из самых устойчивых моментов — невеста описывается как «не показывающаяся на солнце», спрятанная в «серебряном чуланчике»:

Oђoнjop äмääхсiн iккi бааллар ÿсÿ. Кÿңңä кöстÿбäт-Кÿң-Туналыңса буолбут кыыстаах буолбуттар ÿсÿ. <...> бу кыыстарын ÿс хат ÿрÿң кöмÿс чулаан iciгäp сасыаран сытыараллар: «харахтаах кöрбöтÿн дiäн», «кулгаахтаах iстiбäтiн дiäн», «тыллаах äппäтiн дiäн» xaajaн сытыарбыттар
.

Часто сокрытость невесты передается не только внешней атрибутикой, но и сюжетно. Например, в рассказах о добывании жены в ином мире сокрытость невесты предстает как ее труднодоступность, пребывание в ином пространстве. Семантическая тождественность всех этих характеристик несомненна, серебряный чуланчик или золотой мячик как вместилище души выступают семантической параллелью к упрятанности в меха или пространственной удаленности. Отметим еще один важный момент: в качестве локуса, реализующего мотив пространственной удаленности невесты, нередко выступает помост (арангас, т.е. свайное сооружение, лабаз; арангас известен также как род погребального сооружения). Например, в одном из олонхо перед тем, как объявить о своем вещем сне, невеста велит посадить себя на помост
. В другом олонхо сидение на помосте связано с браком напрямую: невеста сидит на помосте не только во время боя соперников-женихов, но и в течение всего сюжета вообще
. 
Слово кюн в составе имени невесты, описание ее внешности, доминирование семантики света и высоты могут свидетельствовать о том, что образ невесты в олонхо обладает солярными чертами. В этом случае мотив сватовства героя, а значит, и семантику сюжетно-композиционного строения олонхо, можно рассматривать как своеобразный рудимент древней солярной мифологии.
Секция 2. 

Театр Олонхо: среда, образование и профессиональные кадры

Н.И. Илларионова 

Универсальная природа якутского эпоса  Олонхо

Якутский героический эпос Олонхо стал одним из победителей конкурса «Шедевры человечества» и включен  во Всемирный список нематериального культурного наследия человечества международной организации ЮНЕСКО. В третий раз ЮНЕСКО провозглашает шедевры устного и нематериального наследия с целью привлечь внимание общественности к ценностям отдельных этносов. Феноменом народных и традиционных форм выражения являются  устные традиции этноса, их музыка и танец, ритуалы и мифология, знания и обычаи, относящие к природе и Вселенной, знание и навыки, связанные с традиционными ремеслами. Это событие свидетельствует о том, что мировое сообщество признало уникальную и самобытную культуру Якутии, ее духовные традиции. 

Огромное значение для духовной, культурной и художественной жизни народа саха имеет олонхо. Олонхо – героический эпос якутского народа, который включает в себя мифологию, религию, культуру, литературу, психологию и отчасти – метафизику этноса саха. 

Как в русской православной культуре иконопись – это «умозрение в красках» (1, 111) так и олонхо можно охарактеризовать как произведение «божественного бытия», смысл которого выражают все религии и конфессии. В героическом эпосе олонхо мы находим историю о сотворении земли, о высших целях человеческой деятельности в мире, смысле человеческого бытия  в контексте вечных смыслов и вечных ценностей жизни.

Сегодня в изменившихся условиях общественной, политической, социально-экономической ситуации, как никогда остро встает вопрос о сохранении этноса, языка, духа народа, этнической консолидации, консолидации всех народов, населяющих нашу  многоликую республику. На наш взгляд источником формирования взаимоуважения, духовного взаимообогащения в поликультурном обществе издревле и по сей день  является эпос Олонхо.

Именно олонхосут силой своего искусства и предназначения помогал людям в духовном становлении. Есть предположение, что олонхосут во время исполнения корректировал энерго-информационное поле окружения. Таким образом, функции, которые выполнял олонхосут, можно сравнить с работой духовенства. 

Олонхо состоит из множества однородных сказаний, повествующих о героической борьбе богатырей племени айыы (среди значений слово «айыы» были: «доброе начало», как необходимый элемент творчества; все благоприятное человеку все доброе и чистое в видимом и невидимом мире) со злыми чудовищами из нижнего мира (размер крупных сказаний достигает 52 тыс. стихотворных строк), и в особой художественно – эстетической форме отражает общественное сознание народа, его мировоззрение историческую память и духовную культуру. В нем содержатся зародыши многих видов народного искусства: музыки, пения, поэзии, театрального искусства, хореографии, изобразительного искусства и других.

Якутский героический эпос олонхо впервые освещался в трудах О.Н. Бетлинкга, Н.А. Виташевского, Р.К. Маака, А.Ф. Миддендорфа, Э.К. Пекарского, В.Л. Серошевского, И. А. Худякова и других. Первые записи оригинальных текстов олонхо произведены в начале XIX века  образованными якутами  Р. Александровым, М.Н. Андросовой – Ионовой, Р. Большаковым, И.Н. Оросиным, К.Г. Оросиным, Н. Поповым, А.Я. Уваровским и другими. Эти тексты помогли первому научному исследованию олонхо. 

Современные ученые Э.Е. Алексеев, Г.М. Васильев, Н.В. Емельянов, В.В. Илларионов, И.В. Пухов, Д.К. Сивцев, Г.У. Эргис и другие, которые провели большую работу по изучению якутского героического эпоса.

Как  сказано выше, самобытное явление якутской народной культуры - олонхо привлекало внимание многих политссыльных. Например, поляк В.Л.Серошевский, проживший в Якутии 12 лет, в известном труде «Якуты» с восхищением отзывается об олонхо. По его мнению, «что-то крепкое, чем сами боги лежит в основе якутской эпической драмы. Но это не рок, а скорее живая, деятельная человеческая воля» (2, 592).

Это подтверждает в современной науке ученый этнопедагог И.С. Портнягин: «Олонхо – сокровищница якутов, носит ярко выраженный педагогический характер». Далее И.С. Портнягин очень удачно дает определение художественно-эстетического феномена, содержащегося в олонхо: «В олонхо каждый эпизод несет воспитательную и образовательную нагрузку. Это, в первую очередь, нравственно-этические идеи: трудолюбие, единство рода и племени, гуманные взаимоотношения между героями, ненависть к врагу, почтительное отношение к старым людям как носителям и хранителям национальных праздников, красота взаимоотношений между людьми».   

В своей работе исследователь Е.К. Иевлев подчеркивает, что олонхо – философия любви якутского народа, которая исходит из коллективного сознания в форме нравственности, духовности и добродетели. Через чувство любви мы «связываемся с вселенной». Ибо духовность человека состоит из поступков, речей, мыслей и чувств. Чувства  - это последнее звено в иерархии системы под названием «человек». 

Исследователь эпической традиции народов Сибири Р. А. Шерхунаев пишет, что якутские сказители в совершенстве владели всеми нюансами своего родного языка (4). Недаром Э. К. Пекарский, составитель фундаментального словаря якутского языка, использовал в качестве основного материала тексты олонхо, записанные в разное время от знаменитых олонхосутов XIX века.

В научной литературе песенный характер олонхо впервые отметил А. Ф. Миддендорф, которому принадлежит первая запись олонхо «Эриэдэл Мэргэн». Он заметил, что отдельные роли в сказке произносятся рассказчиком нараспев (5).
Также известный исследователь якутской музыки Г. М. Кривошапко полагает, что, каковы бы ни были достоинства литературного, поэтического материала, образ и характер героев олонхо в основном создаются исполнительским мастерством олонхосута, при этом большое значение имеет знание разнообразных мелодий и сила голоса (6). 

В современном мире связь эпической традиции и европейского типа искусств выражаются не только в преемственности, а также испытывая влияние новых источников информации. Живая эпическая традиция приобретает новые идеи. 
Используя сокровенную суть олонхо, можно построить блестящую межнациональную школу и тем самым способствовать дальнейшему уникальному развитию эстетического мировоззрения этноса. Через олонхо мы  воспринимаем  картину мира других этносов (театр Кабуки, музыка армянского дудука, индийский эпос и античную цивилизацию и т.д.). 

В метаязыке олонхо мы видим элементы многих культур, которые, пройдя через его определенный эволюционный  виток, «оякутивались». Нам необходимо сохранить для потомков нравственные и духовные ценности народа, передать им знания и мудрость предков. 

Якутский режиссер лауреат Государственных премий СССР, РФ засл. деятель искусств РФ  А.С. Борисов в своей статье «Олонхо - это мы», пишет, что его театр Олонхо – это удивительнейший сплав якутской и западноевропейской культуры. Например, на гастролях в Финляндии театр показал «Доброго человека из Сезуана». Про этот спектакль писали, что в якутском исполнении Брехт стал северным автором (7). Спектаклем–олонхо «Кыыс Дэбилийэ» (Девушка-богатырь) он претворил в жизнь свой замысел и сегодня это один из любимых, зрелищных и посещаемых постановок театра. Приз театральных критиков Российского национального театрального конкурса-фестиваля «Золотая маска»  показывает интерес к эпическим традициям этноса. Все это, проходя через якутскую природу и мировоззрения народов, населяющих землю Олонхо, обретет такую интонацию, что Олонхо становится неповторимым, единственным в своем роде художественно-эстетическим феноменом, собирающим вокруг себя поликультурную среду.
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.А.Н.Павлов-Дабыл

Олоңхо - муударас суола

Олоңхону итэgэл өттүттэн ырытыыга холонуу быґыытынан,  1995 сыллаахха  “Олоңхо тыына” диэн матырыйаалы  “Сахаада” хаhыакка бэс ыйын 6,13, 20 кµннэригэр бэчээттэппитим. Билигин, уонтан тахса сыл ааспытын  кэннэ көрдөххө, тутуhуллубут тосхол сөптөөх уонна эбии кэңиир, тэнийэр кыахтаах эбит диэн санаан сылдьабын. Бу барыта олоңхо төрдө - төбөтө бэрт улаgалааgын, төрүт былыргы мистическай,эзотерическай, теософскай   билиилэргэ олоgуран айыллыбытын бүтэйдии итэgэйэрбиттэн буолар...  

Биллэн турар, тыл бүгүңңү күннээgи кээмэйэ уонна өр кэм сабардаан турбут атеистическай түөргүлээhиннэр өй-санаа ыырын билигин да сүрдээgин хаайаллар. Онон олоңхо ис хоhоонун, тылын-өhүн толору өйдөөhүңңэ элбэх мэhэйи үөскэтэллэр. Маны таhынан саха культуратыгар урукку цивилизациялар сабыдыаллара анаан-минээн үөрэтиллэ илигэ  эмиэ харгыстыыр. Инньэ гынан, олоңхону  ханнык эрэ биир алаас, нэhилиэк, улуус таhымыгар баайан кэбиhии уонна биирдиилээн толорооччу аатынан-суолунан муңурдааhын бара турар. Дьэ ити иhин, олоңхоgо баар итэgэл биир тутаах өйдөбүлүгэр, кут диэңңэ  тохтуохпун баgардым.

Религиознай антропологизмңа Айыы тына киhиэхэ үрдүк канал быhыытынан тиксиитэ кут буоларын туhунан ойдобул тун уйэлэртэн тиксибит. Бу өйдөбүл сахаgа эрэ буолбакка, илиңңи норуоттар религияларыгар тарgаммытын бигэргэтэр чахчы аgыйаgа суох. Онон, бастатан туран, ол умнуллубут чахчылары санатыhар уонна төрүт суолтатын, халбаңнаабат олоgун торумнуур булгуччулаах сорук турар. Тоgо диэтэххэ, религиознай каноннары мээнэ туттуу, түбэhиэх барыга бары кыбыта сатааhын наhаалаата. Салгыы маннык бардаgына, олоңхо да итэgэл да эмсэgэлиир чинчилээх. 

Айыы тыына өлбөт үөс быґыытынан бары былыргы итэgэлгэ кµµскэ тутуґуллубут. Ол курдук, бигиги эрабыт иннинэ 2 тыhыынча сыллаахха египтяннар тыын олбот орутун «кху» дииллэрэ. Киhиэхэ тына быhыннаgына, «кху» айбыт айыыга төннөр эбит. Онтон зороастризм метафизикатыгар киhи өлбөт дууhата фрашави дэнэрэ биллэр. Бу дууhа ус чаастан турар. Олортон биирэ «Хукт – благие слова» буолар. Анны еврейдэр каббаларын ыллахха, «ху-божественное естество» баар. Маны ученай –каббалист С.Лиддель Макгрегор Матерс бэчээтэммэтэх манускрибыттан Е.П. Блаватская булан турар.

Өссө туран,  еврейдэр мистикаларыгар  «год – величие, великолепие» диэн баар. Бу год (кут) космическай мас - кудук мас (кут угар мас, « древо жизни») алын ахсыс мутуга буолар. Манна  Айыы уйгулаах тыына түґэр. Год  бу тыыны тохсус мутукка биэрэр. Онтукайа сиргэ кутуллар эбит.

“Таким  образом,  функции  Год  аналогичны функциям  Бины, но  на  более низком  уровне, непосредственно  приближенном к  материализации  Божественной  идеи” дииллэр эбит религиознай мистиктэр.Кинилэр этэллэринэн,  Айыы санаа сиргэ тµґэн материализацияланыытыгар год (кут) быhаарар суолталаах.

Кут – душа быґыытынан туроктар өhүк өбүгэлэригэр, арийскай биистэргэ хеттарга эмиэ тутуґуллан ааспыт. 

Куту Айыы тыына-уйгута, үчүгэй, үтүө диэн өйдөбүлгэ немецтэр гут, гюте, гот дииллэрэ эмиэ мээнэgэ буолбатах.  

Саха этнограба, академик А.И.Гоголев бэйэтин научнай үлэтигэр Кудук маhы (кут угар) бу курдук быhаарар. 

«Кудук  относится к числу  архаических и в настоящее время  почти не употребляемых слов языка. Это – язык  религии, олонхо, в  целом, ритуальной лексики. В ней сохранилось  много реликтовых основ дотюркского происхождения. Так, можно, например,  попытаться вывести основу  слова кудук  из  индоевропейской лексики : в древнегреческом языке  кудос – словно  относящиеся  к  языку эпики ( гомеровскому стилю ) ; в древнеславянском есть слово  кудо. Общее для этих слов  основное значение – «сверхестественная сила».  Кудос  обозначает  также  нечто,  что дает  божество, дар божественный. Эти данные, по всей видимости,  говорят о том, что в древности  индоевропейское  кудос  могло бы  повлиять  на  формирование этого слова  в древнетюркском языке с первоначальным значением  «изобилие»  или «источник  изобилия», «божественный дар». 

Маныаха кут диэн индоевропейскай тылларга сыhыаннааgын таhынан, семитскэй, былыргы египетскэй тылларга эмиэ даgанар өрүттэрдээgин, иккистээн санатан ааhарбыт тоgоостоох курдук.

Кут  диэн  тыл   былыр буддизмңа  кытта туhанылла  сылдьыбыт. Суварнапрабхаса – «Алтун   йарыг»  ( сутра  «Золотой  блеск»), уйгурдуу  суруллубут  буддийской номохторго, Махмуд  Кашгарский 1О72-1О74  сыллаахха  таhаартарбыт  «Дивану  луgат – ит – турк» («Собрание  тюркских наречий /языков/» )  үлэтигэр,  ыраахтааgы уолаттара  Кальянамкара  уонна  Папамкара  ту´унан  уйгурдуу сурукка, Кюль  Тегин  кэриэ´игэр  аналлаах  мэңэ  тааска, «Кутадгу билиг»  / «Наука  о  том, как  делаться  счастливым»/ о.д.а. кинигэлэргэ.  

Кут өйдөбүлэ биhиги эрабыт иннинээgи Инники, Кыра Азияттан саgалаан, инньэ Индиянан, биhиги эрабыт Х111 үйэтинээgи Киин Азия памятниктарыгар, эпическай, религиознай айымньыларыгар тиийэ тиксибит, ону ааhан сахаларга христианство киириэр диэри сөңөн сылдьыбыт. Бу барыта кут олус чиң төрүттээх религиознай канон буоларын бигэргэтэр.

Бу канон Киин Азияgа кытай-түүр тылларыгар, Орхон-Енисей суруктарыгар баарын  омук учуонайдара археологическай, историческай памятниктар быhыытынан үйэтиппит сүңкэн өңөлөөхтөр. Ону В.Томсен, Мюллер,  В.Банг,   А. Габаин, Г.Р. Рахмати уо.д.а. сыралаах бэриниилээх үлэлэригэр булуохха сіп.

Куту  саха дьоно   тыынар тыыннааgы үүннэрэр Үрүң Айыы  үрүң тыына курдук сыаналыыр. Бу үрүң тыын эккэ-сииңңэ, өйгө-санааgа, удьуор төрдүгэр - хааңңа иңиитэ кут буолар диэн өйдөөн кэлбит. 

Кут тыынар тыыннаахха, айылgаgа уйгуну, быйаңы, төрүөgү-ууhу биэрэр ураты күүс буоларын быhыытынан, Үрүң Айыыттан быhаччы тутулуктаах. Дьэ ити иґин куту көрдөhөн-ааттаhан, үңэн-сүктэн ылыы Айыы итэgэлин сүрүн ис хоhооно буолбут эбит. Кини киирдэgинэ, иңнэgинэ эрэ туох барыта иччилэнэр, ис хоhооннонор. Оттон кут тохтооботоgуна, салыйдаgына иччитэхсийэр. Ол аата үүнэр төрдө  быстар.

Киhи хамсыыр харамай, тыынар тыыннаах быhыытынан үүнэр төрдө быстар эрээри, тыыннаах сылдьар кыахтаах. Тыыннаах сылдьар, ол гынан баран, сирдээgи олоххо кэлтэйдии сиир-аhыыр, алдьатар, өлөрөр-өhөрөр күүскэ кубулуйар. Бу көстүүнү өбүгэ дьон абааhытыйыы диир буолбут. Куту сатаан туhаммат, куту харыстаабат буолуу абааhытыйыыга тиэрдэрин, киhи бэйэтигэр куту кыайан үүннэрбэтин түмүгэр олоххо хос-хос төрөөн эргийэ турарын, хаhан эрэ үс куту толору баhылаатаgына, дьабыныгар букатыннаахтык барыахтааgын туhунан өйдөбүллэр урукку өттүгэр сахаgа лаппа үрдүк таhымнаах эбиттэр.

Оттон бүгүңңү күңңэ кут туhунан өйдөбүллэр итэgэл дьиң ирдэбиллэригэр, кээмэйдэригэр ситэ эппиэттээбэттэр. Эппиэттээбэттэрин ааhан, буккуурдаахтар. Буккуура диэн тугуй?

Бастатан туран, киhи барыта төрүөgүттэн ыла үс куттааgын туhунан өйдөбүл  итэgэл ис хоhоонугар ханан да сөбө суох. Киhи бу үс кукка тиксэр туhугар Айыыларга, таңараларга, иччилэргэ хайыhыахтаах. Ол аата кинилэри өрүү итэgэйиэхтээх, билиниэхтээх, баардылыахтаах. Инньэ гыммат түбэлтэтигэр кут баран хаалар. Оччотугар киґи иччитэхсийэр, «абааhытыйар». Онон  куту бэйэgэ тардыы сиэрэ-туома, ити баай үгэhэ хаттаан тилиннэgинэ эрэ, дьон өйө-санаата итэgэлгэ иэgиллэр чинчилээх. Оттон олоңхоgо орто дойду дьоно Айыыларга, иччилэргэ, Айыы аймаgар хайыhан, күүс-көмө ылар, үрүң тыыны өллөйдүүр холобура олус үтүмэн. 

Иккиhинэн, куту киhиэхэ барытыгар баар туох эрэ көннөрү самалык - үhүс атах, илии курдук санааґын түмүгэр, куту эмтиибит диэччилэр баар буоллулар. Олоңхоgо арай Үрүң Айыы кыргыттара Айыы Намыhын удаgаттар эрэ киhини тилиннэрэр аналлаахтара этиллэр. Ити аата куту эмтиибит диир дьон бэйэлэрин Үрүң Айыыттан үрдүктүк сананар эбэтэр итэgэл ис хоhоонун букатын өйдөөбөт эбиттэрин туоhулуур. Дьиңэр,  кут хайа эрэ өрүтэ (чуолаан буор кут биитэр салгын кут эбэтэр ийэ кут ) киhини үүннэрэр күүс быhыытынан  Үрүң Айыыттан анаттарыынан  кээмэйдэнэн кэлэр диэн өйдүөх тустаахпыт. Киhи бу кылгас олоgор ханнык эрэ биир кукка тиксэн, ону харыстаан, бэйэтин үрүң тыынынан күн сирин үүннэрэн-силигилэтэн ааhар үрдүк соруктаах. 

Үсүhүнэн, киhи өлбүтүн кэннэ кут анараа дойдуга барыыта уонна дууhа, ийэ кыыл, үөр буолуута, абааhыларга түбэhиитэ бу букатын туспа сэhэн. Ону арааран өйдөөбөттөн, анараа дойду үөhээңи, ортоку, алларааңы олохторун туhунан  өйдөбүллэри Айыы дойдутун (аан дойду, орто дойду, туруу дойду) ис хоhоонун кытта буккуйуу баар. Олоңхоgо Айыы дойдута уонна анараа дойду чопчу арахсар буоллахтарына, күннээgи олоххо дьон маны соччо-бачча дьалайбат, хайа талбыт тыллаhар да быhаарар да.

Олоңхо ис хоhоонун өйдүүргэ олоңхо тылдьытын, олоңхо тиэксин комментарийдаан, тэнитэн быhаарыы үлэтэ киэңник барыахтаах. Олоңхо тылдьытыгар биллэн турар, философскай, эзотерическай, мистическэй, теософскай терминнэри, каноннары оңордоххо эрэ, саха былыргы муудараhын суола арыллар кыахтаныа дии саныыбын. 
                                                                    У. А. Винокурова

Олонхо как голографическая реальность

Голографическая реальность – это трехмерный иллюзорный мир, состоящий из целого, заключенного в каждой своей частице. В якутских мифологии голографическая структура вселенной четко зафиксирована в шаманских ритуалах захоронения, в описании борьбы и воскресения героев олонхо. Главное требование в подобных сюжетах – обязательное сохранение всех мельчайших кусочков тела шамана при захоронении, ибо в случае оставления даже одного фаланга пальца сила шамана не восстанавливается и не воспроизводится в соответствии с его предназначением. Вместе с тем и из мельчайшей части тела можно воспроизвести все тело богатыря, шамана, удаганки. 

Народное знание распределенного характера жизненной энергии человека и восстанавливаемости  целого, заключенного в части, свидетельствует о владении основами знаний о голографической модели вселенной.

В якутской мифологии кут (душа)  человека обладает волновой природой: «уу долгун куттаах». Именно волновую форму приобретает деятельность нервных клеток мозга. Вибрационная природа познания окружающей среды позволяет ощущать предметы в удаленном пространстве, подобными способностями активно пользуются герои олонхо. Отсюда можно заключить, что герои олонхо обладают сильно выраженной мозговой деятельностью, восприимчивой к слабым волновым сигналам, способной к провидческому моделированию предстоящих событий. Подобная способность позволяет преобразовывать видимые образы в бесконечно звучащую симфонию волновых форм, тем самым передавать информацию в пространственно-временном континиуме. Герой олонхо получает возможность действовать в динамике голографической реальности, трансформируясь в опознаваемые существа только после прохождения через органы чувств. Так, герой осознает связь времен года благодаря калейдоскопу мгновенно сменяющихся ощущений. Бесконечность природы четко обозначается формулой «уйаара-кэйээрэ биллибэт кинкиниир киэн куйаар». Здесь слово «кинкиниир» обозначает гулко звенящее широкое небо, то есть  волновую природу вселенной. Обитание человека на высоких широтах Земли, в непосредственной близости от Северного Полюса, закрепило ощущение космического единства бытия человека со вселенной и ее мироустройством. 

Олонхо раскрывает  скрытый порядок вселенной в виде многоярусной модели мира, не имеющей предела. Такая модель вселенной зафиксирована в системе образов наскального искусства аборигенов Сибири и Америки.
 Упорядоченность раскрывается по направлению движения, по кругу  движения солнца как  жизнеутверждающей силы, против круга – как  смерти. Герой часто облетает земной шар по кругу, прежде чем добивается успеха. Движение вспять является скрытым гарантом общественного порядка. Таким образом, порядок может быть явным или скрытым, в зависимости от уровня реальности в олонхо. Жизнь человеческого сообщества обладает раскрытым порядком, герои нижнего мира обладают скрытой полнотой в виде свернутой половины. А силы добра представлены в виде множественных личностей, способных воплощаться в различные образы посланцев Верхнего и Среднего мира.

Вместе с тем олонхо утверждает целостное видение мира, соединяющего во взаимосвязи все фрагментации мира. Именно поэтому дочери Абаасы стремятся соединиться с Айыы, Верхний мир посылает в Средний мир различные ресурсы для сохранения каждой части вселенной. Философия олонхо не разделяет мир на живые и неживые существа, так как жизнь проявляется в виде «тыын» - интеллекта, энергии, воли во всех материальных и идеальных проявлениях природы.  В олонхо получил развитие один из главных принципов голографической реальности, утверждающий положение: все прошлое и будущее уже присутствует в каждой частичке времени и пространства.
 Состояние сознания человека множественно, обладает способностью впадать в измененное состояние, в так называемое трансцендентальное состояние знания,  с целью проникновения в скрытую реальность. Соответственно мозг и тело каждого человека  содержат полную информацию обо всех периодах филогенеза и онтогенеза. А сознание человека представляет собой непрерывно движущуюся сущность, не разделимую с вселенной и обладающей волновой энергией. Активность сознания обеспечивается ее континуальностью, то есть присутствием сразу в нескольких реальностях.
 Герои олонхо способны совершать трансперсональные превращения, демонстрируя качества, свойственные голографической реальности. Интеллектуальная добрая сила человека способна управлять телом и материализовать воображаемые образы, олицетворяющие порядок. Особое значение в этих превращениях имеет ухо человека, лошади богатыря и других верных ему существ. Надо отметить, что ухо представляет собой акупунктурную микросистему человека. Обнаружены еще 18 различных акупунктурных микросистем на теле человека, способных сохранить целостный образ человека и, вполне вероятно, что каждая клетка человека обладает такой информацией. Именно поэтому сохраняется бережное отношение к волосам, ногтям человека, чтобы злые силы не воспользовались ими для нанесения порчи. Герои олонхо активно используют знания о голографической целостности реальности и тела человека.

Сила восприятия олонхо основывается на коллективном бессознательном человека как вида живого земного существа. Архетипы подсознания имеют возраст не менее 2 миллионов лет. Архетипы олонхо основываются на правилах интеллектуальной игры на уровне подсознательного, не имеющего никаких пространственно-временных границ. Именно поэтому в настоящее время возрождаются архетипы олонхо в виде популярных Гарри Поттера и иных фантастических сюжетов. Театр создает персональный резонанс с архетипами, вводя в просветленное состояние зрителя взаимосвязи с коллективным бессознательным. В этом смысле театр олонхо призван пробуждать и укреплять этническую идентичность народа саха.

Основным механизмом установления порядка в олонхо является развертывающийся диалог и монолог о силе традиционного верования в Добро и Любовь, а не физическая борьба и уничтожение источника зла. Система безопасности в человеческом сообществе строится на установлении резонанса и синхронизма между силами добра и зла. Противоборствующие силы ведут беспрерывный диалог и равны в разрушающей и созидательной силе. Победа героя олонхо неустойчива, частицы зла сохраняют свою голографическую целостность. Победа заключается в удалении, а не уничтожении вредных сил и в восстановлении полезных. Нейтрализация противостояния сохраняет глубинное единство реальности. Предназначение человека в олонхо состоит в утверждении естественного права на создание семьи, продолжение и защиту  рода
.

Не менее важным механизмом установления порядка в олонхо является воображение олонхосута и психической среды, создаваемой им. Силой воображения достигается победа добра над злом, аккумулируя целительные силы и формируя веру в лучшую долю, создавая образы благополучия,  здоровья, успеха у слушателей. При визуализации измененного состояния сознания можно настроить иммунную систему организма
. Выразительные средства Олонхо оздоровляют жизнь людей, формируют оптимистическую картину мира. В образе уничтоженного абасы слушатели освобождаются от своих проблем. Для использования целительных свойств олонхо необходимо его воспроизводство в когнитивных координатах зрителей, т.е. нужен опыт культурного релятивизма и этнокультурных представлений о реальности. В своей сущности, олонхо есть уроки Любви и Мудрости, ведущие к Совершенству.

П.З.Тобуков 

О некоторых истоках формирования Олонхо

Олонхо – феномен духовной культуры народа саха, имеющий свои пока еще не изученные как гносеологические, так и онтологические корни.

Олонхо – своеобразная форма мифологического мировоззрения древнего народа саха. Его автором является народ, во всяком случае, те, кто имеют талант импровизатора, поэта-барда, сказочника. В отсутствие письменности, безусловно, авторы остаются в забвении, и Олонхо, передаваясь из уст в уста из поколения в последующие, становится мысленным продуктом, созданным как бы всем народом. А у народов с письменной традицией («духовным основоположением») эпические творения иногда могут иметь своих авторов, подобно «Илиаде и Одиссее».

Каковы гносеологические истоки Олонхо как концентрированного выражения  мифологического мировоззрения?

Прежде всего, необходимо заметить, что Олонхо в рамках мифологического мировоззрения является протофилософией: в нем есть представления о взаимоотношении добра и зла, добродетелях, нравственных и эстетических идеалах и т.п. В целом протофилософия народа саха – своеобразная этическая протофилософия, а не протофилософия вообще. Более того, она формировалась в сознании древнего народа саха именно в тот период и там, когда и где народ сложился как этнос. У разрозненного народа нет цементирующей социально-исторической, социально-территориальной, пассионарной общности.  У оседлых народов наличие эпоса – признак общности. У кочевых же народов, как мне представляется, протофилософского мировоззрения фактически нет, ибо о нем нет сколь-нибудь фиксированной письменной информации, которую ученые обнаруживают у народов с древней письменностью. На Востоке множество информативного материала относительно культуры тех или иных кочевых народов сохранилось у арабов, китайцев, тибетцев.

А протофилософское мировоззрение отлично от обыденного мировоззрения, являющегося совокупностью разрозненных знаний, представлений об окружающем, формирующихся в результате личного житейского опыта. Протофилософское мировоззрение древнего саха синкретично: Саха представлен в родственной связи с богами-небожителями и другими людьми-родственниками. Именно такая связь более спасительна, чем простое отношение, проявляемое как конъюнктурное, временное. Благодаря постоянно поддерживаемой  родственной связи, род сохраняет себя, а в борьбе спасает себя. Потеря  этой связи, хотя бы одного узла, трагична для рода. Поэтому в случае потери этого узла немедленно вызывается герой и обязанностью и целью его является восстановление былой гармонии.

В действительности в мышлении саха отражены реально существовавшие родственные связи, которые обеспечивали спокойное течение жизни. Почему древний саха ставит на первый план именно эти связи, а не другие, скажем, экономические, производственные? Потому что жизнь индивида всецело подчинялась роду и его канонам, ритуалу, обычаям. При отсутствии государственности, регулятором жизнедеятельности является нравственное сознание, его нормы, удобренные религиозным чувством.

В Олонхо зафиксировано давным-давно  сложившееся отношение человека к окружающему, его протофилософское представление о нем:  мир в горизонтальном и вертикальном разрезах разделен на три части, и такое представление перенесено в Олонхо, почти что механически. А почему саха делил окружающий мир на три (что за магическое число!) части? Потому что жизнь саха обусловлена борьбой сил добра и зла, которые имеют свои места обитания. А сам человек живет там, где сталкиваются эти две силы. Человек становится как бы объектом борьбы  добра и зла. Но он не пассивен, потому что, себя защищая, защищает свое местообитание – срединный мир, который является промежуточным между верхним и нижним мирами. Между прочим, у античных греков такая топология тоже перенесена в эпическое произведение «Илиада и Одиссея».

В протофилософском мировоззрении важное место занимает женщина как продолжительница рода, как эликсир жизни. Задача саха – беречь женщину. В этой связи надо полагать, что женщина всем своим существом формирует представление о ценностях жизни, нравственном долге, а также эстетическом взгляде саха: красота, во-первых, должна быть атрибутом жизни, во-вторых, хрупка и потому нуждается в бережном отношении к ней, в-третьих, вызывает зависть у героев негативного нижнего мира и потому они стремятся отнять ее у саха,  в-четвертых, уничтожив красоту, зло должно убить весь род саха.

В раннем философском мировоззрении женщина – существо более тонкое, изящное. Такое представление доминирует, ибо о том, что женщина – труженица (собирательница, охотник, рыбачка и т.д.) речи нет. У древнего саха  критерием красоты является светлый лик, тонкая кожа, через которую должна просвечивать кость, длинная коса, густые и дугообразные брови. Древний саха, как и сегодня, был небезразличен к красивой внешности женщины. Туйаарыма-Куо – воплощение такой красоты, из-за которой шла борьба человека срединного мира с темными, злыми силами. В представлениях древнего саха женщина – абсолютная причина борьбы  добра и зла. Видимо, древние саха более трепетно относились к женскому племени, чем сегодняшние. Вот такое протофилософское представление о женщине наличествует в Олонхо. 

Протофилософское мировоззрение зафиксировало существование материального мира – вечного, бесконечного, что отражено затем в Олонхо, где говорится, что мир был еще в то время, когда не появились три или четыре саха. И нет представления о первотворце человека – саха, который просто явился в этот мир. Здесь, безусловно, наивная правда. В протофилософии важен не вопрос, а фиксация того, что есть, т.е. ответ, на интуитивно предполагаемый вопрос. Вообще-то протофилософия не интересуется проблемой «почему» и «как», она только регистрирует, фиксирует, отмечает. Это особенность всякого протофилософского мировоззрения всех оседлых народов – цивилизованных и доцивилизационных, как саха древний.

Уяснение протофилософии подчинено принципу редукции. Поэтому некоторые гносеологические корни формирования Олонхо имеют место в его содержательной части: идя от сложного, находим «более простое», хотя последнее завуалировано в самом содержании Олонхо. В данном случае протофилософия народа саха исторически сложилась намного раньше, чем сам эпос Олонхо. Но могло ли формироваться Олонхо без раннего наивно дуалистического протофилософского мировоззрения? Нет. Во всяком случае у народа саха  на Северо-Востоке, у античных греков – на Западе. Потому, изучая этот мировой шедевр, мы, так или иначе, сталкиваемся с его гносеологическими корнями. Это сегодня ставит и другую проблему – проблему авторского Олонхо, которое, на мой взгляд, если отойти от его канонов, будет намного скромнее: творение не знакомых с письменностью олонхосутов на порядок лучше, чем Олонхо моих современников, в том числе ученых мужей. Это феномен дописьменного Олонхо – настоящего, а не эрзаца – «Олонхо». Боюсь, что после того, как настоящее Олонхо объявлено мировым шедевром, начнется бум «сотворения Олонхо». Но второго шедевра не будет, подобно тому, как не будет второй «Илиады и Одиссея».  

А.А.Билюкина

Олонхо и зарождение якутского театра

Философская глубина и тщательная разработанность народных верований, обрядов, фольклора древних якутов содержали в себе связь разнообразных областей знаний и искусств, в том числе и театра. Недаром произведения первых якутских писателей А.Е.Кулаковского, А.И.Софронова, П.А.Ойунского, Н.Д.Неустроева, имевшие истоком фольклор и эпическое художественное мышление народа, вошли в золотой фонд якутской литературы и театра.

Олонхо изначально было мифологической сказкой о сотворении рода человечества на земле. Его герои – бывшие небожители создают основу своего народа в непрерывной борьбе с дьяволами подземного мира и самой срединной Земли. Творцы олонхо были поэтами-философами, глубоко почитали мифологию и верования народа. Религиозную направленность олонхо в свое время отметил И.А.Худяков1.

С развитием родовых отношений дифференцируются и осложняются связи человека с миром. Элементы театрализации и драмы появляются тогда, когда индивид начинает осознавать свою отчужденность от природы, свою личную ответственность перед родом и миром. С усилением роли героя, вступающего в драматичное взаимодействие с природой, и с нарастанием в связи с этим напряжения внутреннего темпоритма действия возникают театрализация и драматизированный текст.

Постепенно многозначные символы и знаки обрядов вплетаются в систему художественной образности мифов и наполняются новым поэтическим и идейным смыслом в олонхо. Человек, бывший некогда знатоком и исполнителем обрядов и олонхо, становится автором и художником сценического действа.

 В шаманской мистерии и олонхо религиозное содержание составляют конфликт борьбы светлых айыы с дьяволами абаасы. В этой борьбе представитель человечества выступает лишь в роли помощника айыы. Однако олонхо и шаманские мистерии отличаются причинами и обстоятельствами исполнения. Хотя шаманская мистерия носила оформленность сценического спектакля, но отличалась от олонхо и театра в главном – она носила религиозное утилитарно-практическое назначение. В ней роль человека была прикладной.

Олонхо же обращается к коллективному сознанию через индивидуальное, к чувству этнической общности. В олонхо героем действия  является человек.

Драматическое начало олонхо как театра В.Серошевский видел не в религиозном сюжете, а в выраженной в нем борьбе  за жизнь и победе человеческой воли и разума2. Сюжет олонхо с многочисленными побочными линиями подчинен единому сценическому действию, имеет динамический конфликт с кульминацией и развязкой, что свойственно театральному спектаклю. Олонхо возбуждает эстетическое чувство, открывает новые грани мышления, расширяет бесконечные горизонты мира. Язык олонхо воспринимается как высшее проявление народной языковой культуры, что соответствует многогранности жизненного содержания и красочной выразительности театрального действа. Олонхо несет светлую жизнеутверждающую идею, провозглашающую победу человека над силами тьмы.

 В старину исполнение олонхо представляло как театр одного актера, так и коллективное исполнение по ролям. В настоящее время возрождается драматизированное исполнение олонхо фольклорными коллективами. Первое якутские спектакли были постановками олонхо «Удалый добрый молодец Бэриэт Бэргэн» (1906) и «Богатырь Кулантай на резвом коне» (1907).

Впоследствии, стремясь донести до зрителя эстетическое и содержательное богатство олонхо, П.Ойунский, Суорун Омоллоон, режиссер А.Борисов создавали сценические интерпретации с позиции художественного сознания своего времени, со своей концепцией личности, народа и природы. В олонхо-тойуке П.Ойунского «Туйарыма Куо» акцентировалась роль личности в историческом движении, в народной трагедии Суорун Омоллооно «Айал», опере «Ньургун Боотур» действие основывалось на идее единении личности с народом перед общим врагом. В спектаклях А.Борисова «Ньургун Боотур», «Кыыс Дьэбилийэ» и других герои вселенского масштаба олицетворяют светлые и темные силы мирового порядка, путь к возрождению народов через тернии глобального масштаба. 
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Н.Е. Петров

Отражение межплеменных отношений в олонхо

Олонхо по своему происхождению связано с социально-политическими отношениями племен времен военной демократии. После разложения первобытного общинного строя и с появлением частной собственности возникали стычки и войны между племенами для захвата чужого богатства и земель обитания. Эти войны породили героев - защитников своего племени, вождей - богатырей, объединивших других племен под свою власть и защиту. Благодарный народ, естественно, должен был публично прославлять своих спасителей, и создавались в их честь песни-айхалы, гимны, алгысы-благопожелания, баллады, героические поэмы, прославляющие их подвиги. 

С истечением многих веков конкретное историческое содержание этих героических поэм забывалось, оставались их богатый поэтический язык, художественная форма, интересный сюжет, абстрактные образы защитников «людей солнечных улусов». Вот из такого поэтического наследия, особенно героических поэм, создан особый жанр олонхо, который, благодаря таланту и фантазии рапсодов, искусных импровизаторов, стал монументальным произведением - эпосом. В целом олонхо отражает возникновение племенных союзов, государств, в которых процветала мирная жизнь, и образовывались этносы. Однако, поскольку олонхо стало фольклорным жанром типа сказки, то мы не можем установить год или даже конкретное время возникновения олонхо и тем более отмечать юбилей 1250-летия якутского эпоса, что правильно оценивается как профанация науки.

В олонхо эпическое время считается глубокой древностью, и любое олонхо начинает повествование с того времени, когда еще не было трех якутов (якутского народа), еще не рождались четверо (т.е много) якутов, еще не получили известность пятеро (т.е. многочисленных) якутов ( үс саха үөскүү илигинэ, түөрт саха төрүү илигинэ, биэс саха биллэ илигинэ). Здесь коротенькой поэтической формулой якутские рапсоды передают исторически верные мысли о постепенном сложении и возвышении этносов, что представляет собой основное содержание якутского эпоса. Так, в олонхо рассказываются о событиях времен седой древности, когда усилиями сильного племени (т.е. героическими подвигами славного богатыря айыы) спасаются племена от чужеземных агрессоров, которые претендуют на захват и подчинение того или иного этноса (богатыри - сын абаасы вероломно нападает, разоряет страну, требует выдать ему в жены красавицу - дочь главы племени). В итоге таких межплеменных войн объединяются этносы путем подчинения слабых или попадания в вассальную зависимость менее слабых племен, а сильные крупные этнические объединения устанавливают межу собой мирные отношения. Все эти военно-политические акции победы и поражения или мирного сосуществования, согласно традиционной политике восточных правителей, закрепляются установлением родственных отношений между семьями руководящей элиты. Как отражение указанной исторической действительности в олонхо богатырь - герой женится на красавице чужого народа, женит своих богатырей на красавиц других племен, а родственных  ему женщин выдает замуж лидерам зависимых этносов  (см: Петров Н.Е. «О героической жениьбе богатыря олонхо» - в кн:»Олонхо в контексте эпического наследия народов мира». -Якутск, 2000). И таким образом, устанавливается мир под солнцем, что и есть основная идея и содержание любого олонхо, а также главную линию развития сюжета олонхо представляет женитьба богатырей - героев, установление родственных связей между лидерами племен и народов. А этот довольно банальный житейский вопрос взят из военно-политической жизни народов Востока. История знает, что на востоке родственные связи руководителей государств, империй, начиная с древнего Китая, могучих хуннов, являющихся основными предками якутского народа, и кончая огромной империей великого государственника Чингисхана, ныне признанного человеком тысячелетия, неизменно использовались как эффективный рычаг укрепления государственного устройства.

И современные олонхосуты, продолжая древнее художественно-образное изображение исторических событий периода образования племенных объединений и союзов среди  азиатских народов, воспевают войны между племенами в виде героических подвигов и побед богатыря ради мирной, счастливой жизни народа саха. При этом главный герой - богатырь типа Нюргун Боотура, согласно тенгрианской религии, обязательно является избранником богов үрүҥ айыы. Данный фольклорный прием прославления своего лидера - героя мы находим в героических поэмах на вечном камне орхонских тюрков. В поэме в честь прославленного полководца - богатыря Кюль-мегина, где описывается героическая жизнь тюркутов, начиная с 550 года, не только божественной начертанностью героев, но и всеми художественно-поэтическими особенностями данной историко-героической поэмы чувствуется влияние бытовавшего в народе древнего жанра эпоса типа олонхо (см.: Петров Н.Е. О стиховой форме олонхо и ее связи с поэзией орхонских тюрков //Советская тюркология – 1979 -  №5).

Нужно отметить, что в олонхо, хотя описанию красавиц уделяется особое внимание, нет воспевания любви в современном понимании, а есть политическая необходимость бракосочетания ради мирной жизни и продолжения рода человеческого. Даже женщина-богатырка заставляет жениться на себе богатыря чужого племени, что делается не по любви, а согласно божественному предначертанию. В олонхо также нет ысыаха как религиозного праздника с осуохаем, а есть народное торжество по случаю победы, этнического союза ради мира на земле.

Г.С. Попова-Санаайа

Олоңхо уонна тийээтир: икки суол

Олоңхо тийээтирин олохтуур, баар гынар санаа баар. Норуокка да, артыыстарга да, салалтаgа да. Дьиңэр, сахаgа «олоңхо тийээтирэ», олоңхону көрөн олорон истии, тэңңэ айаннаhыы хааныгар баар. Ийэ өйүгэр, өйүгэр-мэйиитигэр, сyрэhэр-быарыгар баар. Олоңхоhуттуун-истээччилиин бука бары тыл этэр хомуhунун кyyhyгэр ылларан, тыл кyyhyн көмөтyнэн олоңхо айанын өйдөрyгэр көрөн олороллор буоллаgа дии оччолорго. 

Аны туран, сахаgа тийээтир маңнай тэриллэригэр олоңхоgо олоhуран, олоңхону оонньоон көрдөрөн саgалаабыттара биир туспа дьиктилээх чахчы. Саха оонньуута, Алампалыы, уруккулуу эттэххэ, ойуута, олоңхо икки остуоруйа икки буоллаgа дии. Ону тэңэ үгэ. Төрдүттэн. Бу үстэн атын түбэлтэgэ саха ханарытан этэн, атын хараgынан көрөн кэпсээбэт. Баарынан кэпсиир. Көстөн турары тута хоhуйан. Ама киhи арааран көрбөтүн олоңхолуур куолу. Арай кыра соgустук кэпсээн киэргэтиитэ икки сэhэн-номох-үhүйээн икки үгэс курдук эбиилээх буолар. Атын айымньы барыта чахчыны, баары баарынан этэр-хоhуйар, ыллыыр-туойар буо. 

Олоңхону сатаан ситэн айаннаhан истибэт буолбут, сатыылаабыт, самныбыт үйэgэ оонньоон, хамсанан-имсэнэн, үтүктэн көрдөрөн үhүйэр эрэ хаалбыт диир буоллахха, оттон, оонньоон көрөргө тиийиллэр. Онон саха төрүт култууратыттан төрөөн тахсар, төрөөн тахсыахтаах тийээтир ис күүhэ (искусствота) хайаан да олоңхоттон, олоңхоттон эрэ төрүттэнэр, силис тардар кыахтаах. Айылgата оннук. Природа такова. Атын даа омуктарга эмиэ оннук. Мифтэриттэн үөскээбитэ биллэр. Миф уобарастарын саңа сүhүөх дьон тылларынан сатаан эппэккэ, сатаан эппэт, тириэрдибэт буолан хаалан, хамсаныы тылын эбэн, эт этэр тылын эбэн – онон күүhүрдэн биэрэн, илэ туттаран туран көрдөрөн эрэ өйдөтөр туруктанан тийээтир үөскээбитэ буолуо. 

Сайдыы диэн биир курдук кэхтии. Айылgаттан тэйии, улам-улам тэйэн иhии – ону сайдыы диэн ааттаан олорор дии киhи аймах. Киhи айылgа оgото буоларын умнан, умна сатаан, билиниминэ айылgаттан тэйдэр тэйэн иhэр. Кэлтэй ылар эрэ култуураgа охтон, улам цивилизацияgа көhөн иhии сайдыы дэниэр сатаммата көстөн иhэр, көhүннэ. Дьон өйдөөх өттө маны өйдөөбүтэ балачча буолбут эбит. 

Биhиэннэрэ этэллэринии, олоңхоgо «оройунан оонньуур, ортотунан курданар икки атах үөhээттэн үргүрдэммит үлүгэрдээх дойдуга, алларааттан аргыардаммыт алдьархайдаах алааска, былаgайга ыллара турар былдьаhыктаах дойдуга» уhун уоту отторо, уhун оту оттуура саарбаgа биллэр. Ону самныбат саргылаах саха олоңхото саната, өйдөтө-саната турар аналлаах эбит. Олохону эстэххэ икки атах эстэрин билэннэр, өтө сэрэйэн билэннэр ити биhиги олоңхобутун өрүhүйэр өйгө киирдилэр. 

Онон Саха сиригэр Саха тийээтирин олоңхо тийээтирэ оңорор диэн аңаардас соgотох биhиги, сахалар, эрэ туспут диир тутах. Бу – миссия, үрдк миссия. Оннук санаан туран олоңхону тийээтиргэ туруорар суоллары торумнуохха. 

Биир суола буолуох тустаах оллоонноон олорон олоңхолууру истэр, сатаан истэр, истэ сэргиир, ылларан истэр саңа сүhүөх саханы иитии. Маныаха олоңхоhут икки истээччи икки – бу икки баар буоларын ситиhиэххэ. Соgотох олоңхоhуту – ким да буоллун, эбэтэр бөлөgүнэн оллоонноон олорон эрэ олоңхо дьонун саңатын үллэстэн ыллыыры истэри сатыахха. Маны аныгы оgолор тутар кыахтаахтар. Бэркэ сөбүлээн, таптаан да диэххэ сөп, олоңхолууллар. Ой-бото олоңхолууллар. Олоңхону толороллор дэттэрэ сатыыллар учуонайдар, фольклористар. Олоңхону толороллор диир олуона курдук. Оgолор бэйэлэрэ олоңхолуубут дэнэллэр. Тойугу, хомус тардары эңин итиччэтигэр син-биир кими эрэ үтүктэн, ким эрэ суолун батыhан туойаллар, хомус тардаллар буо – толороллор диэбэппит дии. 

Иккис суола диэн, бука, уруккулуу, аан маңнайгытыныы оонньооhун, олоgхо оонньуута. Уруккулуу диэн Алампа тийээтирин саgаттан, Ходуулап, Лааhар саgанааgы курдук диэн этэр быhыым. Ходуулап «Олоңхо тийээтирэ» диэн бу икки тылы холбуу этэн аан-маңнай саңа таhаарбыт киhи буолар эбит. Ол идиэйэ – этэ суох идиэйэ – саха салгыныгар баар, тыыннаах сылдьар. Ол эттэнэн-сииннэнэн тахсыыта бэйэтэ биир туспа суол буоллаgа буолуо эрээри, тыына сахалыы, этэ-сиинэ сахалыы, бүүс-бүтүннүү кэлимсэ сахалыы – умса уур олоңхо, тиэрэ уур олоңхо, иттэннэри уур олоңхо буоллаgына эрэ сатанар. 

Үhүс суол диэн атын арытыалаах, сыатын быыhыгар былчархай быыстарайдаах, абына-табына атыннаах, туора айылgаттан тумалаах эрэ буоллаgына бэйэбит дьоммут сэңңээриэхтэрэ диэн куттаммыта буолан эңин-эңинник муңнаан-таңнаан таңан олоңхолуурбут таhынан, аны атын омук өйдүө суоgа диэн албаhыран опера оңоро сатаатар ол суох, кабуки оңороору дураhыйдар ол суох буолар эрэ, ханнык… Тыл-өс оннук, көрүү, хабааттыы оннук курдук. Куhаgан биккэ дылы ол биллибитэ балай эмэ буолла даа, ааhыах-араgыах, умнуллуох быhыыта көстүбэт. Олохсуйда курдукчай. Бу үhүс суол диэн өлүү суола буоларын өйдүүбүөт-дьүүллүүбүөт? 

Бастакы суолу олохсутарга ордук кыайбаппыт, ыарырgатарбыт диэн истээччи – истэр киhи – булунуу. Истэр киhини иитии. Киhи боппуоhа күөрэс гынар. Дьиңэ киhи. Оgоgо уу ньирэйиттэн саха саңатын дорgоонун дьүөрэтин икки саха саңатын тэтимин иhитиннэрэр булгуччу. Ийэ дорgоон дьүөрэтэ икки төрүт тэтим икки саха толкуйун тобулар. Тобулан киирэр, тобулан таhаарар. Балар иккиэн олоңхоgо, олоңхо олуктарыгар бааллар. Олоңхо олуга диэн тыытыллыбат кэлим баар. Олоңхону оgо кыратыгар тартаран истэр. Сааhын, кэмин куоттар даа истибэт. Истэ даа барбат, истэн даа бэрт. Итиччэтигэр Саха тийээтиригэр билигин баар Олоңхо саалатыгар эңин, ханна балаgан, өссө саамай ноото көмүлүөк оhох баар сиригэр оgолорго, чуолаан кыра оgолорго олоңхону истиини, олоңхо күннэрин, киэhэлэрин тэрийэр сөп. Олоөңхолуур (олоңхону толорор) дьон оччоgуна кудуктарын тоgон, идэтийэн, эрчиллэн абыраныах этилэр. Куулаттарбыт тахсыах этэ. 

Оттон олоңхо тийээтирин төрүттээччилэр хайдах ымсыыра-баgара санаан ыра гыммыттарын ырыта санаан, ырыңалаан, арааран ылан ис күүhүн тилиннэрэр, таhаарар диэн билиңңи Саха тийээтирин уталыйбат-уоскуйбат соруга буолсу ини. Идэлээх дьон – кинилэр – билиэхтэрэр-сатыахтара буо олоңхо тийээтирин, дьиңнээх саха олоңхотун тийээтирин хайдах оңорон таhаарары. Маннык тийээтир орто аан дойдуга суос-соgотох буолуох тустаах. Ол аата дьону үтүктүбэт. Икки атах бу тийээтиртэн тыын ылыах тустаах! Оттон аан дойдуттан хомуhан булбуту бары самаан оңорбут ол саха киэнэ дэммэт. Чахчы. Илэ. Маныаха таарыйа көннөрү  көрөөччү сиэринэн эттэххэ, «Кыыс Дэбилийэgэ» киhи атыңырыыра баhаам. Харан түhэн киhи ыгылыйан барыах ырыата-тойуга, сытамматах сырайдара-харахтара, ыпсыыта кыттыбатах сэhэнэ санаатах аайы ыараан кэлэр. Олоңхо диэни истэн көрбөтөх оgо дьон өттө олоңхо диэн маннык эбит буоллаgа дэhэн эрдэхтэрэ. Маны санаан кэбиhиң – үлүгэр дии! Онон олоңхо тийээтирин дьылgата диэңңэ барыбыт кыттыhыах тустаах эбиппит. Бу ыстатыйа ол сиэринэн сурулунна. 

Л.С. Ефимова

Кэрэ  үтүөтэ,  үтүө  үөрэgэ

(олоңхоgо олоgуран)


Сахаларга кэрэ, таптал, ытык иэс туhунан өйдөбүл былыр-былыргыттан баара даgаны, кэлиңңи кэмңэ биллэрдик кэмчитийдэ. Кэрэ өйдөбүлүгэр киртэн-хахтан, дьайтан-дьаhахтан тэйэр, ып-ыраас, сырдык иэйии, сибэкки, онтон да атын өйдөбүллэри киллэриэххэ сөп. 


Кэрэgэ орто дойдуга олох олорорго угуйар, умайар сулус – кэрэ кыыс өйдөбүлүн киллэрэбит. Кэрэ кыыhы уолан киhи хараgынан хайgаан, сүрэhинэн сөбүлээн таба көрөн киниэхэ тардыhар, таттарар. Икки сүрэх тардыhыыта күүстээх буоллаєына чахчы дьинээх, үйэлэргэ өhүллүбэт, сөллүбэт cүдү күстээх таптал иэйиитэ үөскүүр. Бу иэйиилэрин таптаhар сүрэхтэр кистии-саба, кырыы харахха кынчарыппакка, харах далыгар киллэрбэккэ, хара дьайы иңэрбэккэ олус харыстаан илдьэ сылдьаллар. Кинилэргэ кыра да кынчарыйыы, хаgыс соgус саңа-иңэ амырыыннык дьайыан сөп. Уолан киhи таптыыр кыыhын хоойго сытыарар холоонноох доgор гынарга сорунан, кэргэн кэпсэтэргэ суорумньу дьонун ыытар. Кэпсэтии ситэн-хотон,  уоллаах кыыс тапталларын кылаан чыпчаала – эт-хаан имэңэ эңээрдэhэн  бэйэ-бэйэлэригэр  бэлэхтэhэр долгутуулаах түгэннэрэ тосхойор. 

Саха киhитэ санаатын ыhа-тоgо сылдьыбат, дьиппиэ, олус холку, нүhэр да соgус майгылаах-сигилилээх. Ол эрээри, өбүгэ үөрэgэ олоңхолорго тиhиллэн хаалбытынан сылыктаатахха, эр киhи Кэрэтин күүс өттүнэн өттөйбөккө, таптал араас таабырынын таайдарардыы, кыыс кулгааgын сымнатан, бэркэ сэрэнэн, бииртэн бииргэ сэрэхтээхтик сыgарыйан, Кэрэтин кэрэтик ылыахтаах эбит. Кини бу сатабылыттан биир дьиэ-кэргэн дьылgата эрэ буолбакка, бүтүн удьуор-аймах, ааhа баран омук кэскилэ тутулуктаах буоларын дьэңкэтик өйдүүр, ол аата уолан киhи ытык иэс өйдөбүлүнэн салайтарар. Таптал аңаардас таgылы ханнарыы эрэ буолбакка, атын ис хоhооннооhун, туспа ураты айылгылааgын, бастатан туран, эр киhи дириңник өйдүүр эбит. 

Хомойуох иhин, үгүс сурукка тиhиллибит олоңхолорго идиэйэgэ иңнэн, сэбиэскэйгэ сигэнэн да буоллаgа буолуо, маннык иhирэх түгэннэр киллэриллибэккэ хаалбыттар быhыылаах. Дьиңинэн, тылынан толорууга дьон-сэргэ кэпсииринэн, маннык түгэннэр көтүтүллүбэттэр эбит. Өссө, дьэ, олоңхоhут ымпыктаан-чымпыктаан (сиэри кэспэккэ туран) олоңхо уран тылыгар кыбытан кэпсиирэ үhү… 

Уолан киhи уhуну-киэңи толкуйдуур, ырааgы-чугаhы ыраңалыыр, киэң-холку көgүстээх, ыраас ыралаах, сайаєас санаалаах, өй-санаа өттүнэн кэргэнин баhыйар буолуохтаах, ол аата олох суолун тэлиэхтээх, эркин курдук эрэбил буолуохтаах. 

Эдэр ыал олох олорон, оgо төрөтөн утумнарын салgыыр аналларын толорон бараллар. Манна улам-улам толору өйдөбүлэ киирэр, онуоха дьахтар айар дьоgуру толорор, күүhү эбэр иэйиитэ, анала ураты суолталанар. Олоххо үгүс үөйбэтэх түгэн түбэhэр, ким эрэ ыалдьыан эбэтэр дьахтар оgолонуон (олоруон), атын да элбэх мэhэй үөскүөн сөп. Тыйыс тымныы айылgаgа тыыннаах хаалар туhугар, олох олорор ыйаахха атынынан толорунар түгэн тосхойор, оччоgо хайаларыгар даgаны көңүл бэриллэр кэмэ кэлэр. Ол иhин, көссүү даgаны күөмчүлэммэт буоллаgа… Олоххо дьулуур, туохха барытыгар тулуур, мындыр өй-санаа өбүгэбит үтүө үөрэgин сүрүн ис хоhооно буолара. 

Саха киhитэ айылgаны кытта тэңңэ өйдүүн-санаалыын, эттиин-хаанныын уhуктан, имэңирэн, олох күүhэ баhыйан амырыын тымныылыын анньыhарга, хабараан тымныылыын хатыhарга күүс-күдэх мунньунара, сүрүн күүhүрдэрэ.

Кэрэ, таптал, ытык иэс быстыспат ситимнээх олоңхо уран тылын быыhыгар кистэнэ сытар өйдөбүллэр. Кэрэ үтүөтэ өйдөнүөхтээх, үтүө үтүөнэн төлөнүөхтээх, үтүө үөрэgэ үйэлэргэ үүннэриэхтээх!
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С.Г.Олесова 

Олонхо – источник зарождения якутской драмы и театра

Наибольшей драматичностью и театральностью отличается якутский героический  эпос  олонхо. Олонхо состоит  из множества однородных сказаний, повествующих о героической борьбе богатырей племени айыы (среди значений слова “айыы” были: “доброе начало” как необходимый элемент творчества; все благоприятное человеку, все доброе и чистое в видимом и невидимом мире) со злыми чудовищами из нижнего мира (размер крупных сказаний достигает 52 тыс. стихотворных строк), и  в особой художественно-эстетической форме отражает общественное сознание народа, его мировоззрение, историческую память и духовную культуру.  В нём содержатся зародыши многих видов народного искусства:  музыки, пения, поэзии, театрального искусства и др.  

 Как  самобытное явление якутской народной культуры,  олонхо привлекало  внимание политических ссыльных. Поляк В.Л. Серошевский, проживший в Якутии 12 лет, в известном труде “Якуты” с восхищением отзывается об олонхо. По его мнению,  “что-то крепкое, чем сами боги, лежит в основе якутской эпической драмы. Но это не рок, а скорее живая, деятельная человеческая воля”.

Исполнение олонхо считалось театром одного актера.  Олонхосут-сказитель  через детальное описание миров, внешнего вида, психологического состояния и героических подвигов героев  пробуждал  зрительные и слуховые образы у слушателей. Олонхосут обладал различными регистрами голосового тембра. Он в силу  своих голосовых возможностей, сидя  в одном месте, в одной позе, перевоплощался в любого персонажа олонхо. Поэтому, как пишет театровед Д.К. Максимов, олонхосуты признаются первыми  якутскими актерами школы “перевоплощения”.

Олонхо исполнялось одним сказителем, но бывали случаи, когда несколько олонхосутов распределяли роли между собой. Упоминание об этом мы находим в работах В.Л. Серошевского и И.В. Пухова. В ролевом исполнении  олонхо воспринималось как своеобразное театрализованное представление. 

Олонхо содержит специфические жанровые признаки драмы. Его сюжет подчинен единому действию, имеет динамичный конфликт, завязку, развитие действия, кульминацию и развязку. К примеру, приводим сюжетную схему олонхо А.Я. Уваровского “Эр со5отох”, написанного в 1848 г. 

	Вступительная часть

Завязка


	Одиночество    Эрэйдээх    Буруйдаах     Эр со5отох; описание его страны, священного дерева, образа жизни богатыря.

Душевное смятение Эр со5отох, обращение к духу-хозяйке   священного дерева. Герой узнает о своем высоком предназначении быть родоначальником людей.

	 Развитие сюжета

Кульминация

Развязка
	 Богатырский поход за невестой с преодолением препятствий (гора, лес, огненная река) в страну Хара Хаан Тойона, отца невесты.

 Встреча с соперником – абаасы Дохсуном, единоборство с ним, женитьба богатыря Эр со5отох на дочери Хара Хаан Тойона. 

Возвращение на родину Эр со5отох с женой. Они становятся родоначальниками племени ураанхай-саха.


Исполнительское мастерство сказителей и драматическая структура олонхо, несомненно, сыграли большую роль в зарождении якутской драмы и театра. В 1906 г. первые в истории якутского народа олонхо было поставлено на сцене. Инициатором и режиссером постановок олонхо  “Удалой добрый молодец   Бэриэт  Бэргэн” и  “Богатырь  Кулантай  на  рыжем  коне”  был  олонхосут  П. Охлопков-Наара Суох. Его первые попытки стали  началом  зарождения  якутского любительского театра.

Таким образом, мы можем отметить, что исполнительское искусство сказителей, драматическая природа олонхо  и обрядовых представлений  явились животворным источником зарождения якутской драмы и сценического искусства якутов в целом.  В подтверждение этому приводим высказывание искусствоведа Т.А. Стеркина, исследовавшего историю якутского театра: “Якутский народ, создавший грандиозные эпические драмы-олонхо в сотнях вариантах, выдвинувший из своей среды талантливых сказателей-олонхосутов, был давно готов к театральному творчеству”.

                                                            Е.М. Поликарпова 

Үтүө-мөкү, үрүң-хара  өлбөт мөккүөрүнэн

Сырдыкка, Үйэлээххэ дьулуур – Олонхо
Олоңхо – мөккүөр, бүппэт мөккүөр. Айыы уонна Абааhы тыыннара олоgу, киhи дууhатын баhылыыр туhугар уgараабат, күнтэн күн өрө күөдьүйэ турар – Улуу Мөккүөрэ. Айыы сырала баhылыыр күүhэ – Олоgу оgорор, онтон Абааhы тыына күөнтүүр күүhэ – Олоgу алдьатар. Бу улуу Мөккүөр көстүүлэрин биhиги күнтэн күн олохпутугар көрсөбүт, күнтэн күн Киhи барахсан ол улуу Мөккүөр эйгэтигэр буhар-хатар, сорохтор – абааhы тыынын батан, Айыы суолуттан арахсан дьон-норуот сырдыгын, көңүлүн күөмчүлүүр күүскэ кубулуйаллар, абааhылыы албын-көлдьүн, бэйэмсэх, сиэмэх, түңнэри түптүргэ, таңнары таhыанньах кэбин кэтэллэр, киhи буолалларын умналлар, хараңаны баталлар, үгүс дьон үрдүнэн үктээн ааhаллар, кирдээх, дьаардаах тилэхтэринэн илдьи тэпсэллэр; онтон сорохтор, Киhи аатын өрө туппуттар, Айыы сиэринэн сирдэппиттэр ийэ тыыннарын, айыы санааларын туппутунан  сырдыгынан сыдьаайа, дьон өйүн-сүрэgин көмүскүү, үрдэтэ сылдьаллар. Олонхо – олох мөккүөрүн уус тыл күүhүнэн, дьэңкэ уобарастарынан үйэлэргэ сүппэт-өспөт гына айыллыбыт норуот өйүн-сүрэgин мэңэтэ.       

Онон, олоңхоттон олох олоруу, киhилии киhи буолуу Айыы сыраллаах Үрдүк өйүн, мындырын (философиятын) булабыт. Хайа баgарар киhи иннигэр икки аартык тосхойор: Айыы уонна Абааhы суола. Хайатын таларың, ханнык тускуну тутарың өйдүүр киhи өйдүөн, ылынар киhи ылыныан курдук чаgылхайдык, драма кэриңинэн олоңхоgо ойууланар. Мөккүөр  Айыы дьонун Сырдык тыынынан буолбут – былыттаах халлааңңа быкпатах (ыраас, кэрэ) Кыыс туhуттан саgаланар. Киhиэхэ олоgу биэрэр Айыы күүс – дьахтар. Кини суох буоллаgына, кини Абааhы тыыннаннаgына, кэхтии, төннүү абааhытыйыы баhыйар. Ол иhин Мөккүөр бөgө мөңүрүүр, Айыы дьоно өлөллөрүн утуйарга холоон, Кини туhугар дуолан охсуhууга киирэллэр. Мөккүөргэ көннөрү утары уунар Күүс күөнтэhиитэ, кыах баhыйыыта тугу да быhаарбат. Ол - олоңхоgо эмиэ ылынар киhи ылыныан курдук, бэрт чуолкайдык этиллэ сылдьар эбээт. “Биир эмит тыынар тыыннаах, сэрбэйэр от илдьи тэпсиллиэ” диэн айыы дьоно сэрэнэллэр. Охсуhуу уоgа-кырыга бэрт таhаарыылаахтык, киhи хараgар көрөн олорорун курдук ойууланар эрээри, манна да Айыы бухатыыра сырдык санаалаах, үтүө сиэрдээх, өркөн өйдөөх буолан, кыайыылаах тахсар эбээт! Үтүө өй күүhэ Абааhы аgыс уон аgыс ааhар албаhын, кубулунун-дьибилинин -  барытын кыайар.  

Атааннаах-мөңүөннээх аатырбыт Аан ийэ дайды охсуhуу- этиhии, өлөрсүү-өhөрсүү тыынынан айыллан, тутуллан турар Олох мөккүөрэ, үтүө-мөкү сырдык-хараңа хабырыйсыылара  бүппэт. Бүппэт, күн бүгүн өссө эбии сатайан, салбах баhа саллайан иhэр курдук. 

Кэнчээрилэрбит, оgолорбут, кэлэр кэмнэргэ олоgу оңорооччуларбыт  тыыннарын Айыы сыралынан  сырдатарга Улуу Олоңхобутун толору туhанар кыахха киирдибит. Манна, биллэн турар, хара тыа маhын харыыта суох хайыта сынньарбыт курдук, ахсымырбакка, нэмин билэн, Ийэ тыынын, айылгытын иhинэн, харыстаан, араас өрүтүн чинчийэн, сиэрин тутуhан, олох араас араңатыгар киллэрии ситиhиллиэн сөп курдук. Ким эрэ үрдүк аатыгар, килбиэн чиэhигэр буолбакка – Саха Ийэ тыынын сырдатар, киhи буолар түөрэgин түhэрэр, Аан дойду үтүө дьонун кытта эн-мин дэhэр тэңнээх доgор буоларын туhугар сыралаhан, өйбүтүн түмэн, санаабытын сааhылаан, айымньылаахтык биир тыынынан үлэлиирбит эрэйиллэр. 

Олонхо олох улуу мөккүөрүн ойуулуур буолан, драматическай, театр тыыннаах айымньы. Онон, театральнай искусство дьиң сахалыы тыына аhыллыытын олугун охсуо диэн эрэнэбит. Айыытын тыына, сырала таба туттардаgына, Саха театра – Олоңхо театра аатыран, ыччаты иитиигэ улахан көмөлөөх буолуо. 

Айыы тыына, үтүө Сырдык санаа салаллан, араас таhымнаах, ис киэлилээх улуу мөккүөрдэр Орто дойдуга орой-буурай оонньообуттарын даа и´ин, кэм туллубат тутаахтаах буолуо этибит.

                                                                                А.В. Кривошапкин

«Нюргун Боотур» заговорил по-эвенски
 Имя и творчество П.А.Ойунского, этого гиганта поэтической мысли, принадлежит России и мировой культуре. Свидетельство тому официальное признание нашего поэта  ЮНЕСКО и чествование 100-летия со дня его рождения в стенах этой общепризнанной международной организации.


Ойунский был продолжателем неувядаемого гуманистического  дела своего великого современника Кулаковского. Оба они жили в одну эпоху, лично знали друг друга. Их даже нельзя сравнивать по наивной форме «кто лучше и выше». Ойунский и Кулаковский – феноменальные личности. У каждого из них свое место и роль в истории. Но при этом ясно одно: имена этих великих просветителей всегда будут находиться рядом в анналах истории, дополняя и обогащая друг друга. Вот в этом-то и проявляется мудрость решения об объявлении нынешнего года Годом Ойунского вслед за годом Кулаковского. Два поэта, два духовных просветителя неразлучны и неразрывны друг от друга.


Духовный подвиг П.А.Ойунского состоит в том, что он оставил после себя величайший памятник духовной культуры народа саха, создав героический эпос «Нюргун Боотур Стремительный». Этим он обессмертил свой народ на века. Легендарный эпос по сути дела является энциклопедией народной жизни, зеркалом богатейшей внутренней культуры народа саха, щедрости его души, непоколебимости добрых начал, беспримерности его мужества и стойкости в борьбе со злом. Для создания такого Олонхо надо быть действительно титаном поэтической мысли, глубочайшим знатоком устного народного творчества. За этот подвиг народ никогда не забудет своего талантливого сына Платона Ойунского.


Мы обязаны также отдать должное и всегда помнить о благодарных делах народного поэта Якутии Семена Данилова и народного писателя Якутии Софрона Данилова, отдавших много сил и энергии для того, чтобы легендарный эпос «Нюргун Боотур» заговорил по-русски. Они оба провели большую подготовительную работу для организации перевода якутского эпоса на русский язык. За это значительное дело сначала взялся Семен Петрович, а затем энергично продолжил Софрон Петрович. За русский перевод взялся большой советский русский поэт Владимир Державин. Русский поэт над переводом работал долго, напряженно и очень ответственно. В итоге эпос «Нюргун Боотур Стремительный» был издан отдельный книгой в русском переводе. Это было настоящим, незабываемым прорывом в духовное пространство Советского Союза. Владимиру Державину за осуществление такого гигантского труда было по-справедливости присвоено высокое звание лауреата Государственной премии Якутской АССР имени П.А.Ойунского. Затем уже в постсоветское время данный эпос был переведен и на ряд иностранных языков.

Я хотел бы сейчас рассказать о вкладе коренных малочисленных народов Севера в дело дальнейшего развития эпоса олонхо. Примерно двадцать лет тому назад эвенский поэт, большой знаток эвенского фольклора и языка Дмитрий Васильевич Кривошапкин – Ньимкалан взялся за многотрудную работу. Он поставил перед собой историческую задачу – выполнить перевод эпоса «Нюргун Боотур Стремительный» на эвенский язык. Это был смелый и мужественный шаг эвенского поэта. Как известно, якутский язык отличается исключительным богатством  языковой палитры. Даже богатейший русский язык не в состоянии дословно, в первозданном виде передать все языковые краски якутского языка, игру слов. Якутский язык, таким образом, представляется бездонным кладезем народной мудрости.

Эвенский переводчик Ньимкалан, так же как его русский коллега, работал с огромным напряжением сил. Долгие годы он практически не расставался с томами Ойунского, в которых был изложен якутский эпос. Он также весьма внимательно и придирчиво изучал русский перевод. Первый том в переводе на эвенский язык в 1996 году был издан отдельной книгой национальным книжным издательством «Бичик». Воодушевленный успехом, переводчик берётся за второй том. Каждому ясна, насколько работа эта трудна. Переводчик в полной мере осознавал и моменты ответственности. В итоге второй том эпоса на эвенском языке увидел свет в 2000 году.

 Оставался  третий том. До этого переводчик столкнулся с элементами мистики. Как рассказывает Дмитрий Васильевич, однажды ему приснился вещий сон. Во сне к нему явился сам Ойунский. Правда, он на землю не спустился, а появился перед изумленными очами переводчика на небе. Ойунский смотрел на него из-за белых облаков, высунувшись по пояс. Как бы приветствуя, поднял правую руку и произнёс одну фразу: «Ни в чем не бойся меня». Поэт-переводчик воспринял этот сон как знак согласия духа Ойунского.  Второй случай произошел так. Дмитрий Васильевич еще не получил информации о выходе в свет второго тома в его переводе. Однажды вечером, когда он сидел дома и работал, вдруг зажглась электролампочка в тёмной прихожей и вскоре погасла. Дмитрий Васильевич удивился, а через пару дней до него дошла радостная весть о выходе второй книги на эвенском языке.

В 2002 году Дмитрий Васильевич завершил работу над переводом третьего тома П.Ойунского и вскоре Национальное книжное издательство «Бичик» выпустило отдельный книгой третий том эпоса. Таким образом, сегодня мы имеем полный текст эпоса «Нюргун Боотур Стремительный» на эвенском языке. Для нас это не только памятное, но и незабываемое историческое событие. 

Выполнение такого масштабного труда является, по сути, огромным достижением эвенской культуры и эвенского языка в частности. Подвижнический труд переводчика также доказывает большие потенциальные возможности эвенского языка - богатство языка не зависит от численности народа.

Переводчик Дмитрий Васильевич Кривошапкин – Ньимкалан поднял на новую качественную ступень родной язык, свой эвенский народ. Перевод выполнен талантливо и качественно и явится существенным вкладом в сокровищницу мировой цивилизации. Кроме того, символично, что эвенский «Нюргун Ботуур» в полном объёме стал нашим достоянием в Год П.А.Ойунского и в 110-ую годовщину со дня его рождения. Стоит отметить ту большую работу, которая проведена в эти годы Национальным книжным издательством «Бичик» по подготовке и изданию эпоса на эвенском языке.

И.А.Егорова

Олонхо уонна театр алтыhыыта

"Хайа да омук сайдарыгар,

Урдээн уунэн тахсарыгар,

Ханна да5аны кирилиэhин

Маннайгы уктэлэбуолара

Норуот ырыата, норуот олонхото"

Биhиги өбугэлэрбит, ураанхай сахалар, бэйэлэрин орто дойду олохтоохторунан аа5ыналлара, «Айыы дьонобут" диэн киэн тутта кэпсэнэллэрэ. Айыы суолун тутуhарга, ол аата дьонно-сэргэ5э утуо санааны инэрэргэ, бэйэ-бэйэ5э ытыктабыллаахтык, тулалыыр эйгэ5э, тыыннаах киhи курдук, харыстабыллаахтык сыhыаннаhарга кыhаналлара. Ол иhин киhи аймах оркон ойо, сылаас сырдык санаата, урдуккэ кэрэ5э дьулуура, ба6арар ба5ата уус-уран айымньыгасоно сытыр со5умэр кылаат буолар.

"Оо, илбистээх-имэннээх уус-уран тыл алыбтаах кууhэ диэн! Тылга баар эбээт дуолан куус, нарын иэйии, кэрэ санаа! Олонхоhут барахсан этэн тыынын эгэлдьитэн истэ5инэ, туойан кулуhутанбарда5ына кырдьык да5аны, уу дьулайгыттан уллуна5ын хара5ар диэри этин сааhа аhыллын, иэнин кудэннээн, куйахан куурбэхтээн бараахтыыр буолара!",-диэн со5он-махтайан суруйбута саха народнай суруйааччыта В.С.Яковлев-Далан. Олонхоhут тун былыргыттан энсэн аан дойду хайдах айыллыбытын, киhи-аймах хайдах уоскээн сайдыбытын туhунан сахалыы ойдобулу хас колуонэ сала5а тириэрдэн дирин билиилээх, мындыр ойдоох онорон, олох ыарахаттарын уйарга үөрэтэн, киэн кө5устээбитэ,инники олоххо угуйбута буолуой?

Олонхолору аа5ан тэннээн кордоххо олонхо дьонун аналлара, бугунну да дьон аналлара биир киэптээх курдуктар. Дьиэ кэргэни тэринии, дьоллоох оло5у оностуу киhи аймах буттуунун уопсай тускула буолар. Олонхолорго оло5у утарар куустэр бары абааhы уобараhынан бэриллэллэр. Киhи бу оло5у утарар куустэри орто дойдуттан тэйитэн, олоххо куттал суох буолуутун хааччыйыахтаах. Онон олнхолорго ойууланар охсуhуу олоххо, айыл5а5а буолар куурсуулэри кордорор.

Орто дойду киhитэ бэйэтин аналын ылбыычча кыайан билбэт. Онон элбэх сыыhаны-халтаны оноруон соп. Саха киhитэ буолла5ына тыйыс дойдуга олорорун быhыытынан улахан сыыhаны онорор бырааба суох. Дьэ ол иhин олонхо уоскээбит. олонхо киhи ойугэр-санаатыгар буолар охсуhууну салайыах тустаах эбит:киhи бэйэтин моку оттун кыайарыгар комолоhуохтээх, утуо оттун урдэтиэхтээх.Киhи бэйэтин иhигэр араас сыыhа санаалар, адьынаттар кыыба5алар бааллар. Балар, саха итэ5элин быhыытынан, абааhы уобараhынан ойууланаллар. Кини бу быстах санаалары,имэннэри кыайыахтаах. Онон утуо уонна моку охсуhуута айыы уонна абааhы охсуhуута буолан костор. Бу охсуhууга утуо кыайар, ити курдук киhи бэйэтигэр баар моку оруттэрин кыайан уhун санаа5а, сырдыкка тардыhыыга киирэр.

Олонхо ойуулур ньымата саха былыргы оло5ун кытта сибээстээх эбит, оттон ис хоhооно киhини иитэргэ аналлаах; айыл5аны харыстааhын, удьуор ырааhын харыстааhын, айыы киhитэ диэн урдук бигэргэтии, айыл5а кууhун мунутуу туhаныы уонна кэскили оноруу. Бу биэс суду сорук бугун эрэ наадалаахбуолбатахтар, кэлэр уйэ дьонугар ананаллар. Онон олонхо элбэх уйэни ото корор айымньы.

Итини барытын арыйан, уобарастаан кордорон кэлэр колуонэ5э тиэрдэргэ олонхо  театра баар буолла. Бу суду айымньы тылын-оhун, сумэтин, дирин ис хоhоонун дьонно кэпсииргэ, уобарастаан кордорорго хас биирдии артыыстсн айамньылаах улэ, улахан талаан эрэйиллэр. Биhиги олонхобут театра бэйэтэ туспа суоллаах-иистээх, ураты, дьикти корун буолан аан дойду таhымыгар тахсыа диэн эрэнэбит.   

Е.П.Чехордуна 
Олоңхо тийээтирин тула санаа

Биллэрин курдук, олоңхону биир киhи – олоңхоhут – толорор. Күүстээх үлэ кэнниттэн дьон бары оhох тула мустар. Дьэ ол кэннэ тигинэччи оттуллан турар көмүлүөк иннигэр уус-уран тыл кэрэтэ,  кылыhах кылааннааgа, тойук дорgооннооgо, эңсилгэннээgэ кутуллар буоллаgа эбээт!

Дьиэgэ баар барыта олоңхо тула үмүрүччү тардыллар: киирии-тахсыы уурайар, бары-кэлии тохтуур. Тыл алыбар, куолас кэрэтигэр ылларан олорор дьон олоңхоhуту кытары тэңңэ үс дойдунан  айыы бухатыырын айаныгар олорсон иhэр курдук буолаллара. Бэл, олоңхо тылын өйдөөбөт бэдиктэр, адьас кыралара көтөхтөрөн олорон, арыый обургулара дьон быыhыгар бэйэлэрэ анал олох мастанан, хаhан уулара кэлэн, утуйа барыахтарыгар диэри син-биир олоңхоgо киирэн олороллоро олус дьикти көстүү эбитэ буолуохтаах. Оччолорго итинтэн атын буолуон сатаммат, ол эбэтэр олох укулаатын биир көстүүтэ, ону атыннык уустаан-ураннаан эттэххэ, олох хартыыната буоллаgа дии.

Итинтэн сиэттэрэн, Олоңхо тийээтирин тула араас санаа киирэр. Ол сиэринэн эттэххэ маннык.

Кырдьаgас дьон ахтан кэпсэтэриттэн иhиттэххэ, билигин кинигэттэн аахтахха, ХХ-с үйэ отутус сылларыгар диэри биирдэ эмит да буоллар, хас да олоңхоhут түмүстэgинэ, бухатыырдарын ырыатан эбэтэр сири-дойдуну ойуулааhыны үллэстэн ыллыыллара диэн буолар. Оччоgуна баар дьон олоңхоhукка сыана быhан, үйэлэргэ кэпсиир кэрэ кэпсээн оңостон эрдэхтэрэ. Оттон олоңхону  тус-туhунан дьон араас куолаhынан толорон, аныгылыы эттэххэ, тийээтиргэ да маарынныыр буолар эбитин олоңхону анаан чинчийээччилэр үгүстүк бэлиэтииллэрэ.

Олоңхону искусство көрүңүн быhыытынан сыаналаан, Аgа дойду иккис сэриитин кэмигэр драма оңорон эргиппиттэрэ. Ити, биллэн турар, түбэhиэхчэ буолбатаgа. Олох ыарахан кэмигэр туох-ханнык иннинэ дьон санаатын күүhүрдэр, инники сырдыкка ыңырар айымньы наада буолбутугар олох бэйэтэ олоңхону таhаарбыта. Онон Ньургун Боотур уобараhа Ийэ дойдуну көмүскүүр, араңаччылыыр буойун мөссүөнүгэр сөп түбэспитэ. Улуу Кыайыы буолбутугар, хас биирдии Ийэ дойдуну көмүскээбит, тыыннаах эргиллибит саллааты дьон Ньургун Боотуру көрсөртөн итэgэс ылымматаgын туhунан оччотооgу кыайыыны уhансыбыт төрөппүттэрбит кэпсээннэриттэн истибит, билбит көлүөнэ буолабыт.

Кэлиңңи кэмңэ, ордук ХХ-с үйэ бүтүүтэ Саха тыла государственнай тыл буолуоgуттан уонна  национальнай оскуоланы саңардан сайыннарыы концепцията олоххо киириэgиттэн төрөөбүт тылы үөрэтии суолтата улааппытынан   ийэ тылга болgомтону уурбуппут. Ол биир сүрүн түмүгүнэн оgо садыттан саgалаан, сир-дойду аайы олоңхону туруоруу саgаламмыта буолар. Оgо олоңхону толоруута ХХ-с үйэ 80-с сылларыттан саgаламмыта. 

Хас түөлбэ олоңхоgо тиийэр суола араас. Онон мин бэйэм билэр, саgаласпыт, оңорсубут үлэбиттэн саgалаатахпына, маннык.

Тааттаgа, Чөркөөххө ыытыллар П.А.Ойуунускай ааgыыларыгар оgолор олоңхону биирдиилээн толорорго, дьүhүйэн туруорарга холоноллоро. Ол курдук, 1983 сыллаахха П.А.Ойуунускай 90 сылын көрсө аатын сүгэр Чөркөөх орто оскуолатыгар үгүс тэрээhин ыытыллыбыта. Бастакы Ойуунускай ааgыыларыгар онус кылаас үөрэнээччитэ Агаша Никонова (кылаас салайааччыта Р.Е.Легусина) Ньургун Боотур операттан Айыы Умсуур удаgан ырыатын толорбута. Ити сыл сайын «Үс саха төрүөgэр» диэн аатынан оскуолаgа аан бастаан оgо ыhыаgын ыыппыппыт. Онно оgолор олоңхо персонажтарынан таңныбыттара. Света Лебедева Туйаарыма Куо, Лука Охотин Ньургун Боотур буолан атынан ыhыаgы аhан, оgо-аймах кутун туппуттара. 1989 сыллаахха төрдүс  оройуоннааgы ааgыыларга Чөркөөх орто оскуолата (учуутал А.И.Аржакова) «Олоңхоттон мэтириэттэр» дьүhүйүүнү туруоран бэлиэтэммитэ. Кэнники ааgыыларга оgолор олоңхоттон нууччалыы, сахалыы, омуктуу быhа тардыылары толорон үрдүктүк сыаналаммыттара, бастың толорооччулары ЮНЕСКО Саха сиригэр ыыппыт конференциятыгар тиийэ кытыннарбыттара. Кэнники оgолортон Мира Самырова ордук биллибитэ.

Олоңхону оgолорго туруортарыыга утумнаах үлэни Тыараhа орто оскуолатыгар ыыталлар. Өссө П.А.Ойуунускай 100 сыллаах үбүлүөйүгэр аналлаах тэрээhиннэртэн биирдэринэн кини айан хаалларбыт улуу олоңхотун «Дьулуруйар Ньургун Боотуру» бэhистэн үөhэ кылаас барыта кыттан туруорбута. Хас биирдии кылаас олоңхо ис хоhоонуттан талан кылгас кэрчиги бэлэмнээбитэ. Туруорааччы олоңхо тутулун, тылын-өhүн уларыппат, тыаhын-ууhун, декорациятын талбыт кэрчигэр сөп түбэhиннэрэн, оңороро ирдэммитэ. Оgолор сыл бастакы аңарыгар бэлэмнэнэн баран, Саңа дьыл киэhэтигэр оскуолаgа, үhүс чиэппэр бастакы күннэригэр нэhилиэнньэgэ оонньообуттара. Онтон  үөрэх сылын иккис аңарыгар үчүгэйдик бэлэмнэнэн баран, сайын үөрэнээччилэр бастакы республиканскай ааgыыларыгар олоңхону сүүрбэччэ мүнүүтэ оонньоон биэс уонча оgо кыттыбыта. Оgолор кыhын туруорбуттарын сүнньүнэн олоңхо сүрүн ис хоhоонун ыллаан-туойан, үңкүүлээн-битийэн, этэн-тыынан бэрткэ арыйбыттара. Маныаха сорох көстүүлэргэ тыас-уус, тэттик акробатическай киллэhиктэр оонньууну байыппыттара дии саныыбын. Учууталлар уонна төрөппүттэр олоңхону туруорууга  ойуу-бичик (декорация) өттүнэн үс дойдуну уруhуйдаабыттара. Үөhээ дойду былыт быыhыгар, орто дойду силигилээн турар тыыннаах айылgаgа, аллараа дойду  хойуу хараңа кыраасканан ойууламмыт хаспах, хайа кыhамыгар, сымара таас быыhыгар оңоhуллубуттара ордук табыллыбыта. Ол туhунан оччотооgу хаhыаттарга кытта суруйан, бэлиэтээн ааспыттара. 

2000 сылтан бэттэх оgо садыгар К.П.Мордовская биэс-алта саастаахтарга эмиэ «Ньургун Боотуртан» тэттик, кыра оgолорго сөптөөх дьүhүйүүнү туруорбута. Орто саастаах оgолорго учууталлар И.Д.Филиппова, А.П.Чехордуна, сахалыы иис куруhуогун салайааччыта Е.Н.Игнатьева биир өйүнэн-санаанан  Суорун Омоллоон  «Туйаарыма Куо» либреттотыттан  быhа тардыыны куукуланан оонньотон көрдөрбүттэрэ. Оgолор уонна улахан дьон П.А.Ойуунускай «Дьулуруйар Ньургун Боотур» олоңхотуттан быhа тардан ийэ олоңхоhут П.Е.Решетниковы кытары үс чаастан ордук барар дьүhүйүүнү нэhилиэнньэgэ  туруорбуттара улаханнык кэрэхсэммитэ (туруорааччы К.И.Собакина).

Дьэ итинник холобуртан көрөн, олоңхо тийээтирин тэрийэргэ араас санаа үөскүүр.  


1. Олоңхоgо оgо тийээтирэ диэн баар буолуон сөп дуо?


2. Оgоgо туруорарга олоңхо ис хоhооно хайдах буолуохтааgый?


3. Олоңхо тийээтирин тэрийэргэ тугу учуоттуохха нааданый?

Биллэн турар, олоңхону туруоруон баgалаах, кыахтаах коллектив туруоруон сөп. Ол гынан баран, олоңхо тутулун алдьаппакка, ис хоhоонун, ордук тылын-өhүн  уларыппакка көрөөччүгэ, ордук оgоgо, тиийэрин курдук туруорарга сааhыланыы наада буолара буолуо. Ол аата хайдах?

Маныаха туох-ханнык иннинэ, олоңхо уус-уран айымньы буоларын умнубаппыт наада. Онон оонньоон көрдөрөргө кырачааннарга олоңхо тылыгар-өhүгэр болgомто ууруллара өйдөнөр. Олоңхо үөрэ-дьүөрэ этииттэн таңыллыбыт айымньы буоларынан, дорgоон дьүөрэлэhиитин сатыыр буолуохха наада. Оччоgо эрэ ыраас сахалыы саңа иhиллэр. Дьэ ол кэнниттэн олоңхону туруоруу кыаллар. Мантан кыра оgону сахалыы ыраастык саңарарга үөрэтии наадата тахсар. Ити бастакы сорук.


Иккиhинэн, олоңхо тутулун алдьаппакка туруорарга эмиэ оgо сааhынан көрөн, саас уратытын учуоттуур наада буолара буолуо. Маныаха, мин санаабар, оgо уйулgатын үөрэтэр анал идэлээх дьону (психолог) кытары учуутал, драматург (эбэтэр туруорааччы) биир өйүнэн-санаанан үлэлииллэрэ үчүгэйтэн атыны аgалыа суоgа. Оннук айымньыны оgо садыттан саgалаан, ким барыта туруоруон сөп бөgө буоллаgа дии.

Үсүhүнэн, олоңхону туруоруу анал кэмнээх буолара эмиэ  оgо тэрилтэтин укулаатын иhигэр үлэни-хамнаhы сааhылыырга көмнөөх, бэрээдэккэ иитэргэ тирэх буолуо этэ.   

Төрдүhүнэн, олоңхону туруорарга айымньы хас биирдии тылын-өhүн суолтатыгар болgомтолоох, сэрэхтээх сыhыан ирдэнэр.

Онон олоңхо тийээтирэ оннун-олоgун буларыгар аgа саастаах көлүөнэ эппиэтинэhи өйдөөн, бары сүбэнэн үлэлиирбитин олох ирдиир.


Т.П.Петрова   

Олонхо тылынан о5о хоhуйар, ойуулуур дьо5урун сайыннарыы

Амма улууhун Болугур орто оскуолатын 11-кылааьыгар «Олоңхо тыла» спецкурс улаатан эрэр о5о5о бэйэтин төрут норуотун тылын самай суогэйин-сүмэтин иңэринэригэр көмөтө улахан. Бу кэмңэ о5о бэйэтин кыа5ын, ис дьиңин билинэр, үчүгэйи-куhа5аны араарар, тулалыыр дьонун, сыhыаннары бол5ойон көрөр, ырыналыыр. Уонна инники оло5ун туhунан толкуйдуур, анаарар.


Манна бэриллэр олуктар киhи араас тугэннэ туттар быhыытын –майгытын ча5ылхай тылынан биэрэллэр. О5о5о ону сөпкө туhаннаран, соруда5ы биэрдэххэ, киhи со5уон курдук учугэй улэдэр тахсан кэлэллэр. Бэйэтин холонон, тургутунан көрөр. Былыргы өбүгэлэрбититтэн хаалбыт, тымырбытыгар сүүрэр хааммытыгар олоңхо тыла, кууhэ. Алыба утуйа сытарын булан уhугуннарыах, чөлүгэр туhэриэх кэриннээхпит.


Олоңхо тыла, киhи соhуйуон курдук, саха о5отугар түргэнник тиийиимтиэ, ылыннарыылах эбит. Онноо5ор диктаны, ыарыр5атыахтара дии санаабыт миэстэлэригэр тотторутун дьэ саамай сөпкө тобулан суруйаллар эбит. Олоңхо тылын кууhэ, уйэлээ5э итиннэ сытар дии саныыбын.


Мантан аллараа о5олорум айбыт, суруйбут улэлэрин билиhиннэриэм этэ. Олоңхо тылынан о5ону бэйэтин билиhиннэрэн, атын дьоңңо информация онорорторор олус учугэй. Маннык улэ5э кини өр толкуйдаан, сыта-тура тылы сыымайдаан, ырытан көрөр. Улааппыт о5о манна бэйэтин турунан «Мин» диэн этиниитэ ыллын да, оңорон кэбиhэр судургу буолбата5ын өйдуур. Тыа саха о5отун сиэринэн, аhара баран киhиргэммэт  аhары туhэриммэт. Ол да буоллар, бэйэтэ личность быhыытынан уратытын көрдөрө сатыыр. Дьонунан, аймахтарынан киэн туттуу эмиэ көстөр. Былыргы олонхоттон тиийэн кэлбит «Кимтэн кииннээх, хантан хааннаах» киhи буоларын этэр. Уонна саамай үөрулээ5э диэн кинилэр маннык үлэни сүрэхтэриттэн сөбүлээн, хоhуйар, дьуруйэр дьо5урдарын арыйаллар. Хайа да туора киhиэхэ кыбыстыбакка, «бу манныккын» диэн этэр дьон буолаллара учууталга олус үөруулээх, кэтэhиилээх. 

 
Орто дойду баранар баайдаах, 

  

Үгүс элбэх сир астаах,

Хостонон бүппэт көмүстээх

  

Дьикти- дьиибэ айыл5алаах

  

Кылыгырас ыраас уулаах

        
Тэтэркэй сардаана кытыллаах,

         
Ула5ата-туората биллибэт

       
Уох нэлэмэн халлааннаах,

          Дьулуруйар Боотур лонхотунан

          Биллибит,

         
Туйаарыма Куо кэрэ куолаах

      
Үс саханы төрүттээбит

        
Түөрт саханы үөскэппит,

         
Төрөөбут төрут буордаах

         
Саха сирин,

         
Дьоллоох Дьокуускай куорат

        
Амма улууhун

        
Бурдуктаах Болугуругар

        
Кун сирин сырдыгын көрбутум.

    

Хонооhойдоох Маарыйа

       
Тапталларын кууhунэн

       
Төрут буорга үктэнэн

 

Күннэрэ – ыйдара тахсар

     
Со5отох кыталык кыыстара

    

Таптал аатын ылбыт

  

Таптал диэн буолабын.  

(Эверстова Люба 10 «а» кыл.)  

    

Дьулуруйар Ньургун Боотур курдук

   

Кыраhыабай, күүстээх сымса

  

Максим диэн эhэм аатын ылбыт

     
Бө5өс буолан бу орто дойдуга

    

Сахам дьонун аатын

 

Туhэн биэрбэт курдук

Улаатан модьуруйан иhэбин. 

(Алексеев Максим 10 «б» кыл) 

Кыданнаах кыhын баhылаабыт,

Сүүрүүктээх уруйэ сүүрбүт,

Хойуу тыа кө5өрбүт,

Киhи сүөhү үөскээбит,

Сахам сирин мааны сиригэр

Амма өрус кытылыгар

Болугурга оройбунан туспутум.

Курулуур о5о сааспар

Айыл5а кэрэтинэн

Ата5астаабатах дойдутугар

Икки эhэлэрим аатын

 

Мээндиги Буоккэтэ дэммитин.

( Иванов Петя, 10 «а» кыл.) 

Олоңхо омунун-төлөнун о5олор олус сөбулээн аа5аллар, истэллэр. Уонна бэйэлэрэ эмиэ араас тугэңңэ туhанан тутталлар. Ол курдук олоңхо сюжетыгар охсуhууну өлөрсүүнү буолбакка, кырбаhары- эттиhэри уруйдаабакка, кинилэр куннээ5и олохторугар баар, туттар көстүүлэригэр, өйдөбүллэригэр оло5урар ордук. Маана о5олор омуннааhыңңа баар олуктары туттан, массыына, мотоцикл сырыытын, айыл5а куустээх, ча5ылхай көстуулэрин ойуулаан суруйаллар. Өссө курэхтэhиини ойуулуулларыгар табыллан, астынан улэлииллэр. Бэйэ-бэйэлэриттэн тэптэн, киhиргэhэ- киhиргэhэ улэлииллэр. Хас да холобуру киллэрэбин «Курэхтэhиини дьуhуйуу» (Павлов Вася 10 «а» кылаас) 

Амма5а улахан аатырбыт курэхтэhии буолан ааста. Дьэ, кырдьык да5аны то5ус туруйа көтөр то5ус сыл устата тула көтөн тумулун булбатах, а5ыс кыталык көтөр, а5ыс сылы мэлдьи кырыйа көтөн аартыгын булбатах площадкатыгар икки хамаанда та5ыста. Дьэ биир раунд буттэ, «hуу-hаа» буолла, тренердар уолаттарыгар дурда-хахха буолллулар. Иккис раунд са5аланна да Сергей суурэн киирдэ да, туох баар кууhун-кыа5ын ылла да, марайа-марайа сайда! Антон Платонов икки хара5ын уута ыhылла тустэ, тоботун тула чыычаах бо5о көттө охтон тустэ. Албан аат алдьанна, суон сурах сууйулунна, куорт ыт күлүүтүгэр, эриэн ыт элэгэр барда. Дьэ, ити курдук буолар эбит Сергей Колосов республика чемпионын аатын суктэ…

  Вера Никифорова (10 «а» кылаас) суруйбутунан: Дьэ до5оор курэхтэhээччилэр кыhыны быhа аhатыллыбыт кур о5ус курдук, өтөрутэ-батарыта уктэтэлээн субу бар буоллулар. «Мин кыайыам!» диэбиттии курдьуотэhэн, атаакалаhан бардылар. Кэлэр сир кэлии үүтэ, барар сир ба5ана үүтэ буолла. Балайда буолан баран, биhиги киhибит кууhэ быстан барда: күдэ5э эhилиннэ, урут куhэ үгдэрийдэ алын кууhэ амарыйда…


Бу курдук, а5ыйах холобурга мин о5олорум улэлэрин көрдөрдүм. Кинилэр инники олохторугар бу норуоттарын айан хаалларбыт үтүө-кэрэ, уолбат ойбон тылларын умнубакка, сутэрбэккэ, өссө да дэлэтэ туруохтара дии саныыбын уонна киэн туттабын.

         Олоңхо куустээх, илбистээх тылын көмөтүнэн ыччаппытын төрөөбүт дойдуну таптырга, баай тыллаах, кэрэ кэпсээннээх сиппити-хоппут, ийэ ойун туппут, сырдыгы кэрэhиилэр дьону иитэ таhаара сатыыр биhиги ытык иэспит.  

    М.И. Баишева 

Олонхо народа саха – источник духовного здоровья

Развитие жизнедеятельности общества всегда связано со сменой ценностных приоритетов, о  чём свидетельствует его современное состояние. К сожалению, за последние десятилетия в российском обществе «…сделано слишком многое, чтобы разрушить прежние системы ценностей, не предложив взамен ничего, кроме ценностей примитивного рынка, «околорыночных» отношений между людьми и, как правило, не лучших образцов культуры» (Н.Д. Никандров).

 В перестроечном периоде учреждения образования оказались дисфункциональными по отношению к национальным целям страны, коренным интересам и традициям, моральным ценностям. Закономерно, что в переломные периоды общество всегда обращается к выстраданным народами идеям – ценностям, которые обеспечивают общность людей, способствуют единению народов и служат «скрепами народов, стран и цивилизаций» (Н.Д. Никандров). 

Этнопедагогические воззрения, как веками выработанная система взглядов и позиций, как «сгусток» идей и идеалов – самый надёжный гарант и источник нравственного обогащения личности, отношения народа к извечным ценностям, его духовного самовоспроизводства. Академик РАО  Г.Н. Волков считает, что «обращение к истокам и созидательно, и спасительно».

Самым содержательным источником духовности, высших человеческих ценностей и достоинств народа саха является его бесценный дар – героический эпос олонхо. В нем отражены все пласты духовной культуры: философские воззрения в эпосе тесно переплетаются с космогоническими, мифологическими, религиозными, этнопедагогическими представлениями, а также с обычаями, бытом, нравами народа.

Взгляды многих исследователей эпоса на его идеи, содержание убедительно доказывают, что олонхо – явление национального и общечеловеческого порядка:

- в его идеях заложена громадная сила созидания, которая является аккумулятором согласия, терпимости, социальной и духовной общности народов;

- эпос отличается живостью духовных традиций и является самовыражением этнического самосознания народа.

Уникальность олонхо заключается в его удивительной этнопедагогической логике «выращивания» созидающего человека - айыы, т.е. человек созидающий вычленен как наивысшая ценность, как строитель собственной судьбы и судьбы своих родителей - семьи, рода, родного очага, Среднего мира. Вживить эти вечные ценности в образовательный процесс - залог воспитания достойного человека.

 Обрядовые традиции народа саха, основанные на его воззрениях человека как части природы, являются основой воспитания природооберегающей культуры ребенка. Мы подчеркиваем, что эффективному заложению основ, по  современным понятиям, экологической культуры ребенка способствует одухотворение, одушевление природы. В образе духов-иччи дети воспринимают объекты природы как живых существ, узнают, что они также дышат, растут, размножаются, развиваются как все живые существа. Приравнивая их к себе, ребенок реально сочувствует, сострадает, общается с ними. Считаем, что эффективнее данного метода, подхода (особенно в младшем возрасте) пока ещё никто не придумал. 

В контексте обрядовых традиций необходимо подчеркивать значение живого магического слова. По воззрениям якутов, мир держится на заклинаниях и благословениях. Заклинания и благословения являются источником духовной мудрости поколений в определении стратегии жизни человека. Основная функция заклинания – гармонизация человека с природой и с собственным внутренним «Я», что составляет «Я духовное». Любое из заклинаний, благословений отличается собственным содержанием, но в совокупности отражают эстетические, этические, нравственные, природосберегающие, патриотические аспекты личности.

Олонхо как кладезь слова, мысли, действий утверждает, что народный идеал – не только путеводная звезда и «средство не сбиться с пути», но и сам путь достижения более нового и совершенного в своём духовном развитии.

Проводимое нами педагогическое исследование в течение ряда лет убеждает, что аксиологическая ориентация образовательного процесса, интеграция его потенциала с культуросозидающей и человекосозидающей сущностью традиционной культуры воспитания – один из важных путей и условий духовной безопасности общества, народа, нации. 
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И. М.  Оконосова 
Роль  Олонхо в духовном и эстетическом воспитании школьников

В 2005 г. по решению ЮНЕСКО героический эпос Олонхо признан устным нематериальным шедевром человечества. Настало время учить наших детей на примере Олонхо. В ХХ в. Олонхо народа саха должно служить средством гуманистического, эстетического, нравственного воспитания, образования всесторонне развитой личности, почитающей свою национальную культуру, богатый язык, высоко ставящей честь и достоинство народа саха. Через Олонхо мы можем приобщать молодое поколение  к народной педагогике, основам нравственности, демократической, экологической, социологической и соционической культуре своего народа.

Значение и роль фольклора в жизни любого народа велики. Это и форма передачи народного опыта, и источник формирования национального характера, и одно из средств воспитания детей. Через национальные песни, танцы, спектакли дети охотнее узнают народное творчество.  Система дополнительного образования детей – неотъемлемая часть  непрерывного образования, призванная обеспечить ребенку дополнительные возможности  духовного, ценностного, интеллектуального и физического развития, удовлетворения творческих и образовательных потребностей, а также в сфере досуга. 

Республиканский Центр дополнительного образования детей Министерства образования Республики Саха (Якутия) по содержанию работы курирует по республике художественно-прикладное направление, всего по республике действует 981 объединение, в них занимаются около 19970 детей (данные 2005г.). Учитывая морально-этические, личностно-ориентированные ценности Олонхо в воспитании подрастающего поколения, центр в дальнейшей деятельности совместно с министерством культуры, колледжем культуры и искусства, институтом национальных школ  и с другими социальными партнерами планирует организовать и провести следующие мероприятия республиканского масштаба:

- республиканский детский фольклорный фестиваль (конкурсы, мастер-классы на лучшее исполнение олонхо и др. видов устного народного творчества народа саха, начиная с дошкольного возраста);

- снять учебный фильм для детей об олонхо, известных исполнителях (Сергее Звереве и др.);

- республиканский конкурс среди телестудий учреждений дополнительного образования детей республики на лучшее создание  мультфильма по мотивам олонхо;

- рекомендовать учреждениям дополнительного образования детей использовать настольные кукольные театры по сюжетам олонхо;

-  организовать постоянно действующие лектории для родителей;

-  конкурсы рисунков по сюжетам олонхо;

-  конкурсы, смотры детских театральных студий;

- смотры-конкурсы детских студий и театров мод;

- смотры-конкурсы детских танцевальных и вокальных ансамблей.

Художественно-эстетическое воспитание направлено на формирование духовно богатой, активной и творческой личности ребенка. Содержание художественно-эстетического воспитания должно способствовать творческой ориентации детей дошкольного и школьного возраста, формированию национального самосознания, уважению к историческому и культурному наследию народов России и всего мира. Художественно-эстетическое воспитание должно помочь каждому ребенку освоить общечеловеческие и этнокультурные ценности, обеспечить удовлетворение духовных запросов детей.

Если нет у ребенка в семье носителя народной традиции, то нужны кружковые дополнительные занятия. В атмосфере добра и открытости развиваются ум, способности, моральные качества ребенка, воспитываются сознание собственного достоинства и умение видеть в себе будущее народа. Если человек, познавая факты и закономерности внешнего мира, переживает это как пробуждение новых умственных и душевных сил, его знания, умения и навыки становятся «его миром», т.е. пространством возможной реализации, тогда овладение знаниями получит надежную мотивационную основу. Личность достигает всесторонности, целостности через свободное развитие. В процессе воспитания надо стремиться к созданию особой атмосферы жизни и творчества. Эта атмосфера будет во многом способствовать раскрытию и развитию личности. Наша задача – ориентировать воспитание и образование на созидание более совершенного человека в нравственном, эстетическом, мировоззренческом и творческом плане, которые заложили бы основы истины, добра и красоты.  Культурное наследие народа саха – Олонхо является благодатной и естественной почвой для становления человека, формирования его личности. 

Сегодня, как и прежде, мы находимся в постоянном поиске¸ основу которого. составляет введение уроков, кружков, лекториев  олонхо во все сферы жизнедеятельности образования. На этом пути неизбежны ошибки и трудности, но верим, что выбранные нами ориентиры обязательно приведут к успеху.

Е. П. Полятинская
Кыра  саастаах  оgолорго олоңхону  уорэтии

Сурук үөскүөн иннинэ норуот айбыт уус-уран айымньыта фольклор буолар. Хайа да норуот олорон ааспыт олоgун дьикти-бэлиэ түгэннэрин уhуйаан, номох, олоңхо оностон, ахта-саныы сылдьар, көлүөнэттэн көлүөнэgэ тириэрдэр үтүө үгэстээх.

Оhуохай, олоңхо, тойун саха арахсыспат аргыhа буолалларын быhыытынан, оскуолаgа үөрэх программатыгар олоgуран кыра саастаах оgолорго оhуокайы, олонхону, тойугу үөрэтии киирдэ.

Биhиги ректорбыт В.А.Босиков коgулээhининэн оскуолабытыгар иккис сылын олоңхону истэбит-үөрэтэбит.

Бастакы сылбытыгар В.О.Каратаев суруйуутунан В.В.Илларионов тупсаран оңоруутунан “Модун Эр Соgотох” диэн олоңхону үөрэттибит.

Кыра саастаах оgолорго тиийимтиэ, чэпчэки буоллун диэн сыалынан сиэттэрэн олоңхону чаастарга арааран, саас сааhынан ырытан оңордубут.

Кыра саастаах оgолор сүрдээх имигэс өйдөөх, түргэнник ылынар дьөннөр, онон олоңхону интириэhиргээн, биhирээн иhиттилэр. Түмүктүүр үлэбитинэн “Модун Эр Соgотох” олоңхо ис хоhоонунан викторина уонна уруhуй выставкатын тэрийдибит.

Маны сэргэ олоңхо хантан кэлбитин, үөскээбитин билиhиннэрээри оскуолабытыгар олоңхо профессорын В.В.Илларионовы кытта көрсүhүү оңордубут. Олоңхону дириңник уорэппит киhи кэлэн бэйэтинэн кэпсээбитэ-ипсээбитэ, оgолор олоңхоgо интэриэстэрин өссө күүhүртэ диэххэ сөп. 

Иккис сылбытыгар, быйыл Н.П.Бурнашев суруйуутунан П.Н.Дмитриев, В.В.Илларионов, Л.Д.Нестерева тупсаран-чочуйан онорууларынан «Кыыс Дэбилийэ» олоңхо үөрэтиитин саgалаатыбыт. Бу манна биhиги “Кыыс Дэбилийэ” оруолун толорооччу Саха театрын артисткатын Степанида Борисованы кытта истиң көрсүhүү онордубут. Көрсүhүү кэнниттэн оgолор олоңхо туhунан өйдөбүллэрэ, билиилэрэ-көрүүлэрэ кэнээтэ диэн санаа үөскээтэ.

Биhиги оскуолабытыгар олоңхону, оhуокайы тэңңэ дьүөрэлээн үөрэтиини-дьарыктааhыны тэрийдибит. Бу манна ой-санаа, эт-хаан өттүнэн сайдар уонна доруобуйата тупсар дии саныыбыт. Оgолор оhуокай тылын, ырыатын, хаамыытын сатыыр буоланнар олоңхо толоруутугар холонон көрдүбүт.

Сыл аайы буоларын курдук, быйыл олунньу ыйга Саха народнай суруйааччыта – Амма Аччыгыйа 100 сааhыгар анаан ыыппыт саха тылбыт, литературабыт уонна фольклорбут нэдиэлэтигэр Мария Эверстова-Обутова суруйуутунан үс көстүүлээх “Дьурайаан Бэргэн” диэн олоңхону туруордубут.

Саха санаатын күүhэ, тылын-өhүн илбистээgэ, кэрэтэ, мындыр өйө олоңхоhо ойууланан-оhуорданан суруллар. Маны барытын биhиги кыра саастаах оgолорбутугар тириэрдэбит, өйдөрүгэр-санааларыгар иңэрэрбит, үөрэтэрбит буоллар саха норуотун тылынан уус-уран айымньыта өлөн-сүтэн хаалыа суох этэ.

“Саха норуотун тылынан айымньытын саамай куоgайар чыпчаала олоңхо буолар” – диэн эппитэ Саха народнай суруйааччыта Суорун Омоллоон.   

Д.К.Антипина, 

В.Афанасьева, Е.Захарова 

Отражение растительного мира в якутском эпосе

Профессор Г. Волков, действительный член РАО, доктор наук, считает, что по своему объему, величию образов, богатству фантазии, сочностью и красочностью языка олонхо «Нюргун Боотур Стремительный» стоит в одном ряду с греческой «Илиадой» и «Одиссеей»: «Олонхо – величественное творение якутского ума, гениальное явление мировой культуры» (3).       

      Олонхо – это героическое сказание древних богатырей, родоначальниках и защитниках племен. Как жанр устного поэтического творчества олонхо объединяет более или менее однородные сказания, имеющие общую идейно–эстетическую систему, устойчивую сюжетно–композиционную структуру и традиционных персонажей. 

      Все действие происходят в эпосе на фоне природы. Этим подчеркивается неразрывная связь человека и природы.  В самом начале первой главы упоминается земля как матушка – прародительница всего:        

       Осьмикрайняя,

      Об осьми ободах,

      Бурями обуянная 

      Земля – всего живущего мать,

      Предназначено – обетованная,

      В отдаленных возникла веках.

      И оттуда сказание начинать.      

      На  этой «матушке-земле» произрастает великое множество растений. В олонхо всего упоминается 15 различных видов растений: лиственница, береза, кедровая сосна, ель, пырей, острец, земляника, гриб, злак, пихта, травы-быты, можжевельник, талинка, брусника. Больше других представителей флоры упоминается береза, являющаяся для якутов культовым деревом, в тексте встречается 14 раз, при чем при описании самых благоприятных моментов, в том числе при установки чэчир, изготовлении разнообразной посуды из бересты, сравнении благоденствия, описании благополучной жизни, красоты природы, мира. Следует подчеркнуть, что при установке чэчир количество рядов зависело от повода празднования:

       Ты из тонких березок поставь

       Золотой чэчир в два ряда,

      Дорогу свежей травой устелив,

      На порог траву положив

      По траве введи ее в дом.

По обряду, описанному на странице 235, в ожидании богатыря Юрюнг Уолан ставят чэчир в 6 рядов. Когда проходили соревнования («там игры шумные шли») с участием богатырей всех трех миров, поставлено было 8 рядов «красивых желтых берез», далее идет описание праздника.

      В эпосе ель величиною и твердостью ствола в основном сопоставляется с богатырями среднего и нижнего мира:

      Хозяин дремучих лесов,

      Ростом выше елей больших,

      Дюжий, широченный в плечах,

      Щедрый барыылаах,

      Дедушка мой,

      Баай Байанай!

 При пожелании благодати в алгысе упоминается разнообразная растительность:            

      Как березок стройных семья,

      Как кусты можжевельника на лугу,

      Как талинки свежие на берегу,

      Навстречу солнцу пойдем, 

      Закружимся колесом.

      Легко высоко взлетим

      Над родной землей золотой!

      Олонхо «Нюргун Боотур Стремительный» - это энциклопедия жизни народа саха. В начальных классах, когда ребенок воспринимает весь мир как одну большую постановку из событий волшебной сказки, нам, учителям, необходимо использовать этот взгляд детей, передать им все, что знаем из Олонхо. Описанное в эпосе «Нюргун Боотур Стремительный» разнообразие флоры, является достаточным материалом для характеристики окружающего мира, и это необходимо использовать в воспитании эстетических чувств, любви к родине, природе и ко всему живому. 

     В заключении нам бы хотелось пожелать студентам нашего института читать этот эпос, в котором  каждый найдет полезное не только лично для себя, но и своей работы.
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А.П.Васильева

Значение Олонхо в духовно-нравственном воспитании молодежи

В мире  ты кто-то,

 а для кого-то ты - целый мир…
Молодежь нужно воспитывать в мире духовно прекрасного, мире красоты. И этот мир в наше время - театр, путь к Олонхо. В Олонхо заложена вся философия жизни - вечная тема любви, борьбы добра против зла, жизни и смерти…

В последнее время много говорят и пишут о театральном искусстве. Олонхо и театр, по-моему, это неординарно и смело. Несомненно, достоинство такого спектакля – зрелищность! Было бы  лучше, если бы театр олонхо воздействовал на чувства и мысли, чтобы после просмотра, выходя из зала, мог думать и спрашивать себя «почему?», и будто  находиться все еще в театре.

Непонятность, инакомыслие – это тоже искусство. Сейчас молодежь хочет быть «одним целым» и ни на кого не походить, также и в мышлении. «Эйдетизм» от слова «эйдос» - по-гречески «образ», разновидность образной памяти, выращенная в сохранении ярких образов предметов по прекращению их воздействия на органы чувств. Когда ходишь в театр, мне кажется, что воспринимаешь образы через зрительную, фотографическую память, поэтому в спектаклях олонхо большую роль играют, прежде всего, актеры, их одежда, музыка и, конечно же, оформление сцены. Может же быть так, что театр и олонхо помогут зрителю найти свой путь.

Режиссер – человек многоликий - не навязывая,  загадывает или как-то приоткрывает тайную дверь в мир Олонхо, чтобы олонхо дышало живой жизнью в театре, чтобы герои Олонхо жили, ведь наше олонхо – это целый мир и книга о жизни, как у арабов Коран, в котором можно найти ответы на  все интересующие вопросы.

Сейчас нельзя говорить, что молодежь не ходит в театр и потребности сегодняшней молодежи другие: они хотят открыть и, возможно, найти себя.

Дети, ранее прикрепленные к прекрасному, как к Олонхо, более открытые. По всей республике идет волна воспитания детей с помощью Олонхо. Олонхо – это модель человека саха. Воспитывать молодежь нужно с малых лет: это и вклад семьи как института познания себя; детского сада как института интереса к миру; и школы в  формирования человека Саха.

Олонхо в театре развивает ассоциативное мышление. Не все на свете воспринимается прямолинейно. Нужно ведь когда-нибудь отдыхать от прямолинейности и погрузиться в мир иного мышления. Молодежь должна стремиться приоткрывать двери в олонхо - ведь в Олонхо много дверей.

Хочется отметить, что Олонхо в театре - это образы, созданные по истории  традиций и быта своего народа. Олонхо приучает глаз и психику зрителя видеть и воспринимать прекрасное, входить в контакт с гармоничными образами, общаться с добром, что дает право выбора, развивает художественный вкус.

Было бы прекрасно жить в таком мире, как Олонхо. Но порой, кажется, что мы живем в этом мире, что мы часть этого мира. А театр…, театр дает нам дорогу или хочет разбудить от спячки, что вот они мы – Саха! Олонхо оно было и будет, ведь каждый парень, мужчина – это богатырь, посланный с небес. А девушка, женщина – прекрасное создание земли.

Театр для меня это учение о прекрасном. В театре я растворяюсь в воздухе, в атмосфере и сливаюсь то с музыкой, то с героями. В театр я хожу с удовольствием! Отдыхаю от обыденной жизни. А самое главное, мне хочется еще и еще раз посмотреть только что увиденный спектакль.

     В.С.Матвеева

Описание военного искусства в олонхо

Олонхо – вершина развития  устной поэзии народа саха. Здесь синтезированы все жанры устного творчества и направлений искусства. Один из первых исследователей и собирателей якутского фольклора  И.А. Худяков подчеркивал огромное значение эпоса в духовной жизни народа, назвал олонхо «главным родом поэзии», главным средством просвещения» (Худяков, С.372). С развитием в отечественной науке конца ХХ – начала XXI вв. современных подходов в полной мере раскрыта специфика фольклора как феномена традиционной духовной культуры. В современном мире отношение к фольклору постоянно меняется: все меньше места остается ему в постиндустриальном мире. В связи с этим необходимость именно системного изучения жанров фольклора позволит глубже понять генезис устного творчества, его семантические аспекты.

 Слова описания  боевых сцен  олонхо наиболее ярко отражают общие региональные и локальные этнические  традиции связанных с военным делом якутов. В связи с этим возникает ряд проблем с изучением периодизации и генезиса олонхо, состояния исследования традиционного якутского военного искусства и  степенью его сохранности в современных социокультурных изменениях РС(Я). Можно привести такой пример: отдельные произведения этого жанра названы по именам главных героев - богатырей: «Эр Со5отох», «Ньургун Боотур Стремительный», «Строптивый Кулун Куллустуур», «Эрбэхтэй Бэргэн», «Кыыс Ньургустай». Здесь ярко видно, что имена героев несут древние истоки. Интересен тот факт, что в  древних именах саха указывается титул человека. Например, Ньургун Боотур – Ньургун, лучший из лучших, отборный, избранный, Боотур – богатырь, в старину боотураты составляли особую социальную прослойку воинов (Сидоров,С. 21,22); Боотур – титул, который присваивался менее именитым военачальникам и воинам (Васильев, С.52). Можно привести такой пример: Мvлдьv Бө5ө – смысл слова Мvлдьv забыт, Бө5ө - военный титул, который носили представители правящей верхушки общества, относящихся к обоснованному военному сословию (там же, С.50).

Судя по многочисленным якутским именам, зафиксированным в архивных документах и исторических преданиях, окончательное имя (взрослое) давалось человеку в зрелом возрасте. По именам во многих ситуациях можно угадать профессию или род занятий человека. Содержание и характер старинных якутских имен отчетливо подчеркивает социальную направленность выбора имени. Исходя из сказанного, можно сделать вывод, что обряд присвоения «взрослого» имени воину следует отнести к заключительной стадии воспитательного процесса. Имя указывало, что человек обучен военному искусству и  относится к определенной категории общества. Как правило, имя человека, принадлежащего к военному сословию, состоит из двух слов. Во многих случаях к имени прилагались социальные термины «дархан», «бёгё» и «боотур», например, Дэли Дархан, Кэңис Боотур, Салбык Бө5ө, и др. В данном случае термины – приложения конкретно указывают на социальное положение человека, и подобные имена правомерно расценивать как своеобразные воинские звания. 


Профессиональный воин был узнаваем по имени и без приложения социальных терминов. Батас Мөндүкээн – один из легендарных предков хатылинских якутов - первая половина имени которого нам уже знакома – это название боевого клинкового оружия. Вторая половина непереводима. Обученному военному искусству человеку давали имена, как-то связанные с его профессией, или облекали грозными эпитетами. Например: Инэрчэ (Таттинцы) – концевые крепления лука из жильных ниток, подразумеваются их прочность и долговечность. 

Основное содержание олонхо при всех изменениях, происшедших в его содержании и формы за многие века существования, исследователи относят к позднеродовому периоду – эпохе «военной демократии». Содержание олонхо показывает, что родовой строй, отраженный в нем, находится на стадии  перехода к классовому обществу. Олонхо в форме эпической героизации и гиперболизации характеров и действий родовых воинов отражает в основном патриархально – родовые отношения и бытовую жизнь народа с древнейших времён (Эргис, 1974, С.186) и в вступительной части олонхо сообщается, что богатыри действуют в некую эпическую эпоху распрей и битв (Емельянов, 2000). 

В якутском эпосе не сказываются полностью все  этапы формирования воина – боотура. Но в содержании олонхо они показаны условно, образно. Например, в олонхо Д. М. Говорова «Непобедимый Мюльдю Бө5ө»  главного героя великий кузнец Суодай Хара – брат великой небесной шаманки Уот Чолбодоя, закаляет в пылающем огне своего волшебного горна, испытывая крепость костей огромным молотом–кувалдой и несколько раз бросая в огонь горна. После этого Кузнец передает богатыря шаманке, завершив второй этап посвящения. Шаманка купает его трижды в огненном море семикратного жара. После всего этого шаманка Уот Чолбодой так завершает посвящение заклятием: «Прошедший посвящение обретает волшебный ум и зрение».

Богатыри якутских олонхо вооружены мечами, конями, пальмами, саблями (кылыс), ножами, рогатинами, острогами, стрелами, колищами в девяностодевять пудов, ядрами на цепях: одеты в трех-шести-или девятислойные кольчуги. Все это делается по велению божеств или по инициативе самих просителей. Мифологические кузнецы превращают железную болванку в олово. Из него выковывают отличного богатыря и в течение сорокачетырех дней обрабатывают со всех сторон до высокого металлического состояния. После чего изготовляют доспехи и полный набор боевого снаряжения. Они могут не только выковать герою железное вооружение и одежду, но и перековать его самого в несгорающую, самодвижущуюся железную пику, которая способна пройти через огненный океан. Мифические чудовища – богатыри абаасы и их кони тоже бывают железными.

В олонхо «Мас Батыйа» П.Н. Назарова  единственным оружием главного героя является Деревянная Пальма (Мас Батыйа), обладающая необычайной силой (Емельянов, 1990,С. 105 – 110). А постоянным эпитетом персонажа олонхо «Өлбөт Бэргэн» является Ойо5ос Батыйалаах («имеющий пальму из ребреной кости»). Имя первого и эпитет второго показывают, что орудие этих богатырей очень древнее, примитивное (Емельянов, 2000, С.29). Или можно привести такой пример из олонхо «Строптивый Кулун Куллустуур: 

	               Сарыы гиэнин тыйыhынан,

 Түнэ  гиэнин түүнүктээ5инэн,

Булан танныбыт киhи эбитэ үhү;

То5ус буур тайах

Муостаах батта5ынан аттаран онорбут

Муос кураах бэргэhэлээ5э үhү;

Хатыан имиэн дойду хатынынан хатыннаммыт,

Томуон - имиэн дойду туоhунан туостаммыт,

Китиэн – имиэн дойду киилэ кииллээх,

Ала күндэлэй [?] балык хаба5а силимнээх,

Анаат [?] балык саннын унуо5а чаачардаах,

Киил балык иэнин иниирэ киристээх,

Улуу үрэх то5ойдообутун курдук,

Көрүлүүр көр муос кураах саалаах үhү;

А5ыс кырыылаах 

Тимир сардаана охтоох;

Сэттэ кырыылаах

Тимир тинсирики оно5остоох;

То5ус кырыылаах,

Кутаа уот кустуктаах,

Эhэ үллүгүн са5а хара дьайдаах

Саабылалаах батыйалаах,

Эрдэ5эс күөс са5а кутаа уот илбистээх

Кыырыктаах үнүүлээх,

То5ус уон бууттаах тимир тимир

Мэрилиир мээчиктээх эбитэ эбитэ үhү.

Маннык сэптээх – сэбиргэллээх 

Киhи буолбут эбит.


	Говорят, этот человек одевался

В самое плотное из ровдуги,

В самое мягкое из лосиной кожи,

В самое отборное из соболей;

Был он,

Говоят, в рогатой шапке,

Сшитой из приложенных одна к другой шкур с голов

Девяти лосей – самцов.

Имел он, говорят, весело гремящий лук

С котяными концами, загнутыми

Наподобие излучины огромной реки;

Сделан был [был] из березы Хатыан – Имиэн – страны,

Покрыт берестой из Томуон – Имиэн – страны,

Скреплен крепким слоем лиственницы из Китиэн – Имиэн страны,

Склеен [клеем] из пузыря пестрей кюндэли – рыбы;

Древо [лука] – из плечевых костей ангаат – рыбы;

Тетива – из спинных сухожилий кит –рыбы.

Имел он, говорят, стрелу – сардаана

С восьмигранным железным наконечником

Тинсирики – стрела сама выслеживала врага;

Имел он девятигранную, 

Играющую радугой огненной

Сабельную пальму с черной нечистью

Величиною с подстилку из медвежеьей шкуры,

Имел он грозное копье, пылающее огнем кровожадности …(пер.Попова,Пухова)   

                  


В олонхо нет еще государства или постоянной военной организации. Герой (как и все другие богатыри айыы) совершает походы и ведет бои в одиночку. Но бои часто в олонхо принимают коллективный характер. Противники разделяются на пары. Сильнеший богатырь, победив соперника, помогает терпящему поражение союзнику.  Например, в олонхо «Кыыс Дэбилийэ» зачинщиками боя были духи войны и кровопролития Илбис Кыыса (Дочь Илбиса) и Осол Уола (Сын Увечий). Они являлись родными детьми Илбис Хаана – бога войны и кровопролития (Кулаковский, С.22).     …    

  Все девять дней

  без устали, себя не помня,

 за цепкие поводья друг друга дергая,

 за крепкие удила друг друга хватая,

 по темени друг друга гвоздили,

 по вискам друг друга дубасили,…

 кровавое побоище началось,

 содом ужасный еастал.

 Острые батыйа сами,

 Криком крича, друг с другом биться стали…

(пер.Емельянова, Ефремова, Ойунской, С.219).

Все приведенные материалы из олонхо ярко отражают развитое военное искусство племени айыы айма5а: богатыри полностью облачены боевыми доспехами и снаряжениями; они обладают боевым искусством; в нем встречаются такие мифологические персонажи, как Илбис Хаан – бог войны и кровопролития; дочь и сын Илбиса Хаана: Илбис Кыыhа и Оhол Уола – злые духи войны и кровопролития; наблюдаются бои сразу же нескольких богатырей одновременно… 

А.Н. Филиппова

Олоңхо ис хорооно: аныгы ыччат өйдөбүлүнэн

Олоңхо дириң ис хоhооно сир үрдүгэр киhи-аймах тыыннаах хаалар философиятын сүрүн күүhэ буолан, өбүгэ ырааgы анааран көрбүт кэс айымньы быhыытынан аан дойду культуратын шедеврэ буолбута – бу биhиги дьолбут, киэн туттуубут, омук омугунан сайдар алгыстаах аартыкпыт сулуhа. 

Ол гынан баран, олохпут сайдыытыгар арgаа дойдулар сабыдыаллара күүскэ киирэн, омук быhыытынан сүтүөхчэ кутталланныбыт. Үрүңү-хараны арааран, сиидэлээн иитэргэ саха киhитин дууhатыгар ылыннарыылаах өбүгэ төрүт культуратын күүстээх айымньытынан олоңхо тыына буолар. Төрөөбүт тылын билбэт, аныгы үйэ информациятынан иитиллэн улааппыт, кулгааgынан ылыммат, кинигэни аахпат, үксүн хараgынан көрөн араарар уонна быhаарар үүнэн иhэр ыччакка олоңхо ис хоhоонун тиэрдэр ыарахаттардаах.

Мин, художник-модельер буоларым быhыытынан, уобараhы арыйан көрдөрөргө сүрүн ньымабынан таас буолар.

Омук таңаgа, кини уобараhа, олоgо, культурата инники иhэр сайдыы биир көрүңэ буолар буолла. Саха таңаhа Россия уонна тас дойдулар таhымнарыгар тахсар кыахтанна. Сахабыт таңаhын ыhыах буоллун, уруу буоллун, араас административнай көрсүhүлэргэ киэн тутта таңнар буоллубут. Кулгааgа бүтэй, өттүгэ сабыылаах ыччакка таңас сайдыытын күүскэ туhанан, хараgынан дьиктиргэтэн, кулгааgын аhан, сыыйа олоңхо ис хоhоонугар киллэрэр ньымалары тобулуохха наада. Ыччат араас театрдарын арыйар табыгастаах буолуон сөп.

Ыччат олоңхоgо чугаhыырыгар театр улахан сабыдыаллаах. Театр – духовность храма. Көрөөччү сценаgа тахсыбыт актёру маңнай таңаgы кэппит уобараhын одуулаан кимин-тугун быhаарар, онтон бу уобарас саңарар тыллара хайдах дорgоонунан киэргэтэн дуу, алдьатан дуу таhаарарын иhиллиир. Бу актёр уобараhыгар толору эппиэттиир, туттара-хаптара итэgэтиилээх буоллаgына көрөөччү этинэн-хаанынан уобараhы ылынар. 

Итини тэңэ олоңхо тиэмэтин киэңник арыйарга искусство араас жанрыгар театры таhынан араас күрэхтэhиилэри, художниктар быыстапкаларын тэрийэн, сылга биирдэ олоңхо бырааhынньыгын ыhыахха чугаhатан тэрийиэххэ сөп.. 

Саха государственнай университетын иhинэн үлэлиир «Үрүң Чөмчүүк» студияgа автоматика, компьютер, видео үйэтин оgолорун көрөр өйдөбүллэригэр куйаар эйгэтэ чугаhынан, фантазийнай уобараhы ылыналлара түргэнинэн олоңхо геройдарын подиумңа коллекция быhыытынан таңаhынан уобарас оңорон таhаарбыппыт. Олоңхо ис хоhоонун көннөрү остуоруйа курдук өйдөөбөттөрүн наадатыгар аныгы үйэ проблематын таарыйар өттүнэн ырытыы ньыматын туттубуппут. Ньургун Боотур уонна Айыы Умсуур удаgан сир ийэни сириэдитэр күлүмнэс ньуурдаах Туйаарыма Куону ымсыы-обот Уот Уhутаакы бас билэр мал оңостор хараңа санаатын самнарар айыы дьонугар көмүскэл буола түhэллэр. Кинилэр таңастарыгар куйаар араас өңнөрө, бэлиэлэрэ деталларыгар киллэриллэллэр. Ньургун Боотур бэргэhэтигэр Күрүө Дьөhөгөй төбөтө, кыната, көхсүгэр Аар Тойон хараgа – Үрүң Айыылартан ананан кэлбит бэлиэлэрэ. Иккиэн күн утахтарын өңүнэн таңналлар. Айыы Умсуур удаgан таңаhа бухатыыр кыыс таңаhыгар маарынныыр, сиэgигэр – удаgан кыыhаана кыталык кыната, илиитигэр күн курдук куйах да, күн да суолталаах эргимтэлээх. 

Туйаарыма Куо – сүрүн уобарас, күндү таастыы күлүмнэс сир ийэ уобараhа. Үрүң Уолан – сирдээgи олох араңаччыта. Кинилэр таңастарыгар сирдээgи айылgа, күн араас өңнөрө, орнаменнара киирэллэр. Халлаан хаттыгаhынан сырыыланар үдүк-бадык планета героинята Кыыс Кыскыйдаан – ыарыы-сүтүү, уу стихиятын кыыhа, куйаар, уу, сытыйбыт өнөр дьүhүннэринэн таңнар. Уот Уhутаакы – уот стихията, метеор буолуон сөп, уотунан уhууран уhун уот субурgа кутуруктанан, күлүмүрдэс дьүhүннэнэн түhэр. Абааhы уобарастара таңаhынан көрдөрүүгэ киhи куттаммат, фантазийнай көстүүлээхтэр. Күлүмүрдэс, араас үөн-көйүүр конструкциялаахтара киhи хараgар дьиктитик көстүүтэ «атын омук кэрэтигэр ымсыырыма, бэйэң кэрэgин чөл тыыннаах хааллар, албыңңа-көлдьүңңэ киирэн биэримэ» диэн сэрэтэр өйдөбүлү тиэрдиэн сөп. Бу санаа Кыыс Кыскыйдаан уонна Үрүң Уолан көрсүhүүлэригэр уонна Туйаарыма Куо эрэллээх санаатыгар биллэр.

Ыччакка олоңхо ис хоhоонун арыйан билсиhиннэрии – киhи-аймах өйө-санаата буккуллуута, айылgа алдьаныыта, халлаан куйаарын дьөлүтэ көтүү сир ийэ үөhүттэн хамсыырыгар тиэрдэр аан алдьархай туhунан толкуйга киллэрэр экологическай проблеманы таарыйыы буолуон сөп дии саныыбын. 

Түмүктээн эттэххэ, ыччакка араас ньыманан киириэххэ сөп. Ордук тиийимтиэ дии санаан бэйэм үлэлиир сорох ньымаларбын кэпсээтим. 

Р.Е. Винокурова 

Экологическая этика стиха олонхо в развитии

творческих способностей детей

Одним из средств усиливающих, лирическое звучание олонхо являются пространные и красочные описания, которыми то и дело прерывается основное повествование. К такого рода описаниям принадлежат, приводимые в олонхо, описания трех миров: Верхнего, Среднего и Нижнего, где живут персонажи произведений;  описания богатырей Айыы и Абаасы; их коней; девушки красавицы, которую крадет  богатырь из Нижнего мира. Но особо важную среди них роль играют многочисленные и тщательно детализированные описания природы.  По  некоторым из них даже можно сделать предположения о местности, в которой жили наши предки. Ландшафт, горы, леса и озера представлены в олонхо в ярких живописных картинах и зарисовках.

Стремясь к эмоциональной выразительности, лиризму олонхосуты   прибегают к сравнениям  с окружающим миром - миром природы. Именно мир природы  дает певцу возможность наделять эпитетами и восхвалять могущество богатыря. Разделы олонхо в целом отражают юридические и социальные нормы общества, в котором живут сказители, имеют тесную связь с народными традициями и укладами жизни народов Якутии.  Язык  эпоса насыщен устойчивыми словосочетаниями, постоянными эпитетами и сравнениями - эпическими формулами. Каждый певец  может хранить в памяти большое число таких формул и конструировать на их основе новые. В свою очередь, формулы эпоса группируются в тематические блоки, характерные для эпической поэзии. 

Вариационная способность творчески одаренных людей позволяет сказителям  

базироваться на достижениях других жанров фольклора: интерпретировать мифологию, вплетать формулы заклинаний и благопожеланий, включать в тексты пословицы, поговорки. Наблюдательность и аналитическая способность помогают при помощи интонации, музыкального ритма создавать словесно-поэтические образы, передавать  психологическую характеристику героев.  В совокупности это создает эстетический эффект:  поединки  сливаются в восприятии читателя в обобщенный образ великой эпической битвы. Звуковые волны, различающиеся по амплитуде и частоте, вызывают нервные импульсы, которые в сознании слушателей  рождают чувственные переживания. Кванты энергии,  излучаемые Солнцем,  упорядочивают сенсорный материал и организуют ее.  Еще Эммануил Кант утверждал, что категории пространства, времени и причинности встроены в саму структуру психики. Категории и способ упорядочивания чувственной информации  являются элементами нашего биологического наследия. Несомненно, что низкочастотные  волны  эпического произведения  вызывают большие нервные импульсы - большие переживания. 

Поэтому сказители могут  развить воображение. При этом они используют метод дальнего стимула. То есть, у них нет наглядных материалов – ближних стимулов и слушатели вынуждены вообразить себе то, о чем поет певец. А  сказитель, обладающий широким кругозором, философским мышлением, прекрасными голосовыми данными и артистизмом  учит сопереживать, развивает воображение, творческие способности своих слушателей и помогает всем в познании окружающего мира, в целостном его восприятии.                   


Когда ребенок слушает олонхо идет наложение матрицы и это остается в его сознании на всю жизнь. Возможно поэтому, многие творческие люди говорят, что олонхо  звучит внутри них. Восхищенные красотой слова, гармонией музыки  дети  раскрываются – начинают мечтать и воплощать свои мечты в жизнь.  Усваивая через экологическую этику стиха олонхо нравственные идеалы и принципы, они становятся  добрее,  бережнее относятся к природе и  родным. 

Театрализованные представления на сюжеты олонхо близки к южноиндийским танцевальным драмам «катхакали», классическому камбоджийскому балету, таиландской пантомиме масок, индонезийскому театру теней «ваянг».  Оказывают большое влияние на развитие речи, нравственное и психологическое развитие детей.  Стимулируют развитие живописи, скульптуры, рождению новых стилей в модельном бизнесе и ювелирном деле. Раскрывают перспективы  для развития  северного туризма. 
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Секция 3.
Олонхо в современном народном творчестве

В.В.Михайлова  

Мифотворчество как  личностная история

Существует огромное количество разнообразной литературы по исследованию мифа. С философской точки зрения классическим произведением является работа известного философа-эстета советского периода Алексея Федоровича Лосева «Диалектика мифа». Позиция автора существенно отличается от других исследований, прежде всего тем, что мифическое сознание раскрывается с точки зрения самого мифа. Автор предлагает стать «самому мифическим субъектом», т.е. надо рассматривать миф «глазами самого мифа, мифическими глазами». В обыденном сознании современного человека миф «есть выдумка». Однако такое понимание мифа возникло в результате применения точки зрения науки. Таким образом, существуют и могут существовать самые различные религиозные, художественные, а также, возможно, и другие объяснения природы мифа. А.Ф.Лосев исходит из мысли, что «только имея такое чистое определение и описание мифа, можно приступать к объяснению его с той или иной гетерогенной точки зрения. Не зная, что такое миф сам по себе, мы не можем говорить о его жизни в той или другой иноприродной среде».  

В связи с такими рассуждениями  возникает необходимость также выяснить, что значит «понимание». «Понимание» в узком смысле - это процесс порождения и усвоения смыслов. Смыслы порождаются самим актом понимания. Смысл – это внутреннее выражение внешнего предмета. Порождение смыслов – это абстрактно-идеальное бытие. Усвоение смыслов происходит на уровне того же самого идеального бытия. Порой один и тот же объект может стать источником порождения самых разных смыслов. Таким образом, понимание и, следовательно, порождение смыслов и их усвоение происходит только тогда, когда есть смысловое идеальное бытие вещей.  

В мифическом же сознании  есть только «подлинная жизнь со всеми ее надеждами и страхами, ожиданиями и отчаянием, со всей ее реальной повседневностью и чисто личной заинтересованностью», но там нет идеального, абстрактного бытия вещей.  

Понимание в широком смысле есть акт творчества. Еще древнегреческий философ Платон, исследуя феномен творчества, пришел к выводу, что «творческое искусство...есть всякая способность, которая является причиной возникновения того, чего раньше не было». Творческий процесс определяется духовным потенциалом субъекта, его целями, жизненными ориентирами, социально-культурными предпосылками осмысления реальности. 

Понимание возможно по отношению к Миру и по отношению к Другому. В первом случае, это понимание реального, объективно существующего материального мира.  Вся реальная действительность может пониматься человеком только как объект познания и его жизнедеятельности.  

Как возможно понимание мира в мифическом сознании? В мифе же сотворяется реальная «вещественно и чувственно творимая действительность, являющаяся в тоже время отрешенной от обычного хода явлений».

В мифическом сознании как бы уравновешиваются внутреннее и внешнее проявления  мира. Внутренний мир человека выражается через символ.  Миф есть богатый мир самых разных символов. В мифическом символе запечатлевается образное отражение реальной жизни.   

Непременным условием творчества является свобода. Как же соотносится свобода в нашем конкретном случае? 

Понимание по отношению к Другому   выражается субъект субъектным отношением. Суть его в том, что происходит понимание самого себя через Другого. Для того, чтобы понимать Другого, субъекту необходимо иметь самостоятельность, в широком плане - свободу.  Свобода – это характеристика человеческой личности, поскольку только человек может быть свободным от той реальности,  в которой он живет и может обладать самостоятельным самосознанием. В этом смысле миф есть самосознание личности. Его понимание мира основано, прежде всего, личностной историей и жизненным опытом. 
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В.А.Ноговицын

Олонхо как духовная культура народа саха

Устное народное творчество народа саха очень развито. Как песня, так и малые жанры фольклора поэтичны, и привлекают интерес исследователей. Нужно отметить, что якутский народ любить слушать красивую речь и сам красноречив, о чем свидетельствуют заметки ранних исседователей народа саха. «Красноречие у них в большом почтении, и не раз на сходках можно слышать длинные и искусно построенные речи, по очереди произносимые ораторами», - писал политссыльный, этнограф В.Л. Серошевский [С.569]. Участник Сибиряковскай экспедиции Н.А. Виташевский отмечал: «Якуты – хорошие ораторы, выработали особый колорит речи, способны увлекаться и увлекать своих слушателей» [2]. Но, пожалуй, богатством поэтической речи, яркостью и монументальностью образов среди жанров устного народного творчества у народа саха более всего выделяется олонхо. Олонхо снимает усталость, доставляет высокое эстетическое наслаждение, о чем путешественник А.Ф. Миддендорф (1842-1845) пишет так: «Меня разбудило громкое пение из раскинутого по близости шалаша якута. На мой вопрос, что это за пение, мне ответили: «…это старик, он рассказывает сказки. Теперь поет девушка, теперь лошадь» и т.д.» [С.808]. Отсюда также видно, что исполнение олонхо своего рода драматизированное представление, где повествовательная часть декламируется, а разговоры персонажей поются, притом каждый по-своему. Признано, что олонхо является театром одного актера, но этнограф В.Л. Серошевский отметил: «Хотя редко, но все-таки чаще, чем хоровое, можно услышать у якутов драматизированное пение. Оно устраивается таким образом: группа певцов, собравшись вместе, договариваются исполнить какую-либо всем известную песню сообща... Таким образом поются по преимуществу олонхо – якутские эпические песни. Говорят, в старину они иначе не исполнялись... Я слышал одно олонхо, исполненное четырьмя зараз певцами... Этот способ петь былины куда красивее единоличного, но практикуется он все реже и реже...» [С.572]. 

Настоящее драматизированное представление олонхо начинается с 1906 года, тогда впервые как спектакль было поставлено олонхо «Бэрт киси Бэриэт Бэргэн», а затем в 1907 году «Кулан кугас аттаах Кулантай Бухатыыр». 

И в годы советской власти на сцене самодеятельных коллективов исполнялись олонхо. Как пишет Г.У. Эргис, «с середины 20-х годов … Вечерами собравшиеся на ысыах слушали лучших олонхосутов. Иногда устраивали сотязания на лучшее исполнение олонхо» [С. 365]. По словам жителя села Дулгалах, Верхоянского улуса Слепцова Г.В.-Сэбиэскэй Ганя, «в послевоенное время исполнение олонхо, старинных песен во время ысыаха не поощрялось, тем более высмеивалась» (Из личного архива автора). Та же участь, видимо, затронула всю территорию республики. 

Но олонхо, как феномен духовной культуры, как «многовековая отрасль идеологии, как (основа – В.Н.) религия» в памяти народной не пришло в забвение. 7 декабря 1998 году носитель эпической традиции К.Н. Никифоров на сцене Культурного Центра им. А.Е. Кулаковского поставил олонхо «Айдааннаах айаннаах Ала Буурай аттаах Мохсоєоллой Боотур» (Мохсоголлой Боотур, буйно ездящий пего-красным конем). В спектакле приняли участие артисты народного театра из Верхневилюйского улуса с привлечением студентов Якутского государственного университета. Драматизированное исполнение олонхо также практикуется в коллективах детских садов, среди учащихся школ, учебных заведений. Проводятся конкурсы исполнителей юных олонхосутов, что вызывает среди молодежи интерес к родному, поэтичному языку, интерес к олонхо. 

В.Ф.Бурнашова 

Олонхо на сцене  Таттинского народного театра 

    Сюжет практически всех известных олонхо одинаков. Главные герои - мужчина или женщина – защищают мирную жизнь земли от враждебного племени абасы. Поединки богатырей охватывают все три мира: Срединный, Верхний, Нижний. Завязка сюжета: внезапное появление злых абасы, которые тайно или явно крадут красавицу, угоняют скот, причиняют урон обитателям Срединного мира. Кульминация олонхо - защита племени Айыы, поединок богатырей. Финал олонхо - победа богатыря Айыы, торжество добра над злом.

   Олонхо объединяет в своей музыкальной структуре различные стили пения, чередуемые ритмизированной речью - чабыргах (скороговорка), которой олонхосут начинает свой сказ о стародавних временах, о сотворении Серединного мира, о Священном древе – Аал-Луук Мас. Песенные разделы имеют значение ритуально-магических – песнь богатырей нижнего мира, этикетных - песнь приветствия богатыря - защитника народа, заклинательных – песнь-шамана, удаганки, песнь-плач красавицы, заточенной в темнице, песнь-просьба матери о спасении ее дочери - красавицы от злых абасы и.т.д. По стилистике песенные разделы являются  прямой речью героев, ведутся от первого лица.

     Олонхо исполняется олонхосутами, которыми славится республика. На начало Х1Х-го в.  на территории Таттинского улуса проживало более трехсот разных олонхосутов. Из них самыми крупными являлись: Киляпиров Николай Петрович - Килээпиртэн, который сказывал более 40-ка разных олонхо, Болторин Николай Титович - Ыырах Ньукулай сказывал более 30 олонхо и, несомненно, Иван Николаевич Табаахыров, поклонником  таланта которого являлся П.А.Ойунский, один из родоначальников якутской литературы. В настоящее время в Таттинском улусе проживает один из двух признанных ийэ - олонхосутов нашей республики Петр Егорович Решетников. Также подрастает поколение юных  олонхосутов.

    Таттинский народный театр имени Платона Алексеевича Ойунского был создан 26 декабря 1959 года постановлением Совета Министров ЯАССР и стал первым народным театром, созданным в Якутии среди 100 народных театров Российской Федерации. С этого времени коллективом театра поставлено более 100 спектаклей больших и малых форм. Первым директором и первым режиссером работали профессиональные артисты Роман Семенович Никифоров и Ирина Михайловна Максимова. Они сумели сплотить вокруг театра талантливую молодежь и навсегда зажечь в их сердцах любовь к театру. Уже через 3 года, в1962 г. театр выступил во Всероссийском смотре народных коллективов на сцене Кремлевского театра с постановкой лирической драмы Тимофея Сметанина «Лоокуут и Ньургусун», в постановке режиссера Ирины Максимовой. Лучшими спектаклями считаются драмы Суоруна-Омоллона «Сайсары», «Кюн керэйиэн инниинэ», «Кюкюр Уус», Анемподиста Софронова «Таптал», «Будуруйбут кеммет», П.Ойунского «Кысыл ойуун», Николая Неустроева «Тар», «Тиэтэйбит», Уустаах Избекова «Сыгый Кырынаастыыр» и др. С тех пор  на протяжении 47 лет театр радует зрителей своими новыми постановками. Театр гордится именами своих ветеранов сцены, которые и по сей день творят, воспитывают и дают советы начинающим артистам. На сегодня в театре четыре поколения артистов: ветераны, средний состав, молодежь и дети. Состав народного театра: 60-70 артистов - любителей, которые трудятся в разных сферах.

    2004 году театру исполнилось 45 лет. К юбилейной дате театр выпустил спектакль - олонхо П.А.Ойунского «Тунал5аннаах ньуурдаах Туйаарыма Куо», режиссер-постановщик главный режиссер театра Валентина Бурнашева. Эта постановка явилась первой пробой  спектакля-олонхо на сцене народного театра. Целью постановки спектакля – олонхо  явилось приобщение к олонхо простого сельского жителя, не имеющего возможности услышать сказания олонхосута,  донести до него красоту, богатство, уникальность устной речи олонхо, его песнопений, пробудить интерес, любовь  к своему эпосу. В достижении этой цели одной из задач было  научить своеобразному слогу и  пению олонхо артистов театра. Если первоначально олонхо, исполняющееся олонхосутом, это театр одного актера, то в спектакле – олонхо народного театра приняли участие более 60 человек. В спектакле заняты 10 артистов, исполнивших основные роли, также в массовых сценах задействованы хор ветеранов, ученики 10-го класса Ытык-Кюельской средней школы №1, участники детского народного ансамбля танца  «Дружба», цирковой студии «Эрчим», народного фольклорного ансамбля «Кылысах». 

     Художественное решение  спектакля состояло из меняющихся задников: олицетворения Срединного мира – Аал Луук Мас и символа нижнего мира - Мертвого древа. Перед авансценой  была установлена загородь, покрытая синим чехлом, что, по замыслу режиссера, символизировало чистоту и первозданность речки Таатта, откуда черпают силы люди Айыы, затем с переходом действия в Нижний мир загородь покрывалась красным чехлом, что символизировало Уот Кудулу Байгал – кипящую лаву нижнего мира, из которой выходят злые абасы и в которой погибают люди Айыы.

   Синтез национальных мотивов и рок-музыки в решении музыкального оформления спектакля является находкой режиссера. Так в начале спектакля речь олонхосута гармонично сплетается с песней  «Сотворение» рок-певца Виталия Власова и в кульминации спектакля при сцене торжества победы над богатырями Айыы злого Уот Уьутааки рок-песня полно раскрыла сущность героя Абасы. Предфинальная сцена проклятия, которое шлет  Илбис кыыса богатырю – победителю Ньургун Боотуу, дает зрителю понять, что защитники и победители, принесшие спасение своему народу, несут не только лавры, но и тяжесть своих побед, что зло не дремлет, и их ждут новые битвы.

Спектакль получился целостным, гармоничным, интересным. Получил признание публики, а значит  проложил первый путь к достижению своей цели- приобщению к олонхо населения. В настоящее время идет работа над следующим спектаклем–олонхо «Уордайа Хаан бухатыыр» Петра Решетникова, где роль олонхосута исполнит сам автор.

Н.С. Толбонова
О практическом воплощении олонхо

Для дальнейшего сохранения и создания среды бытования олонхо, его распространения и преемственности необходимо сочетание двух условий: теоретические знания и практическое исполнение олонхо. Последнее имеет большое значение и выступает важным фактором сохранения олонхо как живого памятника культуры народа саха. Утрата сказительства может повлечь исчезновение олонхо. Именно существующая практика исполнительства олонхо в республике как живая нить традиции во многом позволила признать его «шедевром нематериальной духовной культуры человечества».
 В практике сказительства существуют проблемы, которые заключаются в недостаточной изученности музыкально-песенного материала олонхо. Если учеными-фольклористами проведена большая работа по теоретическому исследованию текстового материала олонхо, то в музыкальном изучении мы имеем весьма скромный научный опыт. Пожалуй, единственным хрестоматийным материалом является сборник известных фольклористов-музыковедов Алексеева Э.Е. и Николаевой Н.Н. «Образцы якутского песенного фольклора» (1981), в котором приводится йотированный материал песен олонхо. Событием стала книга Решетниковой А.П. «Фонд сюжетных мотивов и музыка олонхо в этнографическом контексте» (2004г.). Этот фундаментальный труд, особенно его 1 часть «Музыка олонхо», должен быть внимательно изучен теми, кто занимается исполнением олонхо.
Проведение различных фестивалей, конкурсов, выступлений исполнителей олонхо сыграли огромную роль в бытовании олонхо, привлечению детей и молодежи. Тем не менее, практика показывает, что существуют серьезные проблемы, которые выдвигают вопросы техники устного исполнения эпоса, механизм импровизации певцов-сказителей традиции и стили исполнения повествовательно-поэтического материала и грамотного исполнения эпического пения.

В этой связи возросла необходимость тщательного изучения сказительства, его традиции и канонов, создание образцов исполнительства, наглядных материалов с использованием высоких технологий. Должны быть созданы студии, школы сказительства. ЦДК «Арчы Дьиэтэ» разработал программу «Школы сказительства» по принципу от носителя фольклора олонхосута - к исполнителю, от изучения музыковедческого материала - к практическому исполнению.
Сегодня стоит вопрос о создании театра Олонхо, в республике имеется опыт постановки олонхо в профессиональных и народных театрах, ежегодно практикуются инсценировки олонхо на «Ысыахе Туимаады». В театре Олонхо речь должна идти, в первую очередь, о воплощении олонхо в народном понимании, т.е. исполнение олонхосутов, народных певцов. В настоящее время в республике здравствуют народные  певцы-тойуксуты, являющиеся образцами традиционного исполнительства, и имеется реальная возможность собрать исполнителей, осуществить постановку или ролевое исполнение олонхо. Это, несомненно, выявит современное состояние сказительства и откроет горизонты для дальнейшей деятельности по сохранению олонхо.

М.Харайбатова 

Работа республиканских экспериментальных площадок

по популяризации олонхо  как духовности народа саха

Определенные государственной политикой, цели и задачи духовно-нравственного развития граждан предполагают сохранение и развитие культурно-национальной самобытности народов и этнических образований как важнейшего фактора международного сотрудничества в условиях глобализации современной жизни. Это обстоятельство хорошо подтверждается приданием якутскому героическому эпосу олонхо статуса редчайшего памятника мировой культуры, шедевра устного и нематериального наследия человечества, провозглашенного ЮНЕСКО в 2005 году.

На каком бы участке культуры мы ни работали, главная наша цель – это развитие  духовности личности. Олонхо – это наша духовность, источник и сила развития нашего общества. П.А. Ойунский еще в начале  ХХ века написал: «Столетний великий план» (Начало создания нового олонхо)». Этим, мне кажется, он хотел показать, что олонхо – это жизнь. И если мы будем популяризировать, пропагандировать свое олонхо, то будем известны как нация со своей высокой духовной культурой. Олонхо как устное народное творчество принесло нам всемирную известность. Наш Департамент совместно со всеми заинтересованными структурами составляет десятилетнюю программу Олонхо.  Олонхо – наша история, философия, наша духовность, путь дальнейшего  развития.  

У каждого народа есть свои символические святыни. Олонхо - одно из величайших творений ума народа саха, гениальное явление мировой культуры.  Как удалось нашему народу на всем протяжении своей нелегкой истории сохранить и донести до наших дней духовное богатство народа саха  Олонхо? Сегодня в литературном языке незримо обитают идеи, язык и дух олонхо, в котором непреходящие духовно-нравственные общечеловеческие ценности. Поистине олонхо дороже всех драгоценных камней Якутии! Якутский эпос сочностью и красочностью языка, богатством образов несет колоссальное воспитательное, образовывающее начало, подобно молитвам, очищает пространство, гармонизирует окружающий мир. 

Стержнем целевой программы по олонхо, как нам кажется, является высказывание А.Е.Кулаковского, основоположника якутской литературы, философа: «Семижды семь сильнейших ученых чудес, будто в медного идола вселяя, в дух материнский впитаем, воспитаем. Восьмижды восемь разных уловок их выудим и волшебной речью дух пространства окружим. Девяносто девять таинств мудрости выудим, и дух земли свой навеки укрепим». На наш взгляд, здесь нашли отражение составные части духовной культуры народа саха: культура, искусство, наука и  религия. Вершина литературы и устного народного нематериального творчества – олонхо. Олонхо – духовность народа Саха. Духовность на физическом уровне – это восприятие таинственности и чудесности творящего источника, предшествовавшего материи. На биологическом –  осознание присутствия божественного разума, лежащего за всеми изменениями в жизни, за эволюцией всего творения к более великим стадиям целостности и совершенства. На космологическом уровне – это бытие в единстве с Вселенной. На теологическом уровне – это видение Бога во всех вещах, событиях и обстоятельствах, пребывающего в них как бесконечный свет и безусловная любовь. В Олонхо мы находим тот бесконечный свет и безусловную любовь. Мудрость предков,  переданная  современному поколению через философию олонхо, и есть современность и древность олонхо.

 Современное олонхо... Платон Ойунский в начале ХХ писал: «Сyyс сыллаах Улуу былаан» - «Великий столетний план», а в скобках написал (Оцоьуллан эрэр олонхо), (Начало создания нового Олонхо). Может быть, он тогда уже предполагал, что стремительное  развитие республики неразрывно будет связано с развитием олонхо. Последнее десятилетие его «Великого столетнего плана» до 2017 г. совпало с 10-летием Олонхо. Выполнение фантастического по тем временам плана в основном практически сбылось в 90 годы ХХ столетия. Доклад заканчивается словами: «Кэстэр кэстубэт аан дойдуну дьоллоох илиитинэн салайдын диэн, уруй-айхал этиэ5э, улуу махталы таьаарыа5а» - «Пусть невидимая сила мир счастливой рукой руководит». В год 110 –летнего юбилея П.А.Ойунского Президент РС (Я) Вячеслав Анатольевич Штыров в Павловской средней школе Мегино-Кангаласского улуса провел урок духовности по данному произведению. И кто знает, может из этих ребят выйдут сказители современного олонхо ХХ1 в., придерживающиеся классических канонов древнего олонхо.

Разработка целевой программы по олонхо является важнейшей составной частью государственного программного решения проблемы сохранения, изучения и распространения эпического наследия народа саха и ориентирована на следующие задачи:

· возрождение духовных традиций и выработка духовно-нравственных ориентиров в условиях глобализации всех сфер общественной жизни;

· развитие эпической формы творческой деятельности в сфере культуры; 

· стимулирование эпического творчества граждан с целью формирования эпической культуры;

· подготовка живых носителей, импровизаторов олонхо.

В условиях абсолютного преобладания ценностей культуры письма возрождение эпической традиции возможно лишь в рамках воспроизведения записанных текстов олонхо. В то же время само эпическое творчество немыслимо без актуализации эпического пласта индивидуального сознания. Решение проблемы соотношения эпоса как текста и эпоса как речевой культуры возможно лишь в результате диалектического синтеза, единственным результатом которого является живой импровизатор олонхо, постигающий мир эпическими средствами.

В настоящее время РЭП - центр духовности “Камелек” располагает достаточными ментальными средствами для подготовки импровизаторов олонхо. Данная программа имеет свои подпрограммы, которые  нацелены на сохранение творческого потенциала и развития духовного наследия народа саха путем подготовки импровизаторов олонхо. Одна из подпрограмм “Олонхо как форма общения человека и мира” ориентирована на решение главной проблемы -  подготовки импровизаторов олонхо,  возрождение духовных традиций и выработку духовно-нравственных ориентиров в условиях глобализации всех сфер общественной жизни, развитие эпической формы творческой деятельности в сфере культуры.

 Нерешенными проблемами работы (РЭП) республиканских экспериментальных площадок, работающих по сохранению, развитию и популяризации якутского героического эпоса олонхо, является  финансирование их деятельности. Все действующие республиканские экспериментальные площадки с 2000 года действуют без финансовой поддержки министерства, работникам РЭП по линии сферы образования к заработной плате получают надбавки в размере 15 % по приказу министра образования. РЭП центр духовности «Камелек» в течение 10 лет работает над программой стимулирования эпического творчества граждан. Этот опыт уникален и не имеет аналога в России.

Статья 131 Конституции РС (Я) гласит: "Уважать самобытную культуру, обычаи, традиции, образ жизни народа РС (Я), содействовать их возрождению, сохранению и развитию". Именно в этом контексте надо возрождать эпическую культуру - Олонхо народа саха.

Л.К.Зорина 

Вопросы межведомственного взаимодействия в организации

работы по популяризации олонхо

Отличительной чертой культуры Якутии является сочетание динамичного развития и освоения широкого спектра традиционных жанров творчества в области театрального, музыкального, изобразительного, хореографического, циркового и др. видов искусства с сохранением очагов живой фольклорной культуры.  Якутия является одним из немногих регионов мира, где еще можно зафиксировать  аутентичные образцы эпического фольклора.

Проведение в последние годы научных конференций, исследований, фольклорных фестивалей и конкурсов, посвященных эпическому наследию народов Якутии, способствовало возникновению целого ряда перспективных проектов, направленных на включение огромного культурного пласта сказительской традиции в современный научно-информационный и культурный оборот. 

В сложившейся системе региональных российских Домов и Центров народного творчества, деятельность которых координирует Государственный Российский Дом народного творчества (г. Москва), одним из приоритетных направлений деятельности является  сохранение нематериального культурного наследия как основы устойчивого развития многонациональной культуры народов России в эпоху глобализации. 

В нашей республике подобным Центром, координирующим работу по сохранению, развитию и популяризации традиционной культуры и фольклора является Республиканский научно-методический центр народного творчества и социально-культурной деятельности им. А.Е.Кулаковского. Центр оказывает организационную, информационно-методическую, консультативную помощь учреждениям и организациям культуры на местном уровне в деле сохранения, собирания и передачи культурных традиций молодому поколению. 

Одним из основных направлений в работе Центра является изучение и пропаганда эпической традиции якутов олонхо. Помимо экспедиционной и исследовательской деятельности, огромное значение имеет пропаганда и фиксация с помощью современных звукозаписывающих технологий творчества живых хранителей и знатоков сказительских традиций из различных районов республики, а также профессиональное взаимодействие и творческое  сотрудничество с деятелями науки, культуры и образования. 

Известные  сказители-олонхосуты – Томская Дарья Андреевна из Верхоянского района, Никифоров Кириллл Никонович из Верхневилюйского района, Соловьев Афанасий Егорович из Олекминского района, Максимов Прокопий Прокопьевич из Вилюйского района, Решетников Петр Егорович из Таттинского  района и др. являются образцами традиционного исполнительства олонхо. 

В 2004 году одному из этих сказителей, знатоку фольклора из Верхневилюйска Никифорову Кириллу Никоновичу, была присуждена почетная Национальная премия Министерства культуры Российской Федерации «Душа России» за заслуги в развитии народного творчества. Учреждение подобной премии в России созвучно основным положениям Рекомендации ЮНЕСКО (1989) о сохранении традиционной культуры и фольклора и позволяет обозначить приоритеты государственной политики в области охраны (раздел F) и распространения (раздел E) фольклора. Благодаря творчеству существующих сказителей и сказителей прошлого эпическая традиция, находящаяся сейчас под угрозой исчезновения в условиях стремительного развития современных информационных и коммуникативных технологий, сохраняется в аутентичной форме, современные слушатели имеют возможность слышать героические сказания в живом исполнении, знакомится с лучшими образцами эпического искусства одного из самых северных тюркских народов России.

С целью обеспечения преемственности в передаче сказительских традиций подрастающему поколению, воспитания детей и молодежи в духе уважения и понимания ценностей эпической культуры, в республике ежегодно в дни весенних школьных каникул проводится Республиканский фестиваль-конкурс «Дети земли олонхо». Возникновение этого проекта продиктовано осознанием того, что без обучения основам сказительского искусства невозможно формирование эпической аудитории, как одного из основных социально-культурных факторов естественного бытования эпоса, а значит и  функционирования живой эпической традиции в целом. 

       Буквально с первых лет проведения фестиваля учитывались творческие способности и склонности ребят, умение одних увлекательно рассказывать олонхо, других – изучать и исследовать, третьих – раскрывать свои таланты в театрализованных постановках. Так, за эти годы сложились три основные номинации, в которых участвуют конкурсанты, это «традиционное исполнение эпоса», «научно-исследовательские работы» и «сценическая интерпретация эпоса». Здесь определяются не только лучшие исполнители олонхо, но и лучшие исследовательские работы детей, наиболее интересные театрализованные постановки по мотивам сюжетов олонхо, осуществляемые детскими фольклорными коллективами. К работе в составе жюри привлекаются ведущие специалисты и исследователи Якутского государственного университета им. Аммосова, Института гуманитарных исследований, Совета по языковой политике при Президенте РС(Я), Института филологии СО РАН (г. Новосибирск), а также руководители фольклорных коллективов, ведущие учителя по национальной культуре школ республики  и др. В организационной работе фестиваля неоценимую помощь оказывают представители Министерства образования улусов, местной администрации и общественности.  По итогам фестиваля в 2000 году была издана книга «Мир олонхо», в которую вошли лучшие исследовательские работы детей об олонхо.

В 2001 году в рамках республиканской целевой программы «Сохранение, изучение и пропаганда якутского эпоса Олонхо на 2000-2004 годы» состоялся Международный фестиваль юных исполнителей эпоса. Основными целями проведения этого фестиваля, имевшего международный статус, стали содействие сохранению, изучению и пропаганде эпического наследия разных народов России, стран СНГ и Якутии, развитию межрегионального и международного культурного сотрудничества. Одной из задач этого фестиваля было ознакомление с уникальным опытом работы ведущих специалистов из разных регионов в сфере обучения  детей и юношества основам сказительского искусства. Для участия на фестивале были приглашены юные сказители и их наставники из Кыргырзстана, Бурятии, Тывы, Алтая. Состоялся плодотворный обмен опытом работы со специалистами региональных Домов и Центров народного творчества Сибири и Кырзызстана в области сохранения и популяризации сказительского искусства.

В результате реализации данного проекта происходит ежегодный рост числа участников фестиваля, расширяется география и возрастной состав детей, на местах возникают локальные одноименные фестивали-конкурсы. Происходит постоянное творческое взаимодействие среди ведущих педагогов, которые при подготовке к фестивалю стали чаще обращаться к архивным материалам, вести поиск редких и ранее неопубликованных текстов олонхо. Заметно возрос уровень исследовательских работ ребят (выполнение работ и на английском языке), появились дети, самостоятельно сочиняющие и рассказывающие олонхо. 

В целом, в  конкурсах принимали участие более тысячи детей и педагогов различных школ республики. 

В ноябре 2004 года в Якутске проел Республиканский фестиваль исполнителей эпоса для студентов и молодежи «Мунха олонхото» и круглый стол для руководителей и преподавателей фольклорных коллективов учебных заведений, педагогов национальной культуры. Среди организаторов фестиваля, помимо РНМЦ НТ и СКД им. А.Е.Кулаковского необходимо отметить участие ЗЦКО, Якутского государственного университета им. Аммосова и Центр духовности «Арчы».

Летом 2005 года в рамках федеральной целевой программы «Культура России (2001-2005 гг.)» состоялся Республианский летний креативный лагерь в селе Кюкяй, где под руководством ведущих педагогов и исследователей республики дети участвовали в обучающих курсах, семинарах, экскурсиях, этнографических концертах и мастер-классах с участием известных сказителей республики. 

В настоящий момент назрела необходимость реализации данного проекта на региональном и международном уровнях с целью установления творческого сотрудничества с ведущими специалистами в этой области и апробации существующих методик обучения детей традиционным видам искусства. Вместе с тем, опыт реализации данного  проекта, цель которого состоит в создании преемственности в передаче сказительской традиции молодому поколению, может быть учтен при разработке и внедрении системы ЮНЕСКО «Живые человеческие сокровища». Одним из непременных условий  успешного функционирования данной системы является обучение подрастающего поколения (группы юниоров), возможность передачи культурного наследия ее носителями молодым последователям. 

Министерством культуры Якутии была разработана Концепция развития культуры и искусства Республики Саха (Якутия) на 2004-2006 годы, в которой среди основных направлений развития культуры и искусства республики обозначено и «Развитие народного творчества и духовных традиций Севера». В  рамках данного направления предлагается разработать и внедрить в республике систему ЮНЕСКО «Живые сокровища человечества», направленную на государственную поддержку выдающихся знатоков, хранителей и исполнителей героических сказаний, народных песен, образцов обрядовой поэзии, мастеров игры на национальных инструментах. Помимо этого планируется регулярно проводить фольклорные экспедиции с последующей научной обработкой собранных материалов и публикацией изданий; проводить фестивали и конкурсы народного творчества, творческие отчеты фольклорных коллективов, выставки мастеров декоративно-прикладного искусства, осуществлять поддержку деятельности этнокультурных центров. Реализация основных республиканских и федеральных программ по сохранению и развитию культуры, принятие необходимых законодательных и нормативных документов в области юридической защиты нематериального наследия должно содействовать формированию гармоничной и разнообразной культурной среды. Особое значение в разработке федеральных и региональных нормативных документов, регулирующих различные аспекты деятельности в сфере нематериального культурного наследия, имеет опыт создания важнейшего документа - Международной конвенции об охране нематериального культурного наследия ЮНЕСКО от 17 октября 2003 года. Система мер и действий, направленных на обеспечение сохранности фольклора, во многом созвучна реальным проблемам региональной фольклорной культуры и дальнейшим перспективам ее развития. 

Например, в свое время совместными усилиями представителей академических научно-исследовательских институтов, заинтересованных министерств и ведомств, общественных организаций был разработан проект государственной программы по сохранению, изучению и пропаганде якутского эпоса олонхо на 2001-2015 гг., направленный на всестороннее исследование и сохранение уникальной сказительской традиции. Вместе с тем, уникальные фольклорные материалы, рукописи и фонограммы, собранные разными поколениями ученых, деятелей культуры и краеведами, до сих хранятся разрозненно. Основные материалы по олонхо рассредоточены по различным организациям и учреждения науки и культуры. Это Якутский научный центр СО РАН, Академия наук Республики Саха (Якутия), Национальный архив, Национальная библиотека, Республиканский научно-методический центр народного творчества и социально-культурной деятельности им. А.Кулаковского, различные музеи и частные коллекции. Условия и формы  хранения материала в этих учреждениях зачастую не соответствуют современным нормам и требованиям. Вместе с тем, небольшое число живых хранителей и знатоков эпической традиции, являющихся людьми преклонного возраста, с каждым годом убывает. Необходимость создания единых методик сбора и каталогизации материала, юридической защиты носителей, собирателей, хранителей фольклорных коллекций, координация усилий различных организаций и учреждений культуры, науки и образования в деле сохранения культурного наследия все острее осознаются современными исследователями и собирателями эпического фольклора. 

Среди первоочередных мер необходимо создание национального реестра нематериального культурного наследия, которое нуждается в государственной охране, а также приступить к формированию списка и разработке механизма реализации национальной системы «Живые сокровища человечества». Необходимы консультации экспертов ЮНЕСКО и заинтересованных специалистов в подготовке необходимой документации и выработке плана действий, а также обучающие курсы и семинары для специалистов, которые буду осуществлять подготовку, а затем и реализацию Программы.

З.Г. Сысолятина

Преемственность традиций: республиканский детский

фестиваль юных исполнителей олонхо

Одним из важнейших направлений в сфере возрождения традиционной культуры, наряду с ее теоретическим, научным исследованием является и практическая деятельность в сфере культуры, направленная на воспитание подрастающего поколения в духе уважения и понимания ценностей эпической культуры. Еще И.В. Пухов в своей работе, посвященной якутскому героическому эпосу олонхо, писал: «Обычно искусству сказывания олонхо обучались в молодом возрасте путем многократного прослушивания лучших мастеров и постоянных тренировок среди сверстников, ближайших родственников и соседей. Затем число слушателей постепенно увеличивалось, молодой олонхосут приобретал опыт и получал признание окружающих, становясь мастером, которого охотно слушали и приглашали даже на большие торжества. Олонхо усваивали с детства. Раньше нередко можно было встретить детей 5-7 лет, еще не умевших петь, но в совершенстве знавших тексты огромных олонхо и пересказывавших их другим детям. Большинство выдающихся олонхосутов  олонхо научились еще подростками (2, с.8). 

К сожалению, в настоящий момент живая фольклорная практика передачи сказительского опыта от одного олонхосута к другому уже давно утеряна. Поэтому перед нами, современными работниками культуры и науки, стоит сложнейшая задача поиска новых, эффективных обучающих технологий, способных увлечь и зажечь подлинным интересом к сказочному миру олонхо современных детей и подростков через интересный фантастический сюжет, различные театрализованные, хореографические постановки, через соприкосновение с исследовательской проблематикой настоящей науки, создание особой эпической атмосферы, которая окружала выступления великих  олонхосутов прошлого. В этом важном деле, которое требует постоянного внимания, слаженности и системности, нам помогают и  оказывают поддержку многие энтузиасты, педагоги, деятели культуры и науки. 

Вот  уже 9-й год, начиная с 1998 г. РНМЦ НТ и СКД им. А.Е.Кулаковского проводит Республиканский детский фестиваль-конкурс юных исполнителей олонхо «Мин олонхо дойдутун о5отобун». До этого времени Министерством культуры РС (Я) и Домом народного творчества в середине 90-х годов проводились специализированные научно-практические конференции, фестивали, посвященные проблематике олонхо и эпоса в целом. Это Международная научная конференция, посвященная памяти Альберта Бейтса Лорда (1994) с участием известных сказителей и ученых-эпосоведов, фестиваль «Олонхо над Туймадой», Дни олонхосутов  и сказителей «Заветные сокровища предков» (1994), в которых принимали участие ведущие якутские, русские, эвенкийские, юкагирские сказители. Эти и многие другие мероприятия, посвященные сказительскому искусству, стали тем фундаментом, на основе которого и возник наш фестиваль-конкурс юных исполнителей эпоса. 

Возникновение проекта продиктовано осознанием того, что без обучения основам сказительского искусства детей и молодежи невозможно формирование эпической аудитории как одного из основных социально-культурных факторов бытования эпоса, а значит и  функционирования живой эпической традиции в целом. Творческая реализация сказителя как носителя устной традиции невозможна без внимательной, чутко реагирующей эпической аудитории. Другим побудительным мотивом является то, что многими учеными- эпосоведами замечено, что именно в детском и в юношеском возрасте формируется личность будущего сказителя. Например, Б.Н.Путилов в своем исследовании, посвященном эпическом сказительству, пишет, что в разных  культурах веками складывались свои типы обучения сказителей. В традиционных культурах «будущие сказители с самых ранних лет жили в эпической среде, слушали сказителей, усваивали содержание эпоса, проникались его духом». (1, с.12). Наверное, не каждый впоследствии становился сказителем. «Для его творческого пробуждения необходим особый «сказительский дар, зов, который рано или поздно даст о себе знать. Пробуждение может свершиться и поздно, уже за пределами молодости, но чаще – в ранние детские годы. Детство – нормальный этап начала приобщения к эпическому искусству» (1, с.13). 

Организаторами фестиваля юных исполнителей эпоса являются Министерство культуры РС (Я), Министерство образования РС (Я), Заочный центр культурологического образования, Комитет по делам семьи и детства при Президенте РС(Я). Фестиваль-конкурс, ставший за эти годы уже традиционным, призван содействовать формированию интереса среди детей и молодежи к эпическому наследию прошлого, сохранению и пропаганде лучших образцов эпической классики. В этом процессе немаловажную роль играет и тот факт, что подобный фестиваль проводится у нас в Якутии, которую многие исследователи определяют как один из немногих регионов мира, где еще сохранились островки живой эпической культуры. Наши дети-участники во время прошедших фестивалей имели уникальную возможность слышать и общаться на мастер-классах с известными сказителями нашей республики - Дарьей Андреевной Томской, Николаем Михайловичем Тарасовым, Кириллом Никоновичем Никифоровым,  Афанасием Егоровичем Соловьевым и др. 

Буквально с первых лет проведения фестиваля учитываются творческие способности и профессиональные склонности ребят, умение одних увлекательно рассказывать олонхо, других – изучать и исследовать, третьих – раскрывать свои таланты в театрализованных постановках. Так, за эти годы сложились три основные номинации, в которых участвуют конкурсанты - это «традиционное исполнение эпоса», «научно-исследовательские работы», «сценическая интерпретация эпоса». Здесь определяются не только лучшие исполнители олонхо, но и лучшие исследовательские работы детей, наиболее интересные театрализованные постановки по мотивам сюжетов олонхо, осуществленные детскими фольклорными коллективами. 

В 1998 и 1999 гг. были проведены первые два республиканских фестиваля-конкурса юных исполнителей олонхо «Мин олонхо дойдутун о5отобун» («Я дитя страны олонхо»), в котором приняли участие дети из 10 улусов республики. В 2000 году в рамках целевой межведомственной программы, посвященной Году детства и детского спорта (по разделу «Эстетическое воспитание») состоялся уже III-й Республиканский фестиваль юных исполнителей эпоса, в котором приняли участие уже 218 детей из 13 улусов, включая г. Якутск. 

К работе в составе жюри были привлечены ведущие специалисты и исследователи Якутского государственного университета им. Аммосова, Института гуманитарных исследований, и др. Участники фестиваля продемонстрировали не только высокое исполнительское мастерство, но и подлинный исследовательский интерес к изучаемому предмету. 

В номинации «Традиционное исполнение олонхо» стали победителями Готовцева Зоя из Усть-Алданского улуса, Никифоров Семен и Львова Саргылана из Сунтарского улуса. 

В номинации «Сценическая интерпретация олонхо» жюри были отмечены  Жарханский кукольный народный театр-студия «Мичийээ» из Нюрбы, фольклорный танцевальный ансамбль «Алгыс» из Сунтарского улуса, фольклорно-этнографический ансамбль «Эллэйик» из Томпонского улуса. 

В номинации «Исследовательские работы по олонхо» были отмечены Березкина Саргылана из Усть-Алданского улуса, Петрова Ира из Момского улуса, Васильев Иван из Якутска. 

Во время проведения фестиваля-конкурса состоялись мастер-классы известных олонхосутов  - Дарьи Андреевны Томской, Тарасова Николая Михайловича, Соловьева Афанасия Егоровича, Никифорова Кирилла Никоновича. По итогам фестиваля в 2000 году вышла книга «Мир олонхо», в которую вошли лучшие исследовательские работы детей об олонхо.

В 2001 году в рамках республиканской целевой программы «Сохранение, изучение и пропаганда якутского эпоса Олонхо на 2000-2004 годы» состоялся Международный фестиваль юных исполнителей эпоса. 

Основными целями проведения этого фестиваля, имевшего международный статус, стали содействие сохранению, изучению и пропаганде эпического наследия разных народов России, стран СНГ и Якутии, укреплению культурного сотрудничества между народами. Одной из задач фестиваля было ознакомление с уникальным опытом работы ведущих специалистов из разных регионов в сфере обучения  детей и юношества основам сказительского мастерства. Для участия на фестивале были приглашены юные сказители и их наставники из Кыргырзстана, Бурятии, Тывы, Алтая, а также советник государственного министра, проф. Ахмед Али Арслан из Турции. 

В рамках фестиваля состоялись мастер-классы якутских сказителей Соловьева Афанасия Егоровича, Тарасова Николая Михайловича. Во время фестиваля состоялся обмен опытом работы среди педагогов, занимающихся методикой обучения детей основам сказительского искусства. Интересные программы выступлений представили участники из республик Алтай, Тыва, Бурятия.  Юные кайчи Шалдин Ишен, Кучинов Эркин, Тонов Тимур (руководитель Тюрункин Анатолий Булданович) исполнили фрагменты из алтайского героического эпоса Очы бала. 

Дамдинов Зоритто, Баджиров Гэсэр, Банзатов Баир (руководитель Жалсанова Лариса Цыренжаповна) исполнили фрагменты из бурятского улигера Алтан галуу (Золотой гусь),  Ондар Бады Доржу  из Республики Тыва исполнил фрагменты из тувинского эпоса Тоол (руководитель Кан Оол Айлана Хомушкуевна).

Интересную, традиционную сказительскую школу представили гости из Кыргызстана, ученик-манасчи Сатарбек Улуу Султан и его учитель-манасчи, солист Кыргос филармонии, «наставник юных сказителей эпоса» Сейдрахманов Назаркул Эшенкулович. Они исполнили фрагменты из героического сказания кыргызов «Манас» - «Великий поход» и «Рождение Манаса». Всего в фестивале приняли участие 282 человека (среди них участвовали дети из 14 улусов республики).

В 2002 году в с. Батагай Усть-Алданского улуса состоялся V Республиканский фестиваль юных исполнителей  олонхо «Мин олонхо дойдутун оготобун». Победителями стали Готовцева Зоя из Усть-Алданского улуса в исполнительской номинации, Харлампьева Светлана из Вилюйского улуса, Тарабукина Анита  из Мегино-Кангаласского улуса. Всего участвовали 78 человек из 8 улусов.

В 2003 году в с. Кындал Чурапчинского улуса в культурно-эинографическом комплексе «Олонхо дойдута» состоялся VI Республиканский фестиваль  юных исполнителей эпоса «Волшебный мир эпоса» и научно-практическая конференция «Эпос и дети». Жюри отметило исполнение Львовой Сахайи и Никифорова Алеши из Сунтарского улуса, Харлампьевой Сарданы из Вилюйского улуса. Среди научно-исследовательских работ были отмечены работы Матвеевой Юли из Сунтарского улуса, Сидоровой Марианны и Тарабукиной Марины из Мегино-Кангаласского улуса. В фестивале приняли участие 131 человек. В прошедшей научно-практической конференции «Эпос и дети» осуществлял научное руководство известный исследователь-этнограф, заведующий сектором фольклора народов Сибири Института филологии Сибирского отделения Российской Академии наук,  доктор исторических наук Николай Алексеевич Алексеев. На конференции обсуждались вопросы интонирования и сюжетики эпоса, мифа, сказки. Рассматривались различные аспекты обучения детей древнейшим сказительским традициям. В конференции, помимо участников из нашей республики, приняли участие и юные исследователи из Республики Тыва.

В марте этого года в с. Кюкяй Сунтарского улуса прошел уже ставший традиционным VII Республиканский фестиваль юных исполнителей эпоса «Дети земли олонхо» и семинар «Олонхо уорэгэ» для руководителей фольклорных коллективов, учителей национальной культуры. Организаторами фестиваля выступили Муниципальное управление образования Сунтарского улуса, ЗЦКО, РНМЦ НТ и СКД им. Кулаковского. Приняли участие 57 детей из 8 улусов республики. В номинации «традиционно-классическое исполнение олонхо» были отмечены Матвеева Юля, Григорьева Айлана, Никифоров Алеша из Сунтарского улуса и многие другие. В конкурсе исследовательских работ стали победителями Готовцева Настя и Константинова Саргы из Усть-Алданского улуса, Верховцев Айан из Мегино-Кангаласского улуса. Среди фольклорных ансамблей были отмечены постановки из с. Бетюн Амгинского улуса и с. Чинекя Вилюйского улуса. 

В рамках фестиваля был проведен семинар «Олонхо уорэгэ» с участием к.ф.н., отв. секретаря Совета по языковой политике при Президенте РС(Я) Жирковой Риммы Романовны, профессора ЯГУ Илларионова В.В., с.н.с. ИГИ Дьяконовой Н.А., к.п.н. Поповой Г.С. и др.  Состоялся круглый стол с участием руководителей фольклорных коллективов, учителей национальной культуры и якутского языка и литературы. По итогам фестиваля был издан буклет.

В заключении, хотелось бы отметить основные тенденции, которые стали возможны в результате систематического проведения фестиваля-конкурса:

- ежегодно отмечается рост числа участников фестиваля, расширяется      география приезжающих на конкурс детей; 

- сформировались основные приоритетные направления развития фестиваля (исполнительское, научно-исследовательское);

-  помимо республиканского фестиваля появились на местах и улусные фестивали-конкурсы олонхо с одноименным названием в Вилюйском, Сунтарском, Усть-Алданском улусах;

- сформирован основной состав жюри фестиваля: Илларионов В.В., Попова Г.С., Дьяконова Н.А., Федорова Г.Г. и др.;

- определились ведущие педагогические кадры, обучающие детей основам сказительского искусства (Троева Вера Иннокентьевна, Тимофеев Никандр Прокопьевич, Рожина Елизавета Егоровна, Сафронова Анисья Даниловна, Николаева Мария Васильевна, Потапова Нина Ильинична, Иванова Светлана Тарасовна и мн. др.). ;

- отрабатываются наиболее эффективные формы взаимодействия специалистов разных направлений в сфере обучения детей сказительскому искусству (педагоги-руководители, научные консультанты и сказители);

- при подготовке к фестивалю многие учителя стали обращаться к архивным материалам, отыскивать редкие неопубликованные ранее тексты олонхо. Например, Троева В.И. подготовила к выступлению со своей ученицей Зоей Готовцевой олонхо Соловьева Прокопия Наумовича –Намына «Кюн Нюргун»; 

- качественно вырос уровень исследовательских работ среди детей (есть работы и на английском языке). Дети, систематические участвующие в фестивале, обычно хорошо учатся в школе, участвуют в республиканских олимпиадах, у них хорошо развита память и творческое воображение, успешно изучают иностранные языки;

- отрадно отметить, что впервые среди участников появились дети, самостоятельно сочиняющие и рассказывающие олонхо, это Львова Саргы и Григорьева Анжелика из Сунтарского улуса, Борисов Юра из Амгинского улуса, Тороттоева Саргылана из г. Вилюйска.;

- формируется эпическая аудитория, эпическая среда, необходимая для поддержания и сохранения традиции. Дети во время прослушиваний внимательно слушают олонхо в исполнении сверстников до конца, способны заметить и критически оценить те или иные привнесенные изменения в оригинальных текстах олонхо.

В  конкурсах принимали участие более одной тысячи детей и педагогов школ республики. В целом, конкурсы явились мощным импульсом для возрождения традиционных духовных ценностей среди молодого поколения якутян.  В настоящий момент назрела необходимость реализации данного проекта на региональном и международном уровнях, в целях обмена опытом работы с ведущими специалистами и апробации уникальных методик обучения традиционным видам искусства.

Развитие эпической традиции - залог жизненности народа, его нравственного и духовного здоровья. Классический эпос всегда выступает за государственную и этническую целостность. В эпосе каждого народа сосредоточен его высокий этический, нравственный смысл. Герои эпоса всегда остаются образцами для подражания на веки веков. Эпос учит различать добро и зло, поэтому так важно сейчас приобщать наших детей к сокровищам эпического наследия. Роль эпоса в обучении, формировании юных характеров на примере прославленных героев неоценима.

В последнее десятилетие ХХ века во многих странах и регионах мира отмечается повышенный интерес к эпосу в целом. И это неслучайно, ведь эпос - это культурное, духовное достояние любого народа, его память и историческая перспектива… Эпическое самовыражение – залог жизненности народа, его духовного и нравственного здоровья. Эпические традиции берут начало в далеком прошлом, но у многих народов живут и поныне, передаваясь из поколения в поколение, из уст в уста. Сказительский дар, согласно мифологическим представлениям многих азиатских народов, - это своего рода дар свыше, который нужно беречь, развивать, бережно взращивать. Поэтому проблема обучения детей и юношества основам эпической традиции особенно актуальна сейчас.
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